Отморозок 9
Андрей Поповский
	Аннотация
	Андрей Поповский. Отморозок 9
	Глава 1
	Глава 2
	Глава 3
	Глава 4
	Глава 5
	Глава 6
	Глава 7
	Глава 8
	Глава 9
	Глава 10
	Глава 11
	Глава 12
	Глава 13
	Глава 14
	Глава 15
	Глава 16
	Nota bene


Аннотация
Когда за тобой охотятся спецслужбы, итальянская мафия и новый опасный враг, остается только одно — бежать. Но можно ли убежать от самого себя? Ответ — в девятой части цикла «Отморозок».
Первая книга цикла: https://author.today/work/370258


Андрей Поповский
Отморозок 9


Глава 1

Первая книга цикла: https://author.today/work/370258

Две недели спустя после бойни и пожара в трейлерном парке под Лос-Анджелесом. Федеральный округ Колумбия, окрестности Вашингтона, закрытый клуб «Бернт-Три».
За большими, наглухо закрытыми окнами, на улице тепло и солнечно. Природа уже расцвела в предвкушении скорого прихода лета, но в прокуренном кабинете, с плотно задернутыми тяжелыми портьерами, время словно застыло. Томас Келли сидит в глубоком кожаном кресле. Рядом с ним, на массивном столе из красного дерева, стоит стакан с виски, к которому Келли так и не притронулся. Лед в стакане уже растаял, поэтому он полон почти до краев. Напротив, расположился сенатор Пол Гаррисон. На нем безупречный костюм, на голове аккуратный пробор. У сенатора внимательные глаза человека, умеющего задавать нужные вопросы и привыкшего получать на них удовлетворяющие его ответы.
Гаррисон сделал маленький глоток из своего стакана, поставил его обратно на стол, выдержал паузу, и сухо произнес:
— Я слушаю, Томас. Рассказывай.
Келли кивнул, расправил плечи и начал. Говорил он спокойно, уверенно, без эмоций, как на обычном брифинге:
— На данный момент наша операция в Лос-Анджелесе завершена. Результаты пока неутешительные. При отработке сигнала о возможном месте содержания русского в трейлерном парке «Sunset Vista», группа майора Мартина попала под перекрестный огонь между латиноамериканской бандой Габриэля и конкурирующей латиноамериканской бандой, атаковавшей парк со стороны пустыря. В ходе скоротечного беспорядочного боя, погиб сержант Говардс. Сержанты Миллер и Кортес ранены, сейчас они в госпитале, прогноз для обоих благоприятный.
Гаррисон поморщился, но промолчал, жестом велев продолжать.
— Во время перестрелки, произошел взрыв бочек с бензином, который уничтожил сами бочки и несколько трейлеров, стоявших поблизости. Сгорело около четверти парка, хорошо что там большей частью никто не жил. Огонь был такой силы, что идентификация останков погибших затруднена. На данный момент, криминалисты насчитали семь сильно обгоревших тел — шесть мужчин и одна женщина. По предварительным данным, это сам Габриэль Мендоса, приехавший в парк накануне, его сестра Паулина Мендоса и пятеро их людей. — Келли сделал паузу. — Двоих людей Мендосы мы взяли живыми. Они молчат. Сидят в федеральной тюрьме, адвокаты уже подключились к их защите. Линия защиты, что это местные жители, случайно оказавшиеся на месте перестрелки.
Гаррисон нетерпеливо постучал пальцем по столу:
— С этим ясно. А нападавшие со стороны пустыря? Кто они?
— Несколько трупов мексиканцев, найденные на пустыре, опознаны. Там были люди самого Габриэля и несколько человек, которые опознаны как люди Игнасио Сальватьерры, тридцати восьми лет, гражданина Мексики, нелегала с двадцатилетним стажем. Игнасио давно конкурировал с Габриэлем в Уилмингтоне. Он контролирует часть контрабандных каналов в порту Лос-Анджелеса. Сальватьерра как и семейка Мендоса выходец из Синалоа, мелкий авторитет, но с большими амбициями. — Келли брезгливо поморщился.
— Значит, часть людей Мендосы, недовольная своим положением, объединилась с людьми Сальваттерры и решила сменить власть… Замес банда на банду, в центре которого оказались наши люди, — Гаррисон прищурился. — И где в этой мясорубке был наш русский?
Келли на мгновение замялся, но продолжил твердо и уверенно:
— Прямых доказательств его присутствия в парке нет. Вообще нет никаких свидетельств взаимодействия Юрия и Габриэля, кроме слов Купера. Никто из опрошенных не видел Юрия вместе с Габриэлем, или его сестрой. Однако, у нас есть показания одного из захваченных солдатос, который сообщил, что за несколько дней до событий в трейлерном парке, некий белый мужчина, угнал грузовик с электроникой со склада, и Габриэль с бандой праздновал это в гараже. Во время празднования произошел конфликт между угонщиком и Хулио — правой рукой Габриэля. В результате поединка, Хулио был убит, а мужчина тяжело ранен. После этого Карлос — личный телохранитель Габриэля, увез раненого в неизвестном направлении. Возможно, после этого часть людей, лично преданных убитому Хулио, решила переметнуться на сторону Игнасио.
Гаррисон подался вперёд:
— Черт с ними, с этими мексиканскими ублюдками. Личность раненого установили? Может быть это и был Юрий?
— Угонщик оформился в транспортную компанию «Pacific Cargo Systems» за десять дней до кражи, под именем Фрэнк Ллойд. Возраст сорок два года. Документы которые он предоставил при оформлении, оказались фальшивками высшего качества. — Келли развел руками. — Но никаких совпадений с Юрием по возрасту, внешности. Никто из тех кто контактировал с Ллойдом, не опознал Юрия по представленным фото. Отпечатков Ллойда для сравнения не найдено. Очень осторожно работал, мерзавец. Его личность — глухарь. След оборвался.
Сенатор откинулся на спинку кресла, его лицо потемнело.
— То есть, твои люди, Томас, ввязались в бандитскую разборку, потеряли бойца, потратили кучу ресурсов, а русский… что? Вот так просто исчез? — В голосе Гаррисона струной зазвенел металл.
— Мы пошли по единственному доступному следу, — жестко ответил Келли. — К сожалению, Купер смог встретиться с Юрием вне нашего контроля и передал ему документы. Мы его взяли, и он вывел нас на банду Габриэля. Габриэль привел нас в парк. Логика была безупречна, Пол. Но вмешалась третья сила — Игнасио со своими людьми пока люди майора Мартина отбивались от них, Юрий, если он вообще там был, ушел.
— Если он там был? — Гаррисон усмехнулся. — Ты сам в это веришь? Ты же сам мне сказал, что никаких свидетельств их контактов, кроме слов Купера не зафиксировано.
Келли выдержал взгляд:
— Да сказал. Но, считаю, что проверка, все равно, была необходима. У нас не оставалось других зацепок. Габриэль был единственной ниточкой и нужно было спешить. Та перестрелка — это непредсказуемая досадная случайность. Ну а Юрий… этот человек — призрак. Он снова ушел.
Повисла длинная тяжелая пауза. Гаррисон барабанил пальцами по столу, потом резко спросил:
— А где, кстати, Уотсон? Почему информации о нем нет в твоем докладе? Ведь, насколько я помню, именно он занимался этим делом в Лос-Анджелесе.
Келли вздохнул, но ответил спокойно:
— Ты же знаешь, Ричард работал по Юрию самостоятельно, но под моим контролем. Узнав об этом, он разозлился и подал в отставку. У Ричарда были личные причины так себя повести, и ты их хорошо знаешь, Пол. Я принял его отставку.
— Личные причины? — Гаррисон приподнял бровь. — Ты уверен, Томас, что он не знает больше, чем говорит? Что он, в конце концов, не переметнулся на ту сторону? После всей этой истории с Линдой Браун…
— Не смей, — голос Келли стал ледяным, он подался вперед. — Ричард Уотсон — лучший из тех, с кем я работал. Он потерял близкого человека из-за этого дела, но он не предатель. Я отвечаю за него головой. И если кто-то — даже ты, Пол, — попытается его тронуть, я сделаю все, чтобы этот человек сильно пожалел об этом.
Гаррисон несколько секунд пристально смотрел на Келли, потом медленно кивнул.
— Понял. Ты, как всегда, защищаешь своих. Это похвально. Но твоя защита не вернула нам русского. — Он поднялся, одернул пиджак. — Доклад приму к сведению. Операцию считаю проваленной. Ты свободен, Томас.
Келли тоже встал, не прощаясь, направился к двери. У порога обернулся:
— Мы его найдем, Пол. Рано или поздно. Если Юрий попробует воспользоваться документами, полученными от Купера, он сразу попадется.
— Будем надеяться, что он ими воспользуется. А ты ищи, — бросил Гаррисон ему в спину. — Только ищи быстрее, чем он находит новых друзей. И заметь. Если мужчина, который ограбил склад электроники, предъявил там фальшивые документы, значит, Габриэль Мендоса мог снабдить ими и Юрия. При условии, что они действительно знакомы…
Дверь закрылась. Сенатор остался один, глядя на свой наполовину пустой стакан. В комнате пахло, сигарным дымом, дорогим алкоголем и горечью поражения.
* * *
Мексика. Предгорья западной Сьерра-Мадре, к востоку от Кульякана. Сквозь неплотно прикрытые толстые деревянные ставни пробиваются первые лучи солнца. Они разрезают полумрак комнаты широкими золотыми полосами, в которых, словно танцуя, медленно кружатся в вальсе легкие пылинки. Где-то далеко, за стеной, слышен перезвон колокольчика — наверное, бродит коза или овца, общипывая молоденькие листья на деревцах растущих поблизости. И тишина. Непривычная после Лос-Анджелеса. Тишина, которую нарушает только мерное дыхание спящей рядом девушки и колокольчик снаружи.
Открываю глаза и какое-то время просто смотрю в потолок. Бревенчатый, с грубо отесанными балками. В комнате пахнет деревом, сухими травами, свисающими пучками с потолка, и едва уловимым запахом Паулины. Ее теплой кожи, дешевого шампуня и еще чего-то, чему нет названия, но что я уже научился узнавать.
Осторожно поворачиваю голову. Паулина крепко спит, положив голову мне на плечо. Ее роскошные длинные темные волосы, в беспорядке разметались по подушке, и мягко касаются моего лица. Полные губы чуть приоткрыты, дыхание ровное и спокойное. Ресницы длинные-длинные, чуть подрагивают — наверное, снится что-то. Девушка выглядит такой беззащитной, что я невольно задерживаю дыхание, боясь случайно ее разбудить.
Две недели. Всего две недели назад мы с ней мчались вперед, к медленно поднимающемуся над пустыней солнцу, а сзади горел и чадил клубами густого черного дыма спешно покинутый нами трейлерный парк. А сейчас, я лежу в постели с девушкой, которая тогда мужественно вела машину сквозь темноту и, закусив до крови губу, тихо всхлипывая, глотала бежавшие по лицу слезы.
Как же все перевернулось…
Осторожно, стараясь не шевелиться, я перебираю в памяти события последних недель.
То раннее утро. Узкая заросшая грунтовка, как змея, петляющая между холмами. Паулина угрюмо молчит, намертво вцепившись в руль побелевшими пальцами. Сзади полыхает зарево, и иногда доносятся приглушенные хлопки. Молчу тоже. А что тут скажешь? Ее брат, прикрывая наш отход, остался там в горящем парке. Я не знаю, выжил ли Габриэль, и она не знает. Но мы оба понимаем: если он и жив, то ему сейчас точно не до нас.
Часа через два Паулина свернула на какую-то совсем незаметную тропу, потом еще на одну. Я потерял счет времени и направления. Помню только, что она остановилась у покосившегося сарая на краю пустыни, загнала пикап внутрь.
— Ждем то темноты. Дальше пойдем пешком. Тут недалеко, — сказала она тогда впервые за несколько часов. Голос был хриплый, чужой. — Две мили до границы и от нее, примерно столько же.
Молча киваю. Нога еще ныла, но я мог идти. Мы просидели до того как начало темнеть, почти не разговаривая. Паулина была все так же угрюма. А я не лез к ней с утешениями.
Переход был коротким, но запомнился надолго. Сухое русло, колючие кусты, яркие звезды над головой и Паулина впереди, уверенно ведущая меня, как заправский контрабандист. Я ковылял сзади, прихрамывая на раненную ногу, но держался. А Паулина была выше всяких похвал.
Она знала здесь каждый камень. На той стороне в старом сарае нас ждал еще один автомобиль — потрепанный пикап с грязными коробами для овощей в кузове. И снова дорога. Долгая, ухабистая, пыльная, идущая через какие-то нищие поселки с бегущими за пикапом чумазыми детьми, через блокпосты, где Паулина уверенно кивала полицейским, останавливающим нашу машину. Все переговоры вела она сама и нас везде пропускали. Дальше, мы долго виляли по горным серпантинам, от которых меня к концу пути уже начало подташнивать.
Мы почти не разговаривали. Я понимал: ей нужно пережить это самой. Переболеть и перестрадать. Молчание было лучшим лекарством.
Домик появился внезапно. Среди серых скал и чахлых сосен — приземистое строение из камня и дерева, с покосившимся крыльцом и маленькими окошками. Старое ранчо, каких здесь сотни. Затерянное в горах, куда даже дорога ведет едва заметная.
— Приехали, — тихо сказала Паулина, заглушив двигатель. Вдруг ее лицо дрогнуло, плечи опустились, и она уткнулась лбом в руль. Я слышал только прерывистое дыхание. Напряжение побега и долгой дороги, наконец отпустило ее.
Я вылез из машины, обошел, открыл дверцу. Молча взял за руку, помог выйти. Она стояла, глядя сквозь меня, и по щекам текли обильные слезы.
— Габриэль… — прошептала она. — Мой брат… он почти всегда всегда был рядом сколько я себя помню… Только когда его посадили в тюрьму, я была одна. но даже оттуда он все равно заботился обо мне.
Я не знал, что сказать. Да, и что тут скажешь… И тогда, я просто обнял ее. Крепко, как мог, не обращая внимание на тянущую боль в ноге и раненом боку. Паулина сначала замерла, а потом вдруг прижалась ко мне, отчаянно вцепилась в куртку и зарыдала — громко, навзрыд, как маленький ребенок. А я стоял и гладил ее по голове, чувствуя, как мелко дрожит ее горячее тело.
Мы простояли так, наверное, минут пять… Паулина еще всхлипывала, но слезы уже кончились. Она подняла голову, посмотрела на меня опухшими глазами а потом, встав на носочки, крепко прижалась всем телом и поцеловала. Сама. Не как раньше — играючи, провокационно, а по-настоящему. Я ответил. А потом мы, сам не понимаю как, оказались внутри, в этой маленькой комнате, и уже не могли остановиться. Это было не просто желание. Это была потребность — втиснуться, вжаться друг в друга покрепче и забыться, почувствовать живое тепло человеческого тела, доказать себе, что мы еще живы.
С тех пор, мы почти не выходим из домика. Только иногда, Паулина исчезает на пару часов — съездить в ближайший поселок за продуктами, водой и за новостями. Возвращается всегда молчаливая, но с каждым разом чуть более живая.
Мы не говорили больше о Габриэле. Если за это время он, или человек от него так и не появился, значит он мертв…
Физически я уже восстановился почти полностью. Раны затянулись, шрамы чешутся — значит, заживают. Нога больше не ноет. Я снова могу двигаться быстро, если понадобится. Даосская йога, покой, чистый горный воздух и прекрасная девушка рядом сделали чудо… Ну и плюс ежедневная зарядка и растяжка. Мои тренировки с каждым днем становятся все серьезней. Мне нужно побыстрей обрести прежнюю форму. Чувствую, что эта передышка временная и за ней должно что-то последовать.
Паулина рядом со мной ровно дышит во сне, и я чувствую тепло ее тела, и тяжесть ноги, которой она обхватила меня. Эти две недели мы почти не расставались. И я поймал себя на мысли, что мне это нравится. Нравится засыпать, просыпаться и видеть ее рядом. Нравится слышать ее ровное дыхание и чувствовать вес ее ноги на своем теле. Нравится чувствовать, что я не один в этом мире…
Что со мной происходит? — Думаю, глядя в потолок. Беглец, за которым охотятся спецслужбы, итальянская мафия, и еще бог весть кто. А я тут сейчас отдыхаю с красивой девушкой… почти как на горном курорте где нибудь в Архызе… С другой стороны, мне был жизненно необходим этот отдых. Сама судьба послала мне Габриэля и… Паулину.
Без нее, раненый и обессиленный, даже уйди из трейлерного парка, я бы просто тупо сдох где-нибудь в пустыне. А не сдох бы, так меня быстро бы взяла полиция или в Штатах или в уже Мексике. Даже с деньгами и документами, я бы здесь сильно выделялся среди местных жителей. Да и по эту сторону границы, американские спецслужбы чувствуют себя как дома. Один, без поддержки местных, я не смог бы ни скрыться, ни отбиться. Рано или поздно, меня бы загнали как зверя, и либо пристрелили, либо продали бы американцам.
Паулина, здесь своя. Именно она мой пропуск и счастливый билет, приведший сюда в горы Сьерра-Мадре. Здесь чужих нет. Полицию и американцев в этих местах очень не любят, и не зря. Тут в горах свой замкнутый тесный мирок, контролируемый картелем Синалоа.
В прошлой жизни, живя в Лос-Анджелесе, я с интересом изучал историю мексиканских картелей, читая газеты и расспрашивая о них своих многочисленных мексиканских приятелей. Поэтому, я кое-что знаю, о том куда попал.
Регион Синалоа — сердце мексиканского наркобизнеса. Сейчас этот регион, контролируется людьми Эрнесто Фонсеки Каррильо. Окрестности Бадирагвато или Панако — труднодоступные, с многовековой традицией выращивания марихуаны и мака.
Люди здесь особенные. Они не любят чужаков и полицию. А та полиция, что здесь присутствует, вся на корню перекуплена картелем. У них ведь тоже есть семьи и они хотят жить…
Как мне пояснила Паулина, в перерывах между занятиями любовью, банда Габриэля, как и другие латиноамериканские банды в Лос-Анджелесе существуют не сами по себе. Над ними мрачной тенью возвышается всемогущий картель. Габриэль и прочие не работают на картель напрямую, но они все равно оказывают ему некие услуги. А попробуй не окажи и твой труп найдут как-нибудь по утру, с «колумбийским галстуком» на шее (колумбийский галстук — разрез на шее, и через него вытаскивается язык убитого — так, что он напоминал жуткий галстук).
Сейчас Мексика поделена между союзниками Мигеля Анхеля Феликса Гальярдо, который объединил разрозненных производителей в единую систему. Гвадалахарский картель Гальярдо доминирует в Мексике и организует трафик колумбийского кокаина через страну прямиком в США. За это картель получает пятнадцать процентов товара, который сам же и реализует. Лос-Анджелес является крупным хабом, из которого наркотики распространяются уже по всей стране.
Ранее основной поток наркотрафика шел через Флориду. Наркотики доставлялись катерами, прятались в тайниках грузовиков и переносились burreros («мулами») — носильщиками переходившими границу. Но теперь, после того как канал через Флориду был разрушен стараниями DEA (Drug Enforcement Administration, — агентство в составе Министерства юстиции США, занимающееся борьбой с наркоторговлей.), основным стал именно «мексиканский коридор» в Лос-Анджелес.
Деньги. У меня около семидесяти пяти тысяч: пятьдесят, что я забрал в пустыне, и двадцать пять, которые передал мне Габриэль перед побегом из парка. У Паулины тоже приличная сумма — видимо, Габриэль отдал ей заранее свою заначку, чтобы она вывезла ее в безопасное место. Тут есть неприметная каменная плита, ближе к полуразваленному старому сараю. Если плиту поддеть ломом то там есть бетонный короб в котором мы и спрятали деньги положив их в плотные мешки для мусора и хорошо обвязав от проникновения влаги. Тайник, конечно, так себе, но пока сойдет и такой. Все же лучше чем хранить деньги в доме. Оружие я отдельно прикопал в саду, оставив пока только маленький револьвер.
Что дальше? Оставаться здесь вечно нельзя. Рано или поздно нас найдут. Найдут люди картеля. Не знаю, что случилось там в парке, но мексиканская мафия захочет получить объяснения. Сможет ли Паулина должным образом ответить на их вопросы?
Нужно решать. Куда двигаться дальше? Остаться в Мексике и залечь на дно? Но Мексика — страна чужая для меня, хоть и родная для Паулины. У нее здесь могут быть связи, но и врагов тоже хватает. Или попытаться уйти еще вглубь, подальше от границы, в те места, где власть картелей не такая сильная? Но там тоже свои законы, и там так же не любят чужаков.
А еще есть мысль о возвращении. Домой. В Союз. Там Вика, там мать, там… прошлая жизнь. Но после всего, что случилось здесь, после Паулины… могу ли я вернуться к той жизни? Ведь охота на меня может продолжиться и в Союзе. Тогда я принесу беды для всех, кто хоть как-то связан со мной… Вопросы. Одни вопросы и нет ответов.
Паулина во сне пошевелилась, что-то невнятно пробормотала по-испански и прижалась ко мне теснее. Я осторожно коснулся губами ее мягкой пушистой макушки.
Ладно, — решаю. — Сегодня еще один день тишины и покоя. А завтра… завтра будем думать.
Солнце поднималось над горами, заливая комнату золотистым светом. Где-то за стеной запела птица. Паулина открыла глаза, посмотрела на меня сонно, улыбнулась и потянулась ко мне.
— Buenos días, mi guerito (Доброе утро, мой беленький), — прошептала она немного хрипловато со сна.
— Buenos días, mi adorable encanto (Доброе утро, моя прелестная прелесть) — отвечаю, потянувшись к ней с поцелуем и все мысли о прошлом будущем на время отступили.
* * *
Утро выдалось на удивление прохладным. Горный воздух, чистый и разреженный, щипал ноздри, смешиваясь с запахом нагретой солнцем хвои и сухой травы. Паулина шла чуть впереди, легко ступая по едва заметной тропе, которая вилась между валунов и чахлых кустов. Я двигался за ней, прислушиваясь к своему телу — раны больше не ныли, нога ступала твердо.
— Смотри, — она вдруг остановилась и махнула рукой в сторону распадка.
Внизу, на крошечном клочке земли, затерянном среди скал, паслось десятка два коз. Их колокольчики издавали едва слышный, тонкий перезвон, который ветер доносил до нас урывками. Рядом со стадом, опершись на длинную суковатую палку, стоял старик в белой соломенной шляпе и выцветшей рубахе. Он даже не повернул головы в нашу сторону, но я буквально кожей чувствовал: он отлично знает, что мы здесь. Просто делает вид, что ему нет до нас никакого дела.
— Он нас как будто не видит, — тихо заметил я, подходя сзади и обнимая девушку.
— Он давно нас заметил, просто не подает вида, — Паулина усмехнулась, закидывая голову назад и теснее прижимаясь спиной ко мне. — Такие как он крестьяне видят и знают все, что происходит вокруг. Вдруг кто-то спросит, и тогда нужно ответить так как надо. Здесь спрашивать могут только… свои. Чужих почти не бывает, а появятся, все будут молчать…
Мы двинулись дальше, огибая скальный выступ. Паулина говорила негромко, словно поверяла важную тайну:
— Здесь, в горах, другие законы, guerito. Полиция сюда не суется. Ни мексиканская, ни тем более американская. Потому, что здесь нет дорог для патрулей, а есть только тропы, которые знают пастухи и те, кто выращивает… товар.
— Плантации? — спрашиваю ее прямо.
Она кивнула, не оборачиваясь.
— Там глубже, в каньонах растет очень важный товар. Туда даже на осле не везде проедешь. Марихуана, мак. Все, что потом идет на север. — Она помолчала. — Габриэль… он был частью всего этого. Не главной, но частью. Наша банда в Лос-Анджелесе… она не сама по себе. Как и все другие… Мы были для картеля младшими партнерами. Принимали товар, распределяли, отдавали долю. Здесь это называется plaza — территория, за которую ты отвечаешь. Габриэль отвечал за кусок порта в Уилмингтоне.
— У вас есть конкуренты? Ведь кто-то тогда ночью напал на трейлерный парк.
Спрашиваю об этом в первый раз. До сих пор, мы, не договариваясь, тщательно избегали темы про Габриэля и трейлерный парк.
— Был… Конкурент… Игнасио. Он давно хотел отжать нашу plaza, и единолично заправлять в порту. Думал, если переметнется к другим… — она махнула руку куда-то на восток, где горы уходили к горизонту. — К людям из «Гвадалахары», то сможет подняться выше и забрать все под себя. Просто когда большой босс говорит: «Хочешь работать? Работай», — ты работаешь. А кто именно сдает товар курьеру в Лос-Анджелесе — для них детали. Но начинать войну, между бандами, и ставить под угрозу дело, у него духу не хватало. Кто-то предал из своих, скорее всего Педро, двоюродный брат Хулио. Игнасио, наверно, захотел покончить все одним ударом. Тогда бы никакого шума не было. Большим боссам главное, чтобы товар сбывался, и деньги текли к ним через границу… А кто и что делает, им наплевать…
Я смотрел на нее и видел не ту девушку, что когда-то играла со мной в опасные игры. Она говорила о смерти и наркотиках так, как говорят о погоде или виде на море — с фатализмом человека, который вырос в этом мире и знает, что из него только один выход.
Мы вышли на открытый склон, и отсюда открылся вид на бескрайнюю долину внизу. Солнце уже поднялось высоко, и в его лучах далеко впереди что-то блеснуло. Металлический блик.
— Смотри, — я показал рукой вверх.
Паулина прищурилась, и вдруг напряглась. Но не от страха — от узнавания.
— Тихо, — прошептала она.
Мы замерли за большим валуном. Звук мотора появился не сразу — сначала его заглушали горы. А потом он ворвался в тишину низким, нарастающим гулом. Небольшой самолет, похожий на старенькую «Cessna», вынырнул из-за соседнего пика и, резко снижаясь, пошел на посадку. Он исчез за гребнем, и через несколько секунд звук стих так же внезапно, как и появился.
— Ни аэродрома, ни полосы, — сказал я. — Куда же он делся?
— Там есть полоса, — отозвалась Паулина. — Просто ее не видно отсюда с тропы. Поляна, ровная, как стол. Оттуда груз уходит вниз, к побережью. А потом — на север.
— В Лос-Анджелес?
— А куда же еще? — Она повернулась ко мне, и в ее глазах я увидел странную смесь горечи и гордости. — Раньше кокаин шел через Флориду. Там у колумбийцев были свои люди. Но теперь американцы перекрыли небо над океаном, и сам океан закрыт для катеров. С тех пор весь поток пошел через нас. Через Мексику. «Мексиканский коридор», так это называют. Гвадалахарский картель договорился с колумбийцами из Кали и Медельина. Теперь самолеты летят сюда, в Синалоа. А дальше — поездами, грузовиками, burreros, всем, чем можно, товар идет через границу в Калифорнию. В Лос-Анджелес.
Я молчал, переваривая информацию. Кое о чем я догадывался, кое-что услышал впервые. Это была не просто банда. Это была огромная, отлаженная машина, которая работала десятилетиями. И Габриэль, Паулина, Хулио, неизвестный мне Игнасио и его люди — все они были лишь маленькими винтиками в этой беспощадной машине по наводнению США наркотиками. Одни винтики слетели, другие встали на их место, и все продолжается, как ни в чем не бывало…
— Ты поэтому приехала именно сюда? — Спросил я, глядя на склон, за которым исчез самолет. — Тебе нужно поговорить с теми, кто контролирует бизнес?
Она долго молчала. Ветер трепал ее волосы, с запутавшейся в них сухой травинкой.
— И да и нет, — наконец сказала она тихо. — Мы приехали сюда, потому, что здесь нас никому постороннему не достать. Люди, которые напали ночью на парк, не придут сюда, а если и придут, они ничего не смогут нам сделать без позволения хозяев этой долины.
— А как поступят хозяева долины? — Усмехаюсь я.
— Не знаю. Увидим… Когда настанет время, к нам придут и все скажут. А пока, нужно терпеливо ждать.
Она взяла меня за руку и посмотрела в глаза.
— Пойдем домой. Здесь больше не на что смотреть.
Мы развернулись и пошли обратно к ранчо. Солнце поднималось всё выше, заливая горы золотистым светом. Где-то внизу снова зазвенели колокольчики коз, а ветер донес запах дыма — возможно, от костра пастухов, а возможно, и от чего-то другого. Того, что не должно гореть на виду у чужих.
Паулина молчала, и я молчал. Ее ладонь в моей руке была мягкой, теплой и живой. А большего сейчас и не требовалось.
* * *
Чикаго, район Ривер-Норт. Полупустой бар на углу Кларк-стрит. Время около полуночи.
Стив Козловски вышел на улицу, застегивая куртку на ходу. Вечер выдался тяжелый — два часа вытрясал информацию из старика Донно, и все впустую. Старый лис только пил его виски и травил байки про времена, когда мафия была «приличной», а детективы были «не чета нынешним».
Он уже достал сигарету, сунул в рот, чиркнул зажигалкой — и замер.
Рядом с его машиной стояли двое. Крепкие, в длинных плащах, шляпы надвинуты на глаза. Тот, что слева, держал руку под плащом. Там, на сто процентов, у него ствол. Второй, с усиками щеточкой, шагнул навстречу.
— Мистер Козловски. Пройдемте. С вами хотят пообщаться.
Стив выдохнул дым, сплюнул на тротуар.
— А, что, если я спешу? Что, если у меня важное свидание с бутылкой виски и старым фильмом. — заупрямился он
— Не стоит отказываться от приглашения, — усики кивнул в сторону длинного белого «Cadillac Fleetwood», приткнувшегося у тротуара. — Мистер Марчелло хочет с вами поговорить. Лично.
Козловски усмехнулся. Безрадостно.
— Ну надо же. Весьма польщен.
Он больше не стал упираться. С этими ребятами спорить себе дороже. Да и интересно стало — чего этому итальянскому засранцу от него нужно. Он затушил сигарету о стену здания и, не торопясь, пошел к лимузину. Один из плащей предупредительно открыл перед ним тяжелую дверь.
Внутри салона все так же пахло дорогой кожей, сигарами и виски. Дино Марчелло сидел на заднем сиденье, развалившись, как римский император, но вид у него был паршивый. Под глазами темные круги, щеки впали, на подбородке щетина — не брился, видно, дня три. Напротив, на откидном кресле, Сидел незнакомый Стиву представительный мужчина в хорошем костюме.
Дино даже не взглянул на Козловски, когда тот плюхнулся на сиденье рядом. Смотрел в окно на мелькающие огни проезжающих мимо машин.
— Садись, Стив. Давно не виделись.
— Дино. — Козловски плюхнулся на сидение и кивнул, пристально разглядывая Марчелло. — Не сочти за обиду, но ты выглядишь хреново. Плохо спишь?
Дино резко повернул голову. Глаза злые, бешеные, с красными прожилками.
— Три недели, — процедил он сквозь зубы. — Три недели, Козловски. Мои люди пропали. Четверо. Фредо с ними. Ты знаешь, кто такой Фредо?
— Фредо Кастеланно — твой консильери. — Стив говорил спокойно, но внутри насторожился. — Я в курсе.
— Они следили за тобой и твоим дружком Уотсоном в Лос-Анджелесе. Фредо сам сел ему на хвост. Они узнали, что Уотсон собирается на какие-то подпольные бои, где должен был быть русский ублюдок. И после этого… ничего. Тишина долбанных три недели… — Голос Дино сорвался на крик. — Три недели, Козловски! Они не выходят на связь! Их нет! Что ты об этом знаешь?
Козловски выдержал паузу. Достал сигарету, неторопливо закурил, не спрашивая разрешения. Дино было дернулся, но промолчал.
— Дино, я ничего об этом не знаю. Если твои люди следили за мной, ты должен знать, чем я занимался в Лос-Анджелесе… Мое дело закончилось. Уотсон нанял меня искать человека, мы нашли след, и он сказал, что дальше справится сам. Я вернулся обратно в Чикаго. Все. Я не знаю, что там дальше случилось в Лос-Анджелесе. Не знаю, где твои люди. И уж точно не знаю, где сейчас Уотсон.
— Он тебе не звонил? — Вцепился в него взглядом Дино. — Вы с ним общаетесь?
— Звонил. Один раз. Знаю, что он уходит из своей конторы. Он подтвердил, что написал рапорт. Сказал, что с него хватит. И все… Больше я его не слышал.
Дино схватил его за куртку, притянул к себе. Запахло перегаром и злостью.
— А русский? Вы нашли его? Он был на тех боях? Уотсон его видел?
— Не знаю, Дино. — Козловски говорил ровно, глядя прямо в глаза разъяренному боссу. — Он мне не докладывал. Моя работа закончилась на том, что мы нашли след. Русский использовал документы на Мэйсона Гриффина, украденные в Чикаго. Аренда машин в Чикаго, потом в Сент-Луисе. Потом в Лос-Анджелесе. Все, что я знаю, я тебе рассказал. Я даже не слышал ни о каких подпольных боях.
Дино замер. Руки, сжимавшие куртку, мелко задрожали.
— Фредо нет, — прошептал он, и в этом шепоте было столько боли, что Козловски на секунду стало почти жаль этого ублюдка. — Двадцать лет. Двадцать лет он был со мной. А теперь… ничего. Даже тела нет.
Он отпустил Козловски, откинулся на спинку сиденья. Несколько секунд молчал, глядя в потолок лимузина. Потом резко выпрямился, и в глазах снова загорелся бешеный огонь.
— Кто он, этот Уотсон? На кого он работает? Ты сказал, у него есть какая-то контора. Какая?
Козловски помедлил, но решил, что скрывать смысла нет.
— Очень крутая, Дино. Государственная. Серьезная. Я не знаю точно, ЦРУ, или что-то еще, но он оттуда. И если он решил уйти… значит, там что-то стряслось. Что-то, во что тебе лучше не лезть.
— Не лезть? — Дино расхохотался, но смех вышел истеричным. — Хер с ними, с деньгами, которые у меня украл долбанный русский… Мои люди пропали! Фредо пропал! А ты мне говоришь не лезть? Да мне плевать, на кого он работал! Я хочу знать, что с ними случилось!
— Я не знаю, Дино. — Козловски говорил твердо. — И никто не знает. Может, они встретили русского. Может, тот оказался не так прост. Я не был там. Я ничего не видел.
Повисла тяжелая тишина. Слышно было только дыхание Дино — хриплое, прерывистое. Он смотрел на Козловски, и в его глазах мешались ярость, и отчаяние.
— Ты свободен, — наконец выдавил он. — Вали на хер отсюда…
Козловски не заставил себя ждать. Открыл дверь, вышел. На тротуаре закурил новую сигарету, глядя, как белый «Кадиллак» срывается с места и исчезает в ночи.
Ветер трепал полы куртки. Стив глубоко затянулся и тихо выругался:
— Чертов Ричард. Куда же ты вляпался, приятель?
* * *
В лимузине Дино молчал всю дорогу. Только когда машина подъехала к особняку, он вдруг произнес, глядя в одну точку:
— Томазо. Найди мне Уотсона, — голос его был тихим, но в этой тишине он звучал как приговор. — Найди, где бы он ни прятался. Под землей — откопай. В небе — достань. Мне нужно знать, что случилось с Фредо.
— Дино, если он из ЦРУ или чего то вроде… если мы начнем… — начал было Томазо.
— Мне плевать, — перебил Дино, и в его глазах блеснули слезы. — Фредо был мне как брат. Я хочу знать, где он. Живой или мертвый. И если этот ублюдок Уотсон хоть что-то знает, я вытрясу из него душу.
— Да, Дино — не рискнул спорить Томазо Мессина, занявший освободившееся место Фредо.
— И еще. — Дино уже успокоился. — Пробей тот турнир. После которого пропал Фредо и его люди. Покажите всем фото русского. Узнайте, был он там или нет. А если был, узнай с кем он общался…

Глава 2

Сегодняшнее утро выдалось ясным, и Паулина, взглянув на меня из-под длинных черных ресниц, вдруг предложила:
— Хватит тут сидеть, guerito. Поехали в город. Сегодня там весело будет.
— Что за праздник? — Интересуюсь, натягивая легкую рубашку.
— Día del Panadero (День пекаря), — она улыбнулась. — В Ла-Крус это любят. Будут танцы, музыка, уличная еда. Да и тебе не вредно проветриться. И нужно купить тебе новую одежду. Та, что есть, здесь не годится. Ты слишком похож в ней на гринго.
Мы выехали из домика только через пару часов. Паулина, как и любая девушка, долго красилась, собиралась, наряжалась и крутилась перед старым зеркалом, выбирая лучший наряд. Моя функция состояла в том, чтобы любоваться ею и каждый раз, когда она появлялась передо мной в новом наряде, закатывать глаза от восторга.
— Ты просто прекрасна и неподражаема, моя любовь!
Паулина смеялась, показывала мне язык, а моментами начинала дуться, утверждая, что я не искренен и хочу, чтобы она на празднике выглядела дурнушкой.
— ¡Ay, güey! Tú nomás dices eso porque quieres quedarte con la camioneta y llevarte a otra a la feria, ¿verdad? (Ай, чувак! Ты это говоришь, потому что хочешь оставить пикап себе и увезти на праздник другую, да?) — она картинно надула губы, но ее лучистые темные глаза счастливо смеялись.
— Mi vida, si yo miro a otra, que me cuelguen de un mezquite seco como a los vendidos. (Моя жизнь, если я посмотрю на другую, пусть меня повесят на сухом мескитовом дереве, как подлого предателя.)
Паулина фыркнула, но в уголках губ уже пряталась улыбка.
— ¡No mames! ¿De dónde sacaste eso, güey? (Не шутишь! Откуда ты это взял, чувак? Мескитовое дерево… Звучит как проклятие моего деда.)
— Учителя хорошие были, — усмехаюсь ей. — А ты все крутишься, а солнце уже вон где. Давай, показывай, что там у тебя еще и давай быстрее выезжать.
Она выпорхнула из-за ширмы в ярко-красном платье с глубоким вырезом.
— Как тебе это? Я выгляжу как одна из тех… что работают в кантине?
— Паулина, если ты наденешь это, то я точно никуда не пойду. Мы останемся здесь, и я буду любоваться тобой до самого вечера, и не только любоваться… — приподнимаюсь на кровати, делая вид, что уже готов подкрепить слова действием.
— ¡Quieto, fiera! (Спокойно, хищник!) — она выставила вперед руку, но смех уже прорывался сквозь напускную строгость. — Сначала праздник, потом все остальное. И не вздумай мять платье — его шила тетя Эсперанса, она меня убьет, если я верну его в пятнах.
— Тогда выбирай что-то одно, — вздохнул я. — Потому что если ты продолжишь эти примерки, то и дело мелькая передо мной своим соблазнительным телом, я сойду с ума от желания, и тетя Эсперанса может остаться совсем без платья.
Паулина театрально закатила глаза, но было видно, что ей нравится эта игра.
— Mмм… тогда вот это, — она достала приталенное зеленое платье с яркими цветами, длиной до середины бедра. — Скромно, но со вкусом. Как думаешь, донья Эсперанса одобрит?
— Донья Эсперанса, если увидит тебя в этом, скажет, что ее племянница — самая красивая девушка во всей Сьерра-Мадре, — я подошел и обнял девушку со спины. — А я скажу, что ты самая красивая во всей Мексике. И вообще на всем континенте.
— Ay, güey, ты и вправду опасен, — она повернулась ко мне и звонко чмокнула в щеку. — Ладно, тогда это. Но если кто-то из местных парней начнет на меня пялиться, тебе придется с ними разбираться. Ты готов к этому?
— Mi amor, я готов разобраться с кем угодно, лишь бы ты была счастлива.
— ¡Eso! Вот это правильный ответ, mi rey. (мой король.) — она довольно улыбнулась. — А теперь дай мне еще пять минут, я только волосы поправлю, и поедем.
Я притворно застонал и страдальчески закатил глаза.
— Пять минут? Ты говорила это полчаса назад!
— ¡Cállate, güey! (Заткнись, чувак!) Красота требует жертв. Или ты хочешь, чтобы я выглядела как пугало? Чтобы все думали: «Смотрите, этот pobre gringo (нищий гринго) привез себе какую-то chola (чику) из Лос-Анджелеса, даже приодеть немог»?
— Ты и в джутовом мешке будешь выглядеть королевой, — искренне отвечаю ей. — Но если тебе так хочется… пять минут. Я засекаю. Время пошло.
— ¡Trato hecho! (Договорились!) — она быстро чмокнула меня в нос и вновь упорхнула к зеркалу.
Я улыбнулся и откинулся на подушку. В доме пахло ее духами, утренним кофе и той особенной теплотой, которую я не чувствовал уже очень давно.
Через сорок минут мы наконец выехали. Платье, чтобы не помять, пришлось снять, что отнюдь не ухудшило производимого впечатления…
* * *
Ла-Крус оказался небольшим городком, примостившимся между морем и горами. Центральная площадь была заполнена народом. Повсюду слышалась музыка, смех, счастливый детский визг. Пахло свежей выпечкой, жареным мясом и еще чем-то сладким.
Мы бродили между рядов, где торговцы зазывали попробовать традиционные сладости. Паулина ожила — смеялась, тянула меня к прилавкам, заставляла пробовать местные лепешки с незнакомыми начинками. Я поддавался, чувствуя, как напряжение последних недель понемногу отпускает.
У небольшой сцены, сколоченной из грубых досок, собралась большая толпа. Там выступали музыканты — четверо парней в ковбойских шляпах, с аккордеоном, гитарой и бахо. Они играли в стиле norteño, и толпа подпевала.
Norteño или narcocorrido — это поджанр традиционной мексиканской музыки корридо, в котором основное содержание песен посвящено наркоторговле, наркобаронам, насилию, связанному с картелями, и криминальному образу жизни. Это своеобразный «гангста-рэп» по-мексикански, только вместо битов там ритмы польки, вальса и мазурки, а вместо синтезаторов — аккордеоны, трубы и гитары.
— Смотри, — Паулина ткнула меня локтем в бок, — это местные звезды. Сегодня они будут играть «Camelia La Tejana», я слышала.
Музыканты взяли первые аккорды, и толпа одобрительно загудела. Запел солист — голос у него был хриплый, но проникновенный.
— «Salieron de San Isidro, procedentes de Tijuana…»
Я тоже знаю эту песню. В прошлой жизни, живя в Лос-Анджелесе, я слышал ее много раз. «Los Tigres del Norte» записали ее в 1973-м, и с тех пор она стала гимном всех, кто хоть как-то был связан с контрабандой и наркотиками. История о Камелии-Техаске, красавице, которая везла марихуану в шинах, а когда ее любовник Эмилио Варела сказал, что уходит к другой, — застрелила его и исчезла вместе с деньгами.
Паулина слушала, прикрыв глаза, и чуть заметно покачивала головой в такт музыке. Когда прозвучали финальные строки — «Y el dinero y la camioneta, en el viento se llevó» (и деньги и фургон унесенные ветром), — она открыла глаза и серьезно посмотрела на меня.
— Сильная женщина, эта Камелия, — сказала она тихо. — Я с детства хотела быть похожа на нее.
— Сильная, — соглашаюсь и подмигиваю. — И весьма опасная. Надеюсь, ты не будешь меня убивать…
— Это зависит от тебя, guerito, — кровожадно усмехнулась Паулина в ответ а потом поцеловала меня.
— Я смотрю, здесь любят картель — ушел я от опасной темы.
— Здесь, по эту сторону границы, по-другому не выжить. — кивнула Паулина — Здесь своя атмосфера, guerito. Государству наплевать на маленьких людей и их заботы. Здесь о людях заботится картель. Дороги, школы, больницы… Все это финансируется картелем. Картель дает работу, картель защищает… но он же и жестоко карает тех, кто пойдет против него…
* * *
Мы зашли в кафе на углу площади — место называлось «El Sinaloense». Внутри было прохладно после уличной жары. Деревянные столы, покрытые выцветшими скатертями, на стенах — старые фотографии бородатых революционеров и пыльные сомбреро. В углу работал старый вентилятор, лениво гоняя воздух, пропитанный запахом жареных лепешек и острого соуса.
Паулина заказала нам обоим — тако с карнитас, рис по-мексикански и пару бутылок «Короны». Еда была простой, но вкусной: мясо таяло во рту, а зеленый соус обжигал язык.
Мы ели молча, и это молчание было уютным. Я поймал себя на мысли, что давно не чувствовал себя так спокойно.
— О чем думаешь? — спросила Паулина, откусывая кусочек лепешки.
— О том, что давно так не отдыхал, — честно отвечаю ей. — В последние несколько лет мне пришлось немного напрячься.
— Расслабляйся, guerito пока есть такая возможность. Скоро все изменится, — сказала она, и в ее глазах мелькнула тень тревоги, которую она тут же спрятала.
В этот момент к нашему столику подошел молодой парень. Лет двадцати, не больше. Цветастая рубашка — guayabera (гавайка) навыпуск, черные брюки, начищенные ботинки. Лицо серьезное, без тени улыбки. Он наклонился к Паулине и заговорил быстро, тихо, по-испански. Я разобрал не всеё, но основные слова уловил:
— … esta noche… vendrán visitas… quédate en el rancho con el gringo… no salgan…
Паулина слушала, не перебивая. Лицо ее оставалось спокойным, но я видел, как побелели костяшки пальцев, сжимающих вилку. Когда парень закончил, она коротко кивнула:
— Está bien. Dile que estaremos. (Все хорошо. Скажи ему, что мы будем)
Парень взглянул на меня — быстро, оценивающе — и, не сказав больше ни слова, вышел из кафе.
Я отложил вилку.
— Что случилось?
Паулина помолчала несколько секунд, потом подняла на меня глаза.
— Сегодня вечером у нас будут гости, guerito. Нам нужно быть дома и никуда не выходить.
Голос ее звучал ровно, но я чувствовал — за этим спокойствием скрывается сильное напряжение, которое она не хотела показывать.
— Кто? — спросил я.
— Люди картеля. — Она помолчала. — Те, кто контролирует эти горы. Пришло время поговорить.
Я кивнул. Спорить было бесполезно. Да и не о чем спорить. Мы оба знали, что этот день настанет.
— Доедай, — сказала Паулина, беря в руки лепешку. — Еще успеем. А вечером… вечером будем разбираться.
Мы доели в тишине. За окнами кафе площадь жила своей жизнью — играла музыка, смеялись люди, где-то плакал ребенок. Но для нас этот праздник уже закончился.
* * *
Ранний вечер окрашивал небо над Вирджинией в бледно-розовые тона. Жилой комплекс «Кедровая роща» казался воплощением провинциального покоя. Милые трехэтажные домики, аккуратно подстриженные лужайки, чистые дорожки, посыпанные белым гравием. Ричард Уотсон не спеша шел от парковки к своему подъезду, сжимая в руке бумажный пакет с продуктами из супермаркета. Обычный вечер обычного человека, вышедшего на пенсию и никому ничем не обязанного.
Он заметил их сразу. Темно-синий «Линкольн» с тонированными стеклами, приткнувшийся у тротуара в неположенном месте. Двое у машины — крепкие, в одинаковых темных куртках, руки заняты, но позы расслабленные, профессиональные. Третий — чуть поодаль, на скамейке у детской площадки. Этот был одет в дорогой костюм в тонкую полоску. В глаза сразу бросались черные, начищенные до блеска, туфли ручной работы. Лицо с точеными чертами, темные волосы зализаны назад. Он поднялся со скамейки и двинулся навстречу, и двое у машины синхронно шагнули следом.
Уотсон остановился. Поставил пакет на землю, распрямился. Лицо его не выражало ни страха, ни удивления — только легкое, почти скучающее любопытство.
— Мистер Уотсон? — Мужчина в костюме говорил с легким итальянским акцентом, голос вежливый, но настойчивый. — Меня зовут Томазо Мессина. Позвольте задать вам несколько вопросов.
— А если я спешу? — Уотсон чуть склонил голову, разглядывая собеседника. — У меня курица в пакете, не ровен час, испортится.
Томазо понимающе улыбнулся одними уголками губ.
— Курица подождет. Я не задержу вас надолго.
Он сделал знак, и двое в куртках остались на месте, метрах в пяти. Жест, означающий: мы не агрессоры, но уйти не дадим. Уотсон оценил.
— Слушаю, — коротко бросил он.
— Примерно три-четыре недели назад, в Лос-Анджелесе, вы посещали подпольный турнир по боям без правил, — Томазо говорил спокойно, но взгляд его был цепким. — Я знаю это доподлинно. Меня интересует, видели ли вы там одного человека. — Он достал из внутреннего кармана фотографию, протянул Уотсону. — Этого.
Уотсон взглянул на снимок. На него смотрел мужчина лет сорока, крепкого телосложения, седой, с жесткими чертами лица. Явно не Юрий. Просто один из громил, каких много в мафиозных структурах.
— Не припомню, — Уотсон вернул фото. — На турнире было много народу. И я там был не для того, чтобы глазеть по сторонам.
— Его зовут Фредо Кастеланно, — Томазо спрятал снимок. — Он мой… был моим коллегой. Он и еще трое наших людей, отправились на тот турнир следом за вами. И после этого, все они исчезли…
— Следом за мной? — брови Уотсона чуть приподнялись. — Любопытно. А с чего бы им ходить за мной следом?
Томазо выдержал паузу.
— Не будем играть в кошки-мышки, мистер Уотсон. Я многое знаю о вас. Вы бывший сотрудник одной весьма могущественной организации, и вы были на этом турнире в поисках молодого парня, ограбившего инкассаторов моего… скажем так… работодателя. Мы вели свое расследование. Наши люди вышли на вас и были в курсе ваших поисков, которые вы вели совместно с детективом Козловски. Наши люди пошли на турнир вслед за вами, и с тех пор об их судьбе нет никаких известий.
— Вы совершенно правы, — спокойно ответил Уотсон. — Я был сотрудником весьма могущественной организации. Замечу, хоть я и в отставке, но до сих пор обладаю довольно неплохими возможностями, чтобы осложнить жизнь всякому, кто будет совать нос в мои дела, и в дела моих бывших работодателей.
Томазо смотрел на него долгим, тяжелым взглядом.
— Вы знаете, кто я такой, мистер Уотсон? — Спросил он тихо.
— Догадываюсь, — Уотсон не отвел глаз. — Имя Томазо Мессина мне ни о чем не говорит, а вот акцент и манеры — да. Вы работаете на семью Марчелло, я прав?
— Совершенно, верно. — Томазо чуть наклонил голову. — И человек, который является моим боссом, очень обеспокоен судьбой своих людей. Он готов на многое, чтобы узнать правду.
— Даже такому человеку как Дино Марчелло, может не поздоровиться. — Равнодушно пожал плечами Уотсон. — Он ведь должен помнить визит агента ФБР после нашей с ним первой встречи? Я могу устроить новое, гораздо более неприятное посещение.
— Мистер Уотсон, вы, наверное, неправильно поняли цель моего визита, — итальянец обезоруживающе улыбнулся. — Я пришел сюда отнюдь не ссориться с вами и, тем более, не угрожать. Я открыл вам свои карты и был совершенно откровенен. Моя цель выяснить, что произошло с нашими людьми и ничего более.
— Ну что же, мистер Томазо, — Уотсон обезоруживающе улыбнулся в ответ — Откровенность за откровенность. Сейчас я просто гражданин в отставке, который любит смотреть мордобой. И да, я был на турнире, который вас интересует. Поставил немного на одного ирландца и проиграл. После поставил на другого парня и выиграл. Потом посидел, выпил пива и уехал к себе в гостиницу. Никого похожего на человека с фото я не видел. Ваши люди, если они там и были, вполне могли попасть в какую-нибудь переделку сами по себе. Лос-Анджелес — опасный город. А турниры по подпольным боям, тем более, не самое спокойное место.
— И все же, мистер Уотсон. Мне кажется, что вы не до конца со мной откровенны. Возможно, какая-нибудь, достаточно щедрая сумма, могла бы вам помочь вспомнить получше события того вечера. — Сделал еще одну попытку Мессина.
Уотсон позволил себе легкую усмешку.
— Мистер, мафиозо, надеюсь, вы это сейчас не всерьез… Я сказал вам все, что хотел и что мог… Поверьте, что вы сейчас становитесь на очень зыбкую почву. Если я поставлю свое бывшее руководство в известность о нашем разговоре, то думаю, что уже завтра у Дино возникнут серьезные неприятности. Не испытывайте дальше моего терпения. Поверьте, так будет лучше для всех…
Томазо замер. Несколько секунд он буравил Уотсона взглядом, но тот стоял спокойно, с легкой полуулыбкой, словно разговор шел о погоде.
— Вы играете с огнем, — наконец произнес он.
— Я давно не играю, — отрезал Уотсон. — Просто живу. А теперь, если не возражаете, курица действительно остынет.
Он наклонился, поднял пакет, отряхнул его от невидимой пыли. Томазо не шелохнулся. Уотсон развернулся и не спеша направился к подъезду. Томазо смотрел ему вслед, и желваки ходили под гладко выбритой кожей. Один из охранников шагнул было следом, но Томазо властно поднял руку.
— Нет, — бросил он сквозь зубы. — Он прав. Здесь не наша территория.
Он развернулся и быстро пошел к «Линкольну». Двое последовали за ним. Через минуту машина исчезла за поворотом.
Уотсон легкой походкой уверенного в себе человека, помахивая пакетом, шел по чисто выметенной дорожке к своему подъезду.
— Чертов Дино, никак не успокоится. — пробормотал он и усмехнулся. — Но каков все же этот парень… Уверен, что те, о ком говорил этот Томазо, уже кормят червей…
* * *
Солнце село быстро, как и всегда, в горах. На улице резко потемнело. Вечерняя прохлада уже заползала под рубашку, но я сидел на открытой веранде и ждал. Паулина находилась внутри домика. Она зажгла на веранде лампу, поставила на стол чистые тарелки, столовые приборы и кувшин с водой. Есть не хотелось ни мне, ни ей. Мы оба знали, что сегодня к нам придут очень серьезные гости.
Они появились, когда стемнело окончательно. Сначала шум мощного мотора — грузный, низкий, совсем не крестьянский. Потом свет фар на миг выхватил из темноты корявые стволы растущих у забора сосен, и все стихло. Только хлопнули закрывающиеся дверцы машины, и снова тишина.
Паулина сразу вышла на веранду и встала у стола, взявшись за него руками, а я встал чуть позади, держась в тени.
Из темноты вышли трое. Двое молодых, в ярких цветастых рубашках, свободно болтающихся поверх джинсов. У обоих под рубашками угадывались стволы. Парни носили их так, как носят люди, давно привыкшие к оружию. Оба солдатос поднялись по ступеням крыльца и молча встали по обе стороны от входа на веранду, почтительно пропуская веред третьего.
Тот, кто вошел следом, был старше. На вид лет сорок пять, одет скромно: выцветшая клетчатая рубашка, простые брюки, сандалии. Лицо обветренное, с глубокими морщинами у глаз, но взгляд тяжелый, немигающий. В руках он держал простую плетеную корзину, прикрытую чистой белой тряпицей.
— Buenas noches (доброй ночи), Паулина, — сказал он ровно, без улыбки. Тяжело прошел к столу и поставил корзину. — Донья Эсперанса просила передать. Манго, сыр…
— Спасибо, дон Альберто. — Паулина говорила спокойно, но я видел, как побелели костяшки ее пальцев, сжимающих край стола. — Проходите. Присаживайтесь.
Альберто кивнул, но не сел. Оглядел веранду, задержал взгляд на мне, потом снова на Паулине.
— Ты знаешь, зачем я к тебе пришел, niña (девочка).
— Знаю, дон Альберто.
— Тогда не будем тянуть. — Он сел наконец на стул, положил руки на стол. — Рассказывай.
Паулина говорила ровно, без эмоций, как на допросе. Про грузовик с электроникой, про склад, про то, как все провернули. Про то, что Габриэль был доволен моей работой. Про праздник в гараже. Когда дошла до Хулио, голос ее чуть дрогнул, но она справилась.
— Хулио… Он оскорбил и вызвал técnico на поединок. При всех. Габриэль не мог вмешаться.
Альберто перевел свой тяжелый взгляд на меня.
— Это ты técnico?
— Да.
— Говори.
Я подошел ближе, и сел напротив, на край табуретки. Рассказал коротко: как Хулио долго нарывался, потом про вызов. Потом описал сам бой. Хулио нападал, я защищался. Рассказал, как раненная нога мешала мне, и как в конце, подставившись под удар я применил прием, который переломил бой. Без лишних деталей, и без эмоций.
Альберто слушал, не перебивая. Его темные умные глаза были устремлены на меня. Лицо ничего не выражало.
Когда я закончил, он кивнул — раз, другой, словно обдумывая сказанное.
— Хорошо, — сказал он. Потом коротко глянул на своих людей. — Траigan al muchacho. (Приведите мальчишку)
Один из охранников, не проронив ни слова, исчез в темноте, и через минуту вернулся, подталкивая вперед Педро, двоюродного брата убитого мной Хулио.
Тот выглядел весьма паршиво: под глазом огромный синяк, губа разбита, рубашка грязная, мятая. Но в глазах горела такая злость и такое торжество, что я сразу понял — сейчас что-то начнется.
Он увидел меня, и на его лице расплылась кривая ухмылка.
— ¡Pinche gringo! (Долбанный гринго) — выдохнул он. — Tetengo, cabrón. Ahora te van a colgar como a un perro. (Попался, козел. Теперь тебя повесят как собаку.)
— Cuéntame, Pedro, (Рассказывай, Педро), — оборвал его Альберто. Голос спокойный, но в нем явно чувствовалась сталь. — Что ты видел?
Педро шагнул вперед, и обвиняюще ткнул в меня пальцем.
— Este güey (Этот ублюдок) сжульничал в бою! — злобно заявил он. — Все видели, что Хулио его делал! Он еле стоял на ногах! А потом — раз, и Хулио мертв! Это не честный бой, это… это brujería! (колдовство) Он что-то сделал, я не знаю, что, но он не мог победить честно! Хулио был сильнее!
Альберто выслушал его, не меняясь в лице. Потом перевел взгляд на меня.
— ¿Qué vas a decir? (Что ответишь?)
— Я сказал правду, — говорю ему. — Бой был честный. Все видели, Хулио проиграл, потому что переоценил себя. Я использовал прием, которого он не знал. Вот и все.
Альберто кивнул, но не мне, а своим мыслям.
— Nome importa e lduelo. (Мне плевать на поединок), — сказал он вдруг. Голос его стал тише, но от этого еще весомее. — Мне плевать, кто кого убил и почему. Меня интересует другое.
Он поднялся, подошел к окну, перилам веранды, за которыми стояла глухая темнота.
— За неделю до того, как в парке все сгорело, Габриэль получил на хранение товар. Un montón de mercancía. Un millón de dólares. (Много товара. На миллион долларов.) — Он повернулся к нам, припечатывая взглядом. — ¿Dónde está esa mercancía, Paulina? (Где этот товар, Паулина?)
Паулина побледнела.
— Я… я не знаю, дон Альберто. Габриэль его куда-то увез… Я думала… Что он передал его тем, кто должен был за ним прийти…
— Ты думала, — не дав договорить перебил он. — А я думаю, что товар пропал. Его не забрали. Если Габриэль мертв, тогда долг ложится на тебя. Eres su hermana, eres su sangre. (Ты его сестра, ты его кровь.)
Педро замер, не понимая, куда клонит Альберто. Но тот уже повернулся к нему.
— И ты, Педро, тоже должен. Вы все должны. Вся банда Габриэля в ответе за этот товар. Пока он не вернется, вы все будете платить. Деньгами… или кровью — решать вам…
Педро открыл рот, но Альберто жестом остановил его.
— Mi decisión es esta. (Мое решение такое.) — Он говорил теперь медленно, чеканя каждое слово. — técnico и Педро поедут обратно в Лос-Анджелес. Найдут товар. Где бы он ни был. Потом передадут тому, кому я скажу. На это у вас есть десять дней.
Паулина шагнула вперед.
— Дон Альберто…
— Молчи niña (девочка). — Он даже не повысил голоса, но Паулина замерла. — Ты останешься здесь. Будешь моей гостьей. И сестра Педро — как ее? Эрнеста? — тоже будет моей гостьей. Пока товар не найдется.
Педро болезненно дернулся. Его лицо сильно побледнело.
— Pero lo es… (Но она же…)
— Сállate, (Заткнись,) — властно бросил Альберто, и Педро сразу же заткнулся.
В комнате повисла мертвая тишина. Я слышал, как за стеной потрескивает лампа.
— Если через десять дней товара не будет, — продолжил Альберто, глядя прямо на Паулину, — вы перестанете быть гостями. Надеюсь, ты понимаешь, что это значит.
Паулина сглотнула, но выдержала взгляд.
— Понимаю.
— Хорошо. — Альберто кивнул одному из охранников. Тот вышел и через минуту вернулся, неся в руках знакомый мне плотный мешок с деньгами. Тот самый, что мы с Паулиной спрятали под плитой у сарая.
Охранник поставил мешок на стол. Звякнуло.
— Мы нашли это, — сказал Альберто. — Здесь прилично. Это останется здесь. Будет ждать вас вместе с Паулиной и Эрнестой.
Я переглянулся с Паулиной. В ее глазах читалась только пустота.
— С вами поедет мой человек, — продолжал Альберто. — Он будет приглядывать. Чтобы вы не вздумали искать легких путей. И чтобы не перебили друг друга раньше времени. — Он усмехнулся, но усмешка вышла невеселой. — Десять дней. Считайте с завтрашнего утра. Не подведите.
Он направился к двери, но у порога остановился.
— И еще, técnico. — Он обернулся. — Ты говоришь, что дрался честно. Может, и так. Но теперь тебе придется драться за нее. — Он кивнул на Паулину. — Надеюсь, ты понимаешь цену проигрыша.
Я молча смотрел на него. Словами здесь ничего не решить. Не дождавшись ответа Дон Альберто повернулся, бросив на прощанье.
— Даю вам эту ночь попрощаться. Завтра, рано утром сюда придет человек от меня. Он проследит за тем, чтобы все было как я сказал. Будьте готовы
Дверь закрылась. Веранда опустела. Мешок с деньгами и оружием исчез вместе с гостями. Басовито заурчал мотор, и через минуту машина уехала в ночь.
Мы остались на веранде втроем с Педро. Он смотрел на меня с ненавистью, но теперь в его глазах был еще и страх.
— Это ты во всем виноват, pinche gringo (гребанный гринго), — злобно прошипел он.
— Сállate, (Заткнись), — устало отвечаю ему по примеру дона Альберто. — Завтра утром выезжаем. А теперь пошел вон отсюда, увидимся утром.
Педро сплюнул на пол и пошел на выход исчезая в темноте. Паулина молча стояла у стола, так и не двинувшись с места с момента ухода Дона Альберто.
— Мы справимся, — тихо ей говорю, подходя ближе. — Я найду то, что им нужно.
Она подняла на меня глаза.
— Не знаю, guerito. Надеюсь, что это так…
* * *
Мы лежим под тонким одеялом, тесно прижавшись друг другу. Буквально пару минут назад эта постель больше напоминала поле битвы. Паулина и так страстная и горячая, сегодня любила меня как в последний раз… Когда все закончилось, мы обнялись и, укрывшись слетевшим на пол одеялом, застыли в молчании. Слова были не нужны. Каждый из нас понимал, что означает визит и слова дона Альберто.
— Габриэль был очень горд, что картель обратил на него внимание. — тихо сказала Паулина. — Él pensaba que con el tiempo podría subir alto en la jerarquía (Он считал, что со временем сможет подняться высоко в иерархии). Он был всего лишь передаточным звеном в длинной цепи. Забрать товар, где скажут, и сберечь, чтобы передать тому, на кого укажут. Вот и все.
— Ты знаешь, где он мог хранить товар? — Так же тихо интересуюсь у девушки.
— Нет, он не посвящал меня в подобные дела. — усмехнулась она. — Габи был всегда очень осторожен.
В темноте Паулина была так же прекрасна, как и при свете дня. Густые длинные волосы обрамляли ее точеное лицо. Темные брови придавали немного суровый вид, а чувственные полные губы напоминали о ее страстных поцелуях…
— Никто не знал, кроме Карлоса, которому Габи полностью доверял. — продолжила девушка.
— А где он мог спрятать? — Отвлекаюсь от созерцания ее лица и настраиваюсь на деловой тон.
— У нас есть несколько гаражей в Уилмингтоне. Кроме того, где ты уже был. — задумалась девушка. — Я знаю там тайники. Но не думаю, что Габи спрятал товар там, где я знаю.
— А в трейлерном парке? — задаю наводящий вопрос.
— Может быть, но вряд ли. Там несмотря на то, что он заброшен, слишком много посторонних. — покачала головой Паулина. — Я тебе опишу все, что знаю, и дам несколько телефонов. Тебе придется установить контакт с солдатос Габриэля.
— А Педро? Что ты скажешь о нем?
— Педро — двоюродный брат Хулио, casi su sombra (почти его тень). Он и Хосе всегда следовали за Хулио. Хосе помягче, а Педро часто был безбашенным, но Габи и сам Хулио могли его быстро успокоить.
— Когда Габриэль в вечер перед нападением приехал с Карлосом в парк, он был озабочен тем, что Педро и еще несколько человек пропали. Почему?
— Mira, ya te digo que Pedro es un desquiciado (Я же говорю, что Педро безбашенный). Он сильно озлобился на Габи потому, что тот не дал ему расправиться с тобой. Габи думал, что Педро может предать. Поэтому он вывез всю электронику из гаража. Часть раскидали по другим гаражам, а другую привезли в трейлерный парк.
— У Габриэля были сильные враги, конкуренты? — пристально смотрю на девушку.
— ¡Ay, guerito! La gente como Gabriel siempre tiene enemigos (У таких людей как Габриэль всегда есть враги). — усмехнулась Паулина. — Сам по себе Педро ничего не мог сделать. Но, если бы он обратился к Игнасио и указал на место, где Габриэль наиболее уязвим, Игнасио мог бы ударить.
— Ты думаешь, что за нападением на трейлерный парк стоит Игнасио?
— Никто кроме этой собаки, снюхавшейся с сальвадорцами и с гвадалахарским картелем, не мог этого сделать. — злобно выплюнула Паулина, и глаза ее загорелись от ярости. — Клянусь, что он еще сильно пожалеет об этом! Он и предатель Педро, который привел его к парку…
— Нам сначала нужно найти товар.
— No, guerito. — Паулина горько покачала головой. — Ты не найдешь товар. Габриэль умел прятать. Когда окажетесь на той стороне, убей человека дона Альберто, убей предателя Педро и если сможешь, найди и убей собаку Игнасио. Y entonces yo moriré tranquila, sabiendo que vengaste a Gabriel y a mí (И тогда я умру спокойной, зная, что ты отомстил за Габи и за меня).
— А если мы не поедем? — тихо спросил я, поворачиваясь к ней. — А если мы смоемся вместе прямо этой ночью?
Паулина замерла. В темноте я не видел ее лица, только чувствовал, как напряглось ее тело.
— ¿Cómo? (Как?) — выдохнула она.
— У меня есть еще деньги, — говорю ей. — Я кое-что припрятал в Лос-Анджелесе. Тысяч сорок. На первое время хватит. Мы уйдем в горы, переждем, потом переберемся через границу. Я знаю, как уходить от погони. В горах я не пропаду.
Она молчала долго. Потом тихо, с горечью рассмеялась.
— Ay, guerito… Tú no entiendes. (Ай, беленький… Ты не понимаешь.) Эти горы принадлежат им. Здесь каждый пастух, каждая старуха, каждый niño, что пасет коз, — все работают на картель. Если дон Альберто прикажет нас найти, нас найдут очень быстро. Даже если ты лучший следопыт в мире.
— Я уходил от спецназа в горах, — возражаю ей. — От вертолетов, от собак. Уходил.
— Это не спецназ, guerito. — Она повернулась ко мне, и в темноте блеснули ее глаза. — Mira, эти люди выросли здесь. каждая тропа — как улица родного города. Им не нужны собаки. Им достаточно спросить у первого встречного. А тот не посмеет соврать — porque por una mentira matan a su familia (потому что за вранье убьют его семью).
Молчу, переваривая. Знаю, что один ушел бы от людей дона Альберто. Убил бы тех, кто встал бы на пути и ушел бы. А с Паулиной? Не знаю, как она ходит в горах. Нас будут преследовать местные следопыты. Рисковать девушкой не хочу. Может, действительно лучше попробовать найти товар…
— К тому же, подумай, — добавила Паулина, видя, что я молчу. — Ты думаешь, дон Альберто оставил бы нас без присмотра? Скорее всего, прямо сейчас за домиком наблюдают. Может, его племянник Альфонсо, может, кто-то из его людей. Если мы попробуем уйти, нас перехватят на первой же тропе. Так что сделай, как я сказала…
Она запнулась, голос дрогнул.
— Y yo te recordaré hasta el final… (А я буду помнить о тебе до самого конца…)
— Ладно, поеду в Лос-Анджелес, найду товар и вернусь. — Притягиваю ее к себе. — Не переживай, мое солнце, я не брошу тебя и сделаю все, чтобы ты жила долго и счастливо.
Целую девушку, заглушая возражения, рвущиеся у нее изнутри. Паулина вырывается из моих объятий, пытаясь еще что-то сказать, но я крепко держу ее, не разрывая поцелуя.
— Pero… (Но…)
— Sin peros, mi amor (Никаких «но», любовь моя), — шепчу я в перерыве между поцелуями.
— ¡Eres terco como una mula! (Упрямый как мул!) — выдыхает она, но в голосе уже не сопротивление, а сдача.
Короткая борьба перерастает в новую вспышку страсти, и мы вновь забываем обо всем…

Глава 3

Раннее утро в горах встретило нас прохладой, которая пробирала сквозь легкую рубашку. Солнце только начинало золотить верхушки сосен, а воздух был чист и прозрачен, словно родниковая вода. Где-то вдалеке оживленно перекликались птицы, и этот, уже привычный утренний хор, звучал для меня сегодня как-то по-особенному. Торжественно и тревожно одновременно.
Мы с Паулиной стояли на крыльце домика, уже одетые, собранные, готовые. Я в одежде, чтомы купили вчера в Ла-Крус: простые синие джинсы, не бросающаяся в глаза клетчатая рубашка, бейсболка с длинным козырьком, закрывающая лицо. Паулина была в джинсах и облегающей футболке, ее густые великолепные волосы стянуты сзади в тугой хвост. Лицо спокойное, но я видел, как она сжимает и разжимает кулаки, пряча нервную дрожь.
Шум двигателей разорвал утреннюю тишину. Два автомобиля старый, потрепанный «шеви» серого цвета и белый пикап с тентом один за другим вынырнули из-за поворота и, вздымая за собой облако пыли, одновременно остановились метрах в десяти от невысокого заборчика.
Из первой машины вышед смуглый жилистый парень лет тридцати в солнцезащитных очках и бежевой рубашке с длинными рукавами, заправленной в джинсы. Лицо у него было невозмутимое, как у человека, который привык никому не выдавать своих эмоций. Следом за ним из машины выбрался хмурый, Педро. Под глазом у него был фиолетовый синяк, губа разбита, но взгляд по-прежнему злой, и настороженный. Он кинул мрачный взгляд в мою сторону и тут же отвел глаза глаза.
Во второй машине сидели двое. Оба были в ярких цветастых рубашках. Первый в красной, с желтыми пальмами, второй в синей, с белыми цветами. Эти не вышли из пикапа, а только опустили стекла и молча уставились на нас.
Паулина на мгновение замерла, потом сделала шаг вперед. Ее ладонь нашла мою руку и сжала сильно, до аж до боли. Вдруг, не говоря ни слова, она повернулась ко мне, обхватила ладонями мое лицо и поцеловала. Она целовала меня долго, страстно, не обращая внимания на зрителей. Я отвечал, чувствуя солоноватый вкус ее губ, и едва уловимый запах ее любимых духов.
Когда она, наконец, оторвалась от меня, в ее глазах не было ни слезинки. Только стальная решимость. Она смотрела на меня в упор, и я читал в этом взгляде — «Ты справишься, guerito. Я верю. И помни, я тебя жду»
Потом она резко развернулась и решительно пошла к пикапу. Ее спина была прямой, плечи расправлены. Я несмотря на ситуацию, любовался Паулиной и очень гордился тем, как она себя ведет. Моя умничка! Она с непередаваемым достоинством, прямо по-королевски, села на заднее сиденье пикапа, сзади мексиканцев в цветастых рубашках, и застыла, безучастно смотря вперед. Пикап тронулся, увозя Паулину вниз по дороге, туда, где горы расступаются, открывая путь к побережью. Она даже не обернулась, чтобы посмотреть на меня еще раз, сохраняя свое непередаваемое достоинство.
Я долго смотрел вслед, пока пикап не скрылся за поворотом.
Сука! Как же мне сейчас плохо. Как будто вижу ее в последний раз… В груди застыл холодный ком, но времени на рефлексию нет. Я развернулся и пошел к серому «шеви». Парень в очках уже был за рулем, Педро сидел рядом, на пассажирском сиденье. Я открыл заднюю дверь и сел на продавленный диван.
— Buenos días, — ровно говорю, глядя в зеркало заднего вида на отражение парня в очках.
В ответ — молчание. Педро даже не пошевелился. Парень в очках просто завел двигатель. Машина сорвалась с места, и рванула вперед, подпрыгивая на ухабах.
Мы поехали в другую сторону. В зеркале заднего вида вя видел, как наш домик, где проведено столько счастливых дней и ночей, становится все меньше, а потом и вовсе исчез за деревьями. Дорога петляла между скал, а машина шла вперед, поднимая за собой шлейф пыли.
Минут через пять парень в очках наконец подал голос. Говорил по-испански, ровно и жестко.
— Меня зовут Аугусто. Вы — техник и Педро. С этой минуты вы оба под моим началом. Будете искать товар. Я проконтролирую. Если сами не справитесь — помогу. Но чтобы от вас не было никаких сюрпризов. Все понятно?
Педро угрюмо кивнул. Я тоже кивнул, хотя он этого и не увидел.
— Bueno (хорошо), — сказал Аугусто и вновь замолк, уставившись на дорогу.
Я откинулся на сминку дивана на сиденье и стал смотреть в окно. Мимо мелькали сосны, кактусы, серые скалы. Мы ехали на север, к границе и дальше в Лос-Анджелес. К тому, что осталось от банды Габриэля. И к товару картеля, от нахождения которого теперь зависит жизнь Паулины.
Педро сидел на переднем сидении как каменный, но я явно чувствовал его ненависть обращенную ко мне. Дурачок. Окрысился на меня из-за придурка Хулио, который, сам же и нарвался. Теперь все, что было уже в прошлом. Габриэль, Хулио, и прочее… Мы с ним в одной лодке. Нас обоих взяли за глотки и дозированно сдавили. Как-то дышать еще можно, но дернуться вправо или влево, уже нет. Только в указанном направлении. Заложницы в руках у дона Альберто, это гарантия того, что мы будем послушными мальчиками.
У мексиканцев очень сильны родственные связи. Родня, для них это все. Именно поэтому Педро не может мне простить гибели Хулио, но и потому же, он на крючке у картеля. Педро, какой бы он не был мудак, родную сестру не бросит. И значит, мы с ним сможем столковаться. Он мне очень нужен. А я ему… Только мне нужно как-то незаметно для надсмотрщика из картеля ему все это объяснить.
Вместо вражды, нам нужно объединиться и стать сплоченной командой, чтобы было не страшно повернуться друг к другу спиной. А вот Августо нам обоим враг. Чтобы не произошло, он будет на стороне картеля, который не задумываясь расправится и с нами, и с заложницами.
Здесь нет ничего личного. Картель не кровожаден, он практичен и рационален. Либо мы найдем товар, либо нас и заложниц казнят. И в том, и в другом случае, это пойдет картелю на пользу. В первом случае финансово, в втором сработает на репутацию…
Мда… Это будет веселая поездочка. Впрочем, выбирать не приходится.
* * *
Дорога от ранчо до границы заняла почти весь день. Аугусто вел машину молча. Педро сидел, угрюмо уткнувшись лобовое стекло, и от его спины, все также, ощутимо исходили волны ненависти в мою сторону. Я старался не привлекать к себе внимания, наблюдая за дорогой, запоминая повороты, блокпосты, лица полицейских, которым Аугусто кивал на контроле.
Границу мы пересекли в районе Тихуаны, в общем потоке машин. Аугусто уверенно провел «шеви» через пункт пропуска, бросив пару ленивых фраз пограничнику — тот мельком глянул документы и равнодушно махнул рукой, пропуская машину.
По дороге я предупредил Агусто, что нахожусь в розыске и мне не желательно светить свое лицо на погран-переходе, но тот только ухмыльнулся ответив, что с ним меня пропустят везде. При досмотре на границе у меня внутри все сжалось, новые документы на имя Санчеса Гомеса, полученные от Габриэля были отличного качества, но проверка все же немного тревожила. На посту могут быть мои фото, времен розыска. Пронесло. Никто особо не всматривался ни в документы, ни в наши лица.
На американской стороне дорога стала шире, ровнее, удобней, и вскоре мы въехали в полосу придорожных заведений. Заправки, мотели, закусочные. Через некоторое время Аугусто свернул к яркой вывеске «El Camino Diner». Типичное придорожное кафе в стиле 50-х, с яркими неоновыми огнями рекламы.
— Здесь перекусим, — небрежно бросил он нам, глуша мотор. — Quince minutos (Пятнадцать минут).
Внутри забегаловки аппетитно пахло жареным беконом и кофе. За стойкой скучала полная официантка в синей униформе. Людей внутри было не очень много. Мы заняли среднюю кабинку. Аугусто сел лицом ко входу, — профессиональная привычка. Педро плюхнулся рядом с ним, я напротив, так что хорошо мне было хорошо видно дверь, ведущую в туалет.
Заказали бургеры и кофе. Аугусто взял себе еще большую порцию картошки фри и колу. Я пил кофе маленькими глотками, краем глаза следя за нашим надсмотрщиком. Он жадно ел, не обращая ни на кого внимания.
— Схожу в туалет, — говорю, поднимаясь из-за столика.
Аугусто лишь кивнул, не отрывая взгляда от своей тарелки. Я прошел по проходу к туалету, незаметно сперев со стойки пустой стеклянный стакан.
В туалете я достал из кармана маленький пакетик с порошком, купленный на заправке, на которую мы заезжали перед пересечением границы с США. Там, когда Аугусто собственноручно занимался заправкой машины, я, под предлогом посещения туалета, зашел в аптеку, и взял самое сильное слабительное — дешевое, без рецепта. Спрятав порошок в руке, пошел на выход, оставив дверь туда немного открытой и поставив на верхушку двери пустой стакан. Теперь, следующий посетитель туалета, обязательно разобьет стакан и создаст шум, который мне очень нужен.
Вернувшись за столик, я снова принялся за еду, дожидаясь, когда сработает ловушка. Так и есть, менее чем через минуту, раздался звон бьющегося стакана и громкие проклятия на испанском языке. Аугусто и Педро даже вскочили с мест и обернулись чтобы посмотреть, что там случилось, как и половина посетителей забегаловки. Я тоже вскочил, и незаметно высыпал порошок в стакан с колой Аугусто. Порошок растворился почти мгновенно. Легкая муть на секунду появилась и тут же исчезла.
Когда все поняли, что ничего страшного не произошло, то снова принялись за свою еду. Только ушибленный стаканом, свалившимся ему на голову, мексиканец, долго выяснял отношения с толстухой буфетчицей, требуя компенсации за якобы полученную травму. Та вяло отбивалась, и пострадавшему так ничего не обломилось. Вскоре, мимо нас прошла пожилая уборщица с метелкой и ведром и принялась подметать разлетевшиеся осколки.
Минут через десять мы закончили с едой, и отправились к машине. Когда уже расселись по местам Агусто, обычно невозмутимый и непробиваемый как скала, стал проявлять признаки беспокойства. Сначала он просто ерзал в своем кресле, все никак не заводя двигатель, потом лицо его побледнело, а на лбу выступила испарина.
— Я на минуту, — процедил он сквозь зубы и, резко выйдя из машины, почти бегом направился обратно в забегаловку.
Ну да, ему нужно поторопиться, если он хочет сохранить свои штаны чистыми. Мы с Педро остались в машине вдвоем. Педро обернулся и посмотрел на меня настороженно,
— Что с ним? — Неохотно обращаясь к мне буркнул он.
Я немного подался вперед, и понизив голос ответил:
— Слушай внимательно, Педро. У нас есть минут десять, пока этот бедняга будет сидеть на толчке. Я тебе ничего не должен, а ты мне, тем более. Но сейчас мы с тобой в одной вонючей дерьмовой яме, и сидим там по уши. Понимаешь?
Педро злобно оскалился:
— ¿Tú me dices eso, pinche asesino? (Ты мне это говоришь, чертов убийца?) Ты убил Хулио — мою кровь! Я должен перерезать тебе глотку прямо сейчас. Жаль, Габриэль тогда в гараже не дал мне этого сделать…
— Можешь попробовать сделать это прямо сейчас, — спокойно отвечаю ему. — Но тогда твоя сестра умрет. И Паулина тоже. Дон Альберто не будет разбираться, кто прав, кто виноват. Он просто выполнит приговор. ¿Eso es lo que quieres? (Ты этого хочешь?)
Педро было дернулся, но промолчал.
— Пораскинь мозгами, ты же не дурак, — упрямо продолжаю гнуть свое. — Мы сейчас с тобой в одной лодке. Я знаю, что это ты привел людей, которые напали ночью на парк. Кто там еще был? Люди Игнасио, да?
Педро вздрогнул, и его глаза расширились. Я отчаянно блефовал, используя информацию, которую мне ночью дала Паулина. Но судя по тому, как дернулся Педро при упоминании Игнасио, я попал в самую точку. Так, значит это правда. Теперь нужно додавить его.
— Откуда, черт возьми, ты это знаешь? — Пораженно выдохнул он. — Eres brujo o qué? (Ты колдун, что ли?)
— Может быть. Это сейчас неважно. — специально нагоняю побольше тумана. — Но важно то, что тебя использовали как дурака. Игнасио дал тебе самых слабых бойцов и погнал тебя и твоих людей вперед, пообещав только часть владений Габриэля. ¿Verdad? (Правда?)
— Brujo… — прошептал Педро, отодвигаясь. — Maldito brujo… (Проклятый колдун…)
— Я не колдун, я реалист, и разбираюсь в людях. — подаюсь к нему ближе. — Расскажи, что там случилось. У вас ведь все обломилось…
Педро мрачно кивнул, его лицо исказилось от гнева и боли.
— Когда мы приехали к парку, я пошел на разведку. Я вырос в тех местах и все там знаю. Когда подобрался ближе, там увидел темный микроавтобус, спрятанный между деревьями. Вдруг оттуда начали стрелять прямо по мне. Пум, пум, пум. У них было оружие с глушителями! Чуть не убили меня, мудаки.
— А потом?
— Я закричал и стал стрелять в ответ. Наши люди побежали мне на помощь, а эти сукины дети убили их всех. Они были как военные, не как бандиты. Действовали очень четко. Убили моего брата Хосе, понимаешь? Меня ранили в плечо. Я еле ушел.
— А потом что было? — подгоняю Педро.
— Luego ellos fueron al parque. (Потом они пошли в парк.) И там начался гребаный ад. И потом — бум! Огромный взрыв. Я схватил тело Хосе, затащил его в машину и уехал. Остальные остались там… мертвые.
— А Габриэль?
— No sé. (Не видел) — Педро покачал головой. — Думаю, никто не выжил. Взрыв был очень сильный.
— Ты знаешь, где может быть товар, о котором говорил дон Альберто?
— No. — Педро снова мотнул головой. — Если бы знал, то обменял бы тебя на этот товар уже давно.
— Молодец, зато честно — с пониманием киваю ему. — Ну что, будем работать вместе? Думай быстрей.
Педро молчал долго. Его кулаки сжимались и разжимались.
— И почему я должен тебе доверять, чертов гринго? — Наконец выдавил из себя он.
— Потому, что у меня та же самая цель, что и у тебя. — отвечаю, глядя ему прямо в глаза. — Паулина для меня все. Я не дам ей умереть. А без тебя я не смогу найти тайник Габриэля. Ты знаешь его людей, его места. Вместе у нас есть шанс. По одиночке нас разделают под орех. И Аугусто, и картель, и даже мудак Игнасио.
Педро опустил глаза. Его дыхание стало тяжелее.
— Si me traicionas… (Если ты меня предашь…) — начал он, но в голосе уже не было прежней уверенности.
— Me matas. (Убьешь меня.) — перебил его я. — И я сделаю то же, если ты меня продашь. Но пока мы партнеры. Прикрываем спины друг другу. Ну что, договорились?
Он долго молчал. Наконец, не поднимая глаз, кивнул:
— Ладно… чертов гринго. Пока не найдем товар, а после… посмотрим.
— Отлично. — Протягиваю ему руку, чтобы закрепить сделку.
Педро посмотрел на нее, как на ядовитую змею, потом все же коротко пожал. Пальцы у него были холодные и немного дрожали.
— Эй, это не значит, что ты мне нравишься, понял? — Сердито буркнул он, отворачиваясь от меня.
— Я же не деревенская chola, чтобы переживать на этот счет. Мне все равно. — Усмехаюсь в ответ. — Пока не ударишь ножом в спину…
В этот момент дверь в забегаловку отворилась, и оттуда неверным шагом вышел Аугусто. Он двигался осторожно, словно боялся резких движений. Подойдя к машине, открыл свою дверь, осторожно сел и посмотрел сначала на меня, потом на Педро.
— ¿Qué pasó? (Что случилось?) — спросил он подозрительно, оглядывая нас.
— Todo bien. (Все хорошо.) — отвечаю спокойно. — Тебя ждали. Надо ехать. Что с тобой?
— Что-то не то съел… — пробормотал Аугусто, снова страдальчески хватаясь за живот. — Сейчас поедем…
Но вместо того, чтобы завести двигатель, он вдруг открыл дверь, пулей вылетел из машины и понесся обратно в забегаловку.
Мы с Педро посмотрели друг на друга — и вдруг, не сговариваясь, заржали как кони.
— ¡Qué pendejo! (Какой дурак!) — выдавил Педро сквозь смех. — Ты ему что-то подсыпал в еду, да?
— Может быть. — загадочно улыбаюсь. — Но это останется, между нами, ладно?
— Está bien, gringo. (Ладно, гринго.) — Педро все еще ухмылялся. — В первый раз ты мне нравишься.
— Не привыкай. — отвечаю ему, и мы снова рассмеялись.
* * *
Джонни Купер вышел из подъезда своего дома, зябко кутаясь в легкую куртку. Вечер выдался прохладным, ветер с океана гонял по пустынной улице обрывки газет и целлофановые пакеты. Джонни сунул руку в карман за сигаретами и уже собрался свернуть к круглосуточному магазину на углу, когда из темноты на него бесшумно вынырнул темный «Кадиллак» осветив фарами.
Купер ослепленный замер на месте. Машина остановилась прямо перед ним, фары погасли. Дверцы открылись одновременно и, с водительской и пассажирской стороны, синхронно вышли двое. Оба высокие, крепкие, в длинных плащах. Лица скрыты тенью от шляп. Они не суетились, просто двигались к нему быстро и уверенно, как люди, которые отлично знают, что им нужно.
— Мистер Купер? — Поинтересовался первый. Голос без эмоций, низкий. — Пройдемте с нами.
Купер в ужасе дернулся было назад, но второй уже оказался за спиной, и в бок уперлось что-то твердое и очень убедительное.
— Не дергайся и не шуми, Джонни, — почти ласково сказал первый. — Не надо будить соседей. Спокойно садись в машину, и все будет хорошо.
Купер судорожно сглотнул. Ноги у него стали ватными, но он заставил себя кивнуть и покорно пошел в машину вместе со своими конвоирами. Через минуту «Кадиллак» уже выруливал на шоссе, унося его прочь от огней ночного Лос-Анджелеса.
* * *
Все время, что они ехали в машине, Джонни лихорадочно пытался сообразить, за что его могли вот так выхватить и вывезти за город. На его совести было много чего, но, при зрелом размышлении, он пришел к выводу, что это опять по поводу чертового Мэйсона. Его уже допрашивала и полиция и ФБР, и вот снова…
Джонни ругал себя последними словами за то, что связался с этим мутным парнем, но делать уже было нечего. Он, было, попытался заговорить с молчаливыми громилами, которые стиснули его своими тушами на заднем сиденье, но получив каменным кулаком в бок, все понял и заткнулся, смиренно ожидая, что последует дальше. Его уже один раз вот так же захватывали, а потом отпустили. Может, и на этот раз будет так же…
Машина, наконец, съехала с асфальта на плохую грунтовку, петлявшую между редкими кустами и холмами. Через десять минут тряски остановились посреди абсолютной темноты. Только фары выхватывали из ночи участок выжженной солнцем земли, усыпанной камнями. Там уже стояла другая машина.
Купера вытащили наружу, поставили на колени, лицом ко второй машине. Свет ее фар бил в глаза, ослепляя. Купер щурился, пытаясь разглядеть что-то в черноте за световым пятном фар, но видел только неясные тени.
— Слушай меня внимательно, Джонни, — раздался голос из темноты. Спокойный, с легким итальянским акцентом, даже вежливый. — Меня зовут Томазо Мессина. Я представляю интересы очень уважаемого человека — Дино Марчелло. Тебе это имя о чем-нибудь говорит?
Купер взрогнул. Семья Марчелло была широко известна даже за пределами Чикаго.
— Да… да, сэр, — хрипло выдавил из себя он.
— Хорошо. Значит, мы понимаем друг друга. — Томазо шагнул в свет фар.
На нем был безупречно сидящий дорогой костюм и начищенные, несмотря на то, что они находились в пустыне, туфли. Лицо спокойное, даже дружелюбное.
— Несколько недель назад в Лос-Анджелесе пропали мои люди. Четверо. Один из них, мой близкий друг, Фредо Кастеланно. Они отправились на подпольный турнир по боям без правил, где должен был быть один человек.
Томазо достал из кармана фотографию и протянул Куперу.
— Ты знаешь этого парня?
Купер уставился на снимок. На него смотрел поганец Мэйсон, собственной персоной. Черт бы его подрал! На этом фото он выглядел немного по-другому, но Джонни сразу узнал эту рожу. Его спина покрылась холодным потом.
— Я… я… — начал было он.
— Ты знаешь его, Джонни, — мягко сказал Томазо. — Не надо мне врать. Я знаю, что ты был там. Я знаю, что ты промоутер. И знаю, что ты выставлял там своих бойцов. А этот парень — он ведь был твоим бойцом, правда?
Купер молчал, но его молчание было красноречивее любых слов.
— Джонни, — Томазо присел на корточки, заглядывая ему в глаза, — я не хочу делать тебе больно. Правда. Мне нужна только информация. Ты расскажешь мне все, что знаешь об этом парне, и мы с тобой расстанемся друзьями. Ты поедешь домой, выпьешь виски и забудешь этот разговор. Но если ты будешь упрямиться…
Томазо кивнул в сторону, и двое в плащах шагнули ближе.
— У нас есть лопаты. Пустыня большая. Тебя здесь никто и никогда не найдет…
Купер сломался. Слезы потекли по щекам.
— Да! Да, я знаю его! Он приходил ко мне, просил устроить бой! Сказал, что хочет заработать. Я поставил его на турнир, он выиграл, я отдал ему деньги. Все! Больше я ничего не знаю!
— Как его зовут?
— Мэйсон. Он называл себя Мэйсоном Гриффином.
— Откуда он?
— С восточного побережья, кажется. Говорил, что из Нью-Йорка, но я не уверен. Акцент у него был… странный. Не похоже.
— Он говорил что-нибудь о себе? Где живет? С кем общается?
Купер замотал головой.
— Нет! Он ничего о себе не рассказывал! Очень закрытый тип. Приходил в зал, тренировался и уходил.
Томазо вздохнул, выпрямился и отошел на пару шагов. Достал сигарету, прикурил, глядя в темноту. Потом обернулся:
— Ты что-то не договариваешь мне, Джонни. Я это нутром чувствую. Давай колись иначе… Сам понимаешь… Что ему от тебя нужно было?
Купер весь побелел.
— Деньги! Только деньги! Его выигрыш!
— Врешь. — Томазо подал знак своим людям.
Один из охранников подошел к Куперу, схватил его за волосы и заставил запрокинуть голову. Второй достал нож, провел лезвием по щеке. Легко, не разрезая, но оставляя холодный след.
— Клянусь! Клянусь матерью, ему нужны были только деньги! — Во всю глотку заорал Купер. — Поэтому он и стал драться на турнире.
— А документы? — Томазо подошел ближе и наклонился испытывающе смотря в лицо пленника. — Ты ведь делаешь документы, Джонни. Все это знают. Ты можешь достать хорошие фальшивки. Может, ты и ему их сделал?
Купер дернулся, и в этот момент лезвие чуть надавило, оставляя на щеке тонкий кровавый порез.
— Да! — выкрикнул он. — Да, я делал ему документы! Он просил! Он сказал, что ему нужно исчезнуть!
— Какие документы? На какое имя?
— На имя… Господи, я не помню точно… Джон Картер, кажется. Или что-то такое… Не помню уже… Он принес фото, я передал мастеру. Потом на турнире я отдал ему готовые бумаги и деньги. Все! Это все, что знаю!
— А деньги? Он заплатил тебе за документы?
— Да, наличными. Две с половиной тысячи, потом еще две с половиной. Всего пять.
— Откуда у него столько денег?
— Не знаю! Не говорил. Но он был не бедный. Хорошая одежда, уверенный. И… — Купер запнулся.
— Что? — Глаза Томазо сузились.
— У него были шрамы. На груди, на плече. Пулевые, я такие видел. Он бывший военный, или полицейский, или что-то такое. Дрался как профессионал, а не как уличный боец.
Томазо кивнул. Это уже что-то.
— Кто еще с ним общался на турнире? Кого он знал?
Купер лихорадочно соображал, пытаясь выудить из памяти хоть что-то, что спасло бы ему жизнь. Надо поступить точно так же, как тогда в микроавтобусе, где его допрашивали те другие.
— Там… там были латиносы. Он с ними разговаривал после первого боя. Я запомнил, потому что они выглядели… ну, в общем серьезно. Бандиты, похоже. Один из них был главный, его звали… Габриэль, кажется. Я слышал, как его так называли. Они из Уилмингтона.
— Габриэль? — Томазо переглянулся с охранниками. — Давай, говори дальше, раз уж начал…
— У них там банда, я слышал. Контролируют порт, или что-то такое.
— Ты знаешь, где их найти?
— Нет! Богом клянусь, не знаю! Я только слышал разговоры. Они не мои клиенты, я с ними не работаю.
Томазо выпрямился, и небрежным щелчком пальцев выбросил сигарету в темноту. Несколько секунд стоял, глядя на мигающие звезды, потом повернулся к Куперу.
— Ладно, Джонни. Ты был полезен. — Он кивнул громилам стоявшим неподалеку. — Отвезите его обратно. Живого и желательно невредимого.
Купер облегченно обмяк, чуть не упав лицом в песок. Охранники подхватили его под мышки, потащили к машине.
— Но, — голос Томазо заставил его вздрогнуть, — Если ты кому-нибудь расскажешь об этом разговоре, если я узнаю, что ты с кем-то поделился… то мы вернемся. И тогда тебе самому придется копать для себя яму… Понимаешь?
— Да, да, сэр. Клянусь, я буду молчать. Никому ни слова.
— Умный мальчик. — кивнул Томазо Джонни и обратился к мужчине, стоявшему чуть позади. — Поехали, Алонзо.
Все присутствующие разошлись по машинам. Уже через пару минут обе машины, поднимая тучи пыли, унеслись в ночь, оставив после себя только тишину пустыни.
В салоне второй машины Томазо достал блокнот, записал несколько слов: «Мэйсон Гриффин, Джон Каттер, пулевые шрамы на груди, бывший военный, Габриэль, Уилмингтон, банда». Потом убрал блокнот и обратился к водителю.
— Найди мне этого Габриэля, Алонзо. И разузнай все, что можно, про его банду из Уилмингтона. Обратись к семье Питера Милано, если понадобится. Он должен Дино за одну историю…
— Сделаю, Томазо. — послушно кивнул тот.
* * *
Лос-Анджелес, район Сан-Педро. Ресторан «Il Giardino Segreto». Восемь часов вечера.
Ресторан прятался в глубине тихого переулка, вдали от известных туристических троп. Ни вывески, ни яркой рекламы, только скромная табличка у двери да приятный аромат свежей пасты и базилика, доносящийся из приоткрытого окна. Внутри было уютно: белые скатерти, свечи в тяжелых бронзовых подсвечниках, подернутых зеленой патиной, на стенах — картины с видами Тосканы. За столиками сидели немногочисленные посетители. Все как на подбор в дорогих костюмах, с хорошими манерами.
Томазо Мессина сидел в дальней кабинке, откуда открывался отличный обзор на вход и на весь зал. Перед ним стоял бокал с «Бароло». Он едва пригубил вина, больше для вида. Ровно в назначенное время в дверях появился человек, которого он ждал.
Сальваторе Рицци, капореджиме семьи Милано из Лос-Анджелеса, был мужчиной лет пятидесяти, с густой проседью в тёмных волосах и открытым, дружелюбным лицом. Он был одет в безупречный темно-синий костюм, в петлице свежий цветок гардении. Рицци улыбнулся, заметив Томазо, и уверенно направился к его столику.
— Томазо! — Рицци протянул руку, сидящему. — Рад видеть тебя в нашем городе. Как добрался?
— Спасибо, Сальваторе, все отлично. — Томазо немного привстав, в знак уважения, пожал его руку и указал на место напротив. — Присаживайся. Выпьешь?
— С удовольствием. — Рицци щелкнул пальцами, подзывая официанта. — Мне как обычно, Джузеппе. И передай шефу, что у меня сегодня особый гость.
Официант почтительно кивнул и исчез. Через минуту на столе появились тарелки с закусками — прошутто, маслины, свежий хлеб с оливковым маслом, а перед Рицци встал бокал с янтарным вином.
— Ну, за встречу, — провозгласил первый тост Сальваторе.
Они чокнулись, сделали по глотку. Несколько секунд обменивались ничего не значащими фразами о погоде, о последних событиях в мире, о том, как изменился Лос-Анджелес за последние годы. Ритуал, обязательный для таких встреч.
Наконец, когда первая порция закуски была съедена, Томазо откинулся на спинку и посмотрел собеседнику прямо в глаза.
— Сальваторе, я очень ценю, что ты согласился встретиться. И еще больше ценю ту помощь, которую вы оказали Фредо здесь в Лос-Анджелесе.
Рицци, улыбнувшись кивнул, принимая комплимент.
— Мы помним свои долги, Томазо. Дино выручил нас, когда это было нужно. Скажи, чем мы можем быть полезны сейчас?
— Ты уже полезен, — Томазо чуть наклонился вперед. — Вчера мой человек задал твоим людям несколько вопросов. Мне сказали, что вам нужно время, чтобы собрать информацию. Я не тороплю. Но мне очень важно знать, что происходит в Уилмингтоне.
Рицци снова понимающе кивнул, отправил в рот маслину, неторопливо прожевал.
— Уилмингтон, — повторил он. — Промзона, порт, куча складов. Место, где мексиканцы чувствуют себя хозяевами. Мы туда особо не лезем — хлопотно и прибыли мало. Но уши у нас там есть, конечно.
— Ты слышал о бандите по фамилии Мендоса? Габриэль Мендоса.
Рицци отпил вина, собираясь с мыслями.
— Габриэль Мендоса, — произнес он медленно. — Двадцать четыре года, гражданин США, родители из Мексики, кажется из Синалоа. Умерли, там темная история… Контролировал часть порта. Рэкет местного бизнеса, контрабанда, изредка кражи со складов. Умен, осторожен, в открытые конфликты не лез. Считался восходящей звездой, пока…
Он сделал паузу, словно взвешивая слова.
— Пока не случилась история с трейлерным парком, — закончил за него Томазо.
— Именно, — Рицци кивнул. — Вижу ты уже в курсе. Недели три назад в «Sunset Vista» — это старый трейлерный парк к северу от города, произошла настоящая бойня. Местные до сих пор шепотом об этом говорят.
— Что именно случилось?
— По нашим данным, Габриэль схлестнулся с конкурентом. Другой мексиканский авторитет, Игнасио Сальватьерра, давно точил зуб на Габриэля. Игнасио амбициозный, сейчас вроде работает с Гвадалахарским картелем, хочет подмять под себя весь порт. — Рицци покачал головой. — Глупый, конечно. Картелю не нужна война на их территории. Но Игнасио, видимо, решил, что сможет договориться.
— И что? Он напал на Габриэля?
— Да. Ночью, со стороны пустыни. У него были люди и несколько перебежчиков из банды самого Габриэля, братья убитого Хулио, правой руки Мендосы. Думали, что смогут застать врасплох, разобраться со всеми одним ударом.
Томазо слушал внимательно, не перебивая.
— Но все пошло не по плану, — продолжил Рицци. — В парке оказалась еще одна группа. Кто-то очень серьезный. Люди Игнасио наткнулись на них в темноте, и началась такая заварушка, что мало не показалось. Стрельба, взрывы… К утру в парке было больше десятка трупов.
— Кто это был? Полиция?
— Не знаю, Томазо. — Рицци понизил голос. — И это самое странное. Полиция Лос-Анджелеса потом действительно приезжала, но там были и другие люди. Федералы. Или даже военные. На следующее утро вся территория трейлерного парка была оцеплена. Никого не пускали, всех опрашивали, а потом… тишина. Никаких официальных заявлений, ничего. У меня есть там один человечек в полиции, он мне иногда сообщает разную информацию, и он подтвердил, что там были именно военные.
Томазо нахмурился.
— Военные? С чего бы им там появляться?
— Понятия не имею. — Рицци развел руками. — Но мои люди говорят, что те, кто стрелял в ту ночь, работали профессионально. Это точно не бандиты, а настоящие солдаты. Они просто перемололи людей Игнасио и Габриэля, а потом ушли в туман.
— А Габриэль? Что с случилось ним?
— Мертв. — Рицци покачал головой. — По крайней мере, его тело опознали среди сгоревших в трейлерах. Вместе с ним вроде погибла его сестра Паулина и еще несколько человек. Или…
Рицци сделал паузу, отхлебнул вина и поставил бокал на стол.
— Так говорят официально. Но ты же знаешь, как бывает с опознанием после пожара.
— А Игнасио?
— Жив. Ушел, сволочь и лег на дно. Теперь он контролирует территорию Габриэля в порту. К нему перешли те, кто выжил из банды Мендосы. Часть, правда, разбежалась. Но в целом, он сейчас главный в Уилмингтоне.
Томазо задумчиво побарабанил пальцами по столу.
— Слушай, а был там белый парень? — Спросил он вдруг. — Мэйсон Гриффин? Или Юрий? Или любое другое имя? Те, кто оцепил парк, кого-то там искали?
Рицци посмотрел на него с уважением.
— Откуда ты знаешь? — спросил он.
— Знаю. — Томазо не стал уточнять источник информации. — Что с ним?
— Да, они искали белого. — Рицци кивнул. — Мэйсона, Юрия. Называли разные имена. Показывали фотографии. Опрашивали всех, кто мог что-то знать. Спрашивали про парня, который мог общаться с Габриэлем. Но…
Рицци покачал головой.
— Никого не нашли. Если он там и был, то ушел. Его тело не опознали.
— Или, его вообще там не было, — задумчиво произнес Томазо.
— Может быть. — Рицци пожал плечами. — Я знаю только то, что знаю. Те парни, что оцепляли парк, очень хотели его найти. Но не нашли.
Томазо откинулся на спинку стула. Несколько секунд молчал, переваривая информацию.
— Сальваторе, — наконец сказал он, — я очень благодарен тебе за этот разговор. Ты даже не представляешь, насколько мне это важно.
— Мы помним свои долги, Томазо. — Рицци поднял бокал. — И всегда рады помочь друзьям.
Они чокнулись, сделали по глотку. Томазо поставил бокал и посмотрел собеседнику в глаза.
— Скажи, у тебя есть выход на Игнасио?
Рицци чуть приподнял бровь.
— Прямого нет. Но через людей можно организовать встречу. Думаешь, он знает больше?
— Думаю, он знает, что-то, что мне может помочь. — Томазо говорил спокойно, но в голосе чувствовалась сталь. — И, если его люди участвовали в нападении, они могли видеть белого. Или знать, куда он делся.
— Я попробую, — кивнул Рицци. — Это займет пару дней.
— Хорошо. — Томазо поднял бокал. — За наше сотрудничество.
— Салют, — ответил Рицци поднимая свой бокал в ответ.
Они чокнувшись выпили, и разговор перешел на более легкие темы. Вино, еду, воспоминания об Италии.
Через час мужчины, довольные друг другом; распрощались у входа в ресторан. Томазо сел в свой «Кадиллак» и коротко бросил водителю:
— В отель.
Машина плавно тронулась с места и растворилась в ночном Лос-Анджелесе.

Глава 4

Небольшая комната в мотеле на окраине Уилмингтона пропахла сыростью, дешевым освежителем и въевшимся в стены за годы табачным дымом. Линолеум на полу старый, местами протертый почти до дыр. Я сижу на жестком стуле спиной к мутному зеркалу, в котором, даже при желании, не разглядеть толком ничего, кроме размытых теней. За окном непрерывно гудит проходящий по шоссе транспорт, где-то в коридоре глухо хлопает дверь, слышны разговоры постояльцев, но здесь, в этом прокуренном закутке, время словно застыло, словно муха в сиропе.
Элвис возится у меня за спиной. Слышу его, ставшее уже привычным, бормотание, звон кисточек о стеклянные баночки, шуршание салфеток. Пахнет его самокрутками, спиртом и той особенной смесью красок, которая за последний месяц стала для меня почти родной.
— Ох, Мэйсон, — уже привычно ворчит он, накладывая на мое лицо первый слой тональной основы. — Ты как цыган-перекати-поле. Только появился, сразу исчез, а теперь снова здесь. И выглядишь сейчас… ну, скажем так, не как голивудская звезда.
— Я никогда и не метил в звезды, — тихо отвечаю ему, стараясь не шевелить губами, чтобы не испортить его старания. — Просто работа у меня такая.
— Работа, — насмешливо фыркнул Элвис. — Знаю я твою работу. Габриэль, конечно, хороший парень, но общение с ним может испортить тебя. Я чувствую, как от тебя снова пахнет больницей и порохом. И еще смертью… — он легонько коснулся моего виска. — Я знаю запах смерти. Так от тебя им просто несет…
Я промолчал. Элвис, как истинная творческая натура, очень чувствителен и может схватывать что-то неуловимое, носящееся в воздухе. Но не расскажешь же ему… Не хочу говорить о предполагаемой гибели Габриэля, и о всем остальном. Пусть это так останется на моей совести…
Элвис, почувствовав мое настроение, резко сменил тему:
— Ладно, не хочешь — не говори. Сегодня у меня интересная задача. Сделать из тебя латиноса. Не просто смуглого парня, а эдакого, мексиканца, которого свои же не отличат от кровного. — Он ловко растушевывал основу, его пальцы двигались с хирургической точностью. — Тут нужно работать не столько с цветом, сколько с формой. У мексиканцев, особенно из горных районов, лица немного другие. Скулы шире, нос с горбинкой, разрез глаз… Я тебе сделаю легкую горбинку, чуть приподниму внешние уголки бровей, затемню скулы. Волосы… волосы придется постричь короче и зачесать назад. И небольшие усики. В Мексике без усов как без тортильи…
Я слушаю его вполуха, позволяя болтовне заполнять тишину комнаты. Мои мысли сейчас бродят далеко отсюда. Вчера прошел один день из отпущенного доном Альберто срока. Осталось всего девять… Мы приехали в Лос-Анджелес поздно вечером и заселились все вместе в дешевый придорожный мотель.
Я расстался со своими спутниками еще утром. Педро ушел договариваться с теми, кто выжил из банды Габриэля. Он должен собрать несколько надежных парней и переговорить с ними, а лучше заручиться согласием помощи. Здесь никто, кроме меня, не знает о его предательстве.
Аугусто тоже умчался по своим делам, даже не взглянув в мою сторону. Надсмотрщик из него хреновый, но нам с Педро это только на руку. У нас теперь появилось время на решение неотложных вопросов. А с другой стороны, Аугусто ведь нам не нянька. Это работает по-другому. Он не должен водить нас за ручку и смотреть, чтобы мы не наложили в штаны. Его функция контроль и необходимая помощь, а решать проблему с товаром картеля должны мы сами. Лучше всякого надсмотрщика нас держат и заставляют шевелиться заложники, оставшиеся в горах Сьерра-Мадре.
Оставшись один, я вышел на улицу и с автомата позвонил по известному мне номеру, договорившись о срочной встрече с Элвисом. Хорошо, что он сегодня оказался свободен и согласился мне помочь. Сейчас, сидя в этом кресле, под монотонный бубнеж Элвиса, я могу, наконец-то, спокойно обдумать то, что рассказал Педро о нападении на парк.
Ночная атака. Микроавтобус. Профессиональные стрелки с глушителями. Они работали как солдаты, а не как бандиты. Педро, со своей тупой ненавистью, сам не понимал, какую ценную информацию мне выдал.
Если в парке была засада, если там сидели профессионалы, которые встретили Педро и людей Игнасио огнем, значит, они ждали кого-то другого. Они явно не знали про Игнасио и его людей, тоже спланировавших атаку на парк. Военные готовились брать Габриэля, или меня, что вернее всего. На фиг военным нужен главарь мелкой банды латиносов?
Черт возьми. Если хорошенько подумать, то это же элементарно. Мысленно прокручиваю события той ночи. Габриэль с Карлосом приехали в парк поздно вечером. Габриэль был сильно встревожен исчезновением Педро и Хосе. Он правильно подозревал, что движимый местью Педро может предать. Габриэль хотел, чтобы мы с Паулиной убрались рано утром, а сам должен был забрать из парка что-то очень важное для него. Но не мог сделать этого сразу, а предпочел ждать до утра.
Уотсон вышел из дела и отпустил меня там на турнире. Но ЦРУ то меня не отпустило. Скорее всего, команда, занимавшаяся розысками, продолжила свою работу. Если они знали о Купере, то могли выкачать из него всю информацию обо мне. Знал то он совсем немного, с ним я не откровенничал, но Купер мог увидеть меня на первом турнире разговаривающим с Габриэлем. Если он сказал об этом црушникам, то те элементарно могли быстро раскопать информацию о Габриэле и повесить за ним свой «хвост».
Именно Габриэль невольно привел «хвост» в парк вечером накануне нападения. Дальше, туда подтянулась группа захвата. Их было немного, значит ресурсы у следивших за Габриэлем были ограничены, что еще сильнее указывает на ЦРУ. ФБР в этом случае задействовало бы свои отряды и полицию, и тогда бы они обложили трейлерный парк по кругу, так чтобы и мышь не проскочила. Но этого не произошло, и мы с Паулиной по итогу сумели вырваться.
ЦРУ не имеет права работать внутри страны. Группа захвата, задействованная в Лос-Анджелесе, была не велика и ею трейлерный парк было не обложить. Но ставить в известность другие спецслужбы, они не захотели, решив, что справятся сами. И справились бы с высокой вероятностью. Нужен был мощный ударный кулак, который быстро, как раскаленный нож сквозь масло, прошел бы к цели, то есть ко мне, и этот кулак у них был. И вот тут в дело вмешалась цепь случайных событий.
Все подобные подразделения работают по стандартному протоколу. Они не стали с ходу атаковать парк. Неизвестно был ли там фигурант розыска и им сначала нужны были согласования с руководством. На это ушло время. Потом, опять же, по протоколу, атаку назначили на предрассветное время. Именно в предрассветные часы, бдительность часовых притупляется и их легче захватить врасплох. Фигуры на доске были расставлены и все ожидали наступления часа «Ч» чтобы одним быстрым броском завершить операцию.
И, в этот момент, в дело внезапно вступил случайный фактор, в виде мстителя Педро, который сам того не ведая, со своими людьми принял первый удар на себя. Педро с людьми Игнасио подъехал на какое-то расстояние к парку, чтобы нельзя было услышать шум их машин. Там они встали, и уже пешком, подобрались поближе. Педро, хорошо знакомый с местностью, один пошел на разведку. По пути нарвался на профессионалов, сидевших в засаде, те, от неожиданности, открыли по нему огонь из оружия с глушителями.
Педро, благодаря неожиданности и спешке тех, кто сидел в засаде, остался жив. Он сразу открыл ответный огонь и дал приказ своим подельникам на атаку. Люди из микроавтобуса были профи, они быстро сориентировались в ситуации, и положили почти всех нападавших, которые пошли вперед, как стадо баранов на бойню. Вооруженных баранов, но это им не очень то и помогло…
Вся эта заварушка подняла шум, всполошивший трейлерный парк и это дало нам с Паулиной возможность уйти. Точнее, уйти нам дали шум и Габриэль. Именно он с Карлосом и своими людьми, остался прикрывать наш отход и то, что у него было в этом парке, и что он не мог бросить.
Если бы не Педро и его солдатос, если бы они не влезли со своим дурацким нападением, то группа захвата, сняла бы бесшумно часовых и взяла бы меня тепленьким… Ну, или попробовала бы взять. Я все равно был настороже, но в том состоянии, в котором тогда находился, вряд ли бы оказал достойное сопротивление… Скорее всего, меня бы просто пристрелили в завязавшемся бою.
Я должен быть благодарен этому придурку… Мысль была дикой, но от этого не менее верной. Педро, сам того не желая, спас мне жизнь или свободу, что в данном случае одно и тоже.
Что хотел вывезти из парка Габриэль? Паулина говорила, что там была самая дорогая часть техники из грузовика, но только ли она? Вряд ли Габриэль примчался бы туда только из-за аппаратуры. С большей вероятностью, там и был товар картеля на миллион долларов. Сто процентов это был кокаин. Значит по объему это небольшой пакет или сумка. Габриэль приехал защитить товар картеля, потому что знал, что будет если он пропадет. Картель не прощает подобных оплошностей, и он был бы обречен. Взять товар сразу Габриэль не смог. Значит тот спрятан очень хорошо и так просто его было не достать…
Остался ли товар целым после пожара? Судя по дыму который я видел когда мы драпали, и количеству бочек с бензином вряд ли. Хотя, я же не знаю, где он был точно. И Паулина не знает. Габриэль не посвящал ее в эту тайну. Может, огонь до него не и достал. Но там потом, после пожара, сто процентов орудовала целая команда ищеек, которые должны были перерыть весь трейлерный парк в поисках меня или хотя бы следов… Да, шансы на то, что товар уцелел, если он действительно был в парке, не велики… Надо, наверное, начинать поиски с трейлерного парка.
— Ты чего задумался? — голос Элвиса вырвал меня из размышлений. — Сидишь как каменный. Расслабь лицо, а то я тебе морщин нарисую там, где не надо.
— Извини, — заставляю себя отвлечься. — Думаю о своем.
— О девушке? — Элвис хитро прищурился, хотя я его не видел, а просто шестым чувством ощутил это. — Помнишь, я тогда, в студии, говорил, что ты не такой как все? Что ты живой? Так вот, с тех пор ты стал еще живее. Это заметно. Ты, наверное, влюбился.
Я не ответил. Он снова был прав, но говорить о Паулине с посторонним… нет, не сейчас.
— Ладно, молчи. — Элвис сменил кисть. — Теперь самое главное. Слушай и запоминай. Тебе придется самому наносить себе этот грим, когда меня не будет рядом. Времени у нас мало, встретиться быстро не всегда получится. Так что, сейчас я тебе подробно расскажу, что и как делать…
Он начал объяснять. Медленно, терпеливо, словно учил несмышленого ученика. Впрочем, это так и есть.
— Основа — это тональный крем на два тона темнее твоей кожи. Наносить его нужно не просто так, а с учетом скул. Вот здесь, — он коснулся пальцем моей щеки, — делаем затемнение, чтобы скула казалась шире. А вот тут, под скулой, наоборот, высветляем. Это меняет форму лица. Понял?
— Понял.
— Дальше — нос. Я тебе сейчас сделаю накладку из коллодия, она создаст легкую горбинку. Запомни, как я ее ставлю. Сначала обезжириваешь кожу спиртом, потом тонким слоем коллодий, ждешь, пока высохнет. Если нужно добавить объема, можно нанести в два слоя. Снимается все специальным раствором. Я его тебе оставлю с запасом.
Он продолжал говорить, а я старался запомнить каждое слово. Кисти, спонжи, тени, фиксирующий спрей. Элвис был не просто классным гримером, он был настоящим художником, и его инструкции звучали как лекция в академии художеств.
— И последнее — глаза. У латиносов часто бывает легкая монголоидность. Мы сделаем накладки на внешние уголки, чтобы приподнять их. Это ерунда, но с непривычки может чесаться. Терпи. Главное — не три глаза.
Через час он наконец отступил.
— Готово. Сиди смирно, сейчас самое интересное.
Я услышал, как он обходит стул, чувствуя его присутствие за спиной. Элвис взялся за спинку кресла, и я замер в ожидании.
— Ну, смотри, — сказал он и резко развернул меня лицом к зеркалу.
Из мутного стекла на меня смотрел незнакомец. Латинос лет тридцати, с грубоватыми чертами лица, темными усиками, глубоко посаженными глазами. Кожа была смуглой, с легким оливковым оттенком, скулы широкими, нос с характерной горбинкой. Волосы, зачесанные назад, блестели от геля.
Я невольно отшатнулся. Это был не я, а кто-то другой. Совсем иной человек, которого я никогда в жизни не видел.
— Ну как? — Элвис стоял сзади, довольно улыбаясь. — Нравится новый знакомый? Можешь называть его, скажем, Хесусом. Или Мигелем. Или как там тебе надо. Тебе еще нужно приобрести соответствующую одежду. Ну, ты знаешь, что любят носить такие парни, как тот, которого ты сейчас видишь в зеркале…
Я молчал, рассматривая свое отражение. Не верилось, что под этим слоем краски и накладок — мое настоящее лицо, мои глаза. Я поднял руку, коснулся щеки. Отражение сделало то же самое. Это действительно был я.
— Ты гений, Элвис, — пораженно выдыхаю.
— Я знаю, — самодовольно ответил он. — Но предупреждаю: этот грим держится около восьми часов, если не тереть лицо и не потеть. Смывать нужно осторожно, тем составом, что я дал. И не вздумай спать в нем, если не хочешь проснуться с аллергией. На всякий случай, возьми сразу в аптеке таблетки от аллергии и принимай их по инструкции.
— Я понял.
Смотрю на себя в зеркало, и внутри борются два чувства: благодарность к этому обаденному гению и все та же тяжелая ноющая тревога за Паулину. Новая внешность дает надежду, что я смогу пройти незамеченным, смогу найти товар, если он еще цел, и смогу вернуться за ней.
Элвис хлопнул меня по плечу, собирая свои инструменты.
— Береги себя, Мэйсон. Ну, или Хесус, или кто ты там сегодня. Ты хороший парень. Надеюсь, у тебя все получится. И не забудь забрать сумку с нужным инструментом и гримом, там в углу.
Киваю, не в силах оторвать взгляда от незнакомца в зеркале. Потом достаю из кармана пятьсот долларов и, со словами благодарности, отдаю за работу и грим. У меня теперь остается чуть больше тысячи из тех, что не забрали люди дона Альберто и сорок тысяч спрятанных в национальном парке. Думаю, что нужно будет съездить забрать эти деньги. Они мне понадобятся все до цента…
Дверь за Элвисом закрылась. Я остался один в тихой комнате, наедине со своим новым лицом и мыслями о том, что в этой бесконечной игре в прятки со смертью у меня появился еще один козырь.
* * *
Порт Уилмингтона встречал гостей запахом соли, солярки и гниющих водорослей. Где-то в темноте лениво перекликались чайки, и этот крик смешивался с ритмичным гулом работающих и по ночам больших портовых кранов. Огромный заросший пустырь за старыми складами был завален ржавыми контейнерами и грудами мусора. Место глухое, но с хорошим обзором. Идеально для разговора, который не должен услышать никто посторонний.
Две большие машины представительского класса замерли друг напротив друга, как боксеры-профессионалы перед схваткой. Фары погашены, моторы заглушены. Томазо Мессина вышел из машины первым, одернув свой безупречный пиджак, и неспешно прошел вперед, разглядывая машину напротив. За ним, как надежная стена, встали двое его людей в темных плащах.
Игнасио Сальватьерра выбрался из своего «Кадиллака» с ленцой сытого кота. Яркая гавайская рубашка навыпуск, толстая золотая цепь на шее, начищенные до блеска ботинки. Он явно хотел показать, кто тут главный. За его спиной замерли двое. Типичные солдатос. Руки опущены и соединены внизу, чтобы, в случае необходимости, быстро выхватить стволы из-под рубах.
— Томазо Мессина, — растягивая слова, произнес Игнасио, делая шаг вперед. — Слышал о тебе. Говорят, ты теперь правая рука самого Дино Марчелло.
— Люди часто преувеличивают, — ровно ответил Томазо, останавливаясь в паре метров. — Я просто делаю работу, которую он мне поручает.
— Работу, — усмехнулся Игнасио, обводя взглядом пустырь. — Для чего тебе понадобилось вытаскивать меня из моего района? Сюда, в эту вонючую дыру? Не проще было заехать в «La Única», заказать пару бутылок «Patrón» и поговорить там по-человечески?
— Предпочитаю нейтральные территории, — Томазо чуть наклонил голову. — Меньше посторонних глаз. И ушей.
— Уши, — Игнасио хмыкнул и презрительно сплюнул на землю. — У меня в районе тоже чужие уши есть. Но люди которые их носят, не лезут куда не нужно, а иначе, я их им просто отрежу. А здесь… — он брезгливо повел носом, — здесь только крысы.
Повисла пауза. Томазо дал собеседнику время выпустить пар, потом достал из внутреннего кармана конверт.
— Может перейдем к делу, Игнасио. Местечко и впрямь не лучшее.
Игнасио прищурился.
— Сальваторе сказал, у тебя ко мне есть интересное предложение. Но Сальваторе много кому обязан, а я никому и ничего не должен. Я сам по себе.
— У меня есть вопросы, — Томазо выдержал паузу, — И ответы на них могут принести пользу нам обоим.
Он шагнул ближе и протянул мексиканцу конверт. Игнасио взял его, не спеша открыл, достал фотографию. Несколько секунд вглядывался, потом поднял глаза на Томазо.
— Кто это?
— Парень, который мне нужен. Говорят, он мог быть в банде Габриэля Мендосы. Ты его там видел?
Игнасио перевел взгляд на фото, покрутил его в пальцах, будто прицениваясь. Потом усмехнулся и буквально впился глазами в собеседника.
— А что я получу за это? Я, может, вообще ничего не знаю. А может, и знаю. Зависит от того, насколько мне будет интересно вспомнить…
Томазо выдержал его взгляд.
— Если знаешь — получишь поддержку семьи Марчелло в Чикаго. И возможность решать вопросы с семьей Милано здесь, в Лос-Анджелесе.
Глаза Игнасио на мгновение сузились. Он явно прикидывал и оценивал вес данного обещания. Потом он снова посмотрел на фото, почесал подбородок.
— Слыхал я про одного белого парня, может быть это и он. В банде Габриэля точно был какой-то белый. Он убил Хулио.
— Хулио? — заинтересованно спросил Томазо.
— Правая рука Габриэля. — Игнасио хмыкнул, в голосе проскользнула злая усмешка. — Поединок у них там был, при всех. Хулио, был очень серьезным бойцом. Я его знал. А этот…
Игнасио постучал пальцем по фото,
— Этот его завалил. Габриэль даже не рыпнулся. Спокойно принял. Значит, белый стоил для него больше, чем свой.
Томазо слушал, не перебивая.
— Еще я слышал, — продолжил Игнасио, — что именно этот белый угнал грузовик с электроникой со склада. Ловко провернул дело, и что главное, чисто, без следов и без крови. Габриэль после этого чуть ли не молился на него.
— Где он сейчас?
Игнасио только развел руками.
— А хрен его знает. Габриэль его в трейлерном парке спрятал. Тот был ранен в бою с Хулио. После того, как в парке все сгорело, парня и след простыл. Может, подох вместе с Габриэлем и остальными, может, свалил куда. Но если и свалил, далеко уползти не мог, Хулио его хорошо проткнул перед смертью. — Он кивнул на фото. — У Габриэля были с ним дела. Серьезные.
Игнасио вернул фото и конверт обратно. Томазо спрятал фото в конверт и поинтересовался.
— А кто из людей Габриэля мог знать этого белого хорошо?
Игнасио усмехнулся, его глаза блеснули.
— Из тех, что остались живы Педро. Младший брат Хулио. Того самого, которого белый завалил. Педро его ненавидит лютой ненавистью. Он тогда был в гараже, и все видел. Хотел сразу белого прирезать, но Габриэль не дал. Так что, если кто и знает, где этот ублюдок может быть, так это Педро.
Томазо запомнил имя.
— Где его искать?
— А вот этого я тебе не скажу, — Игнасио покачал головой. — После того, как в парке грохнуло, он пропал. Может, с концами. Может, с теми, кто уцелел. Но если он всплывет…
Игнасио вдруг подался вперед, и в его голосе зазвенела сталь,
— Если увидишь его, передай, что я, Игнасио, пристрелю его как собаку. Лично. За то, что он завел моих людей в ту ловушку.
Томазо спокойно встретил его взгляд.
— Если увижу — передам.
Игнасио отступил, снова натянув на лицо маску ленивой уверенности.
— Ладно, Мессина. Твои вопросы кончились? А то у меня есть еще дела…
Томазо кивнул.
— На пока все. Спасибо за откровенность.
— Спасибо не впрок, — оскалившись хмыкнул Игнасио. — Главное, помни про Чикаго и семью Милано. Мы с тобой договорились.
— Договорились, — подтвердил сделку Томазо.
Игнасио развернулся и, не оглядываясь, вразвалку пошел к своей машине. Его люди бесшумно скользнули следом. Через минуту «Кадиллак» взревел двигателем и, взметнув пыль, скрылся за контейнерами.
Томазо постоял еще немного, задумчиво глядя в темноту. Потом достал блокнот, дописал: «Педро, брат Хулио, ненавидит белого, может знать, где искать».
— Поехали, — бросил он водителю, садясь в машину.
«Линкольн», мягко урча двигателем, растворился в ночи, оставив пустырь в тишине, которую теперь нарушали только крики чаек и далекий мерный гул работающего порта.
* * *
Дверь номера четырнадцать «Desert Moon Motel» подалась с неохотным скрипом, будто тоже не верила, что сюда кто-то может заявиться в такой поздний час. Я неторопливо шагнул внутрь и закрыв за собой дверь задержался на пороге сразу попав под перекрестие двух взглядов — один злой, второй настороженно-профессиональный.
Педро сидел на продавленной кровати, сжимая в руке пистолет. Дуло смотрело мне в живот. Аугусто, устроившийся в кресле у окна, даже не шелохнулся, но его правая рука уже скользнула под мышку, где угадывалась кобура.
— Quieto, (Стоять) — процедил Педро, и голос его дрожал от напряжения. — Ni un paso más, cabrón. (Ни шагу дальше, ублюдок.)
Замираю на месте. Я ожидал подобный прием. В тусклом свете единственной лампочки они видели только незнакомца — латиноса лет тридцати, с усиками, грубоватыми чертами и темными глазами одетого в яркую цветастую рубаху, темные брюки и начищенные лакированные туфли с острыми носами. Того, кого здесь быть никак не должно было.
— Остынь, Педро, — говорю своим обычным голосом, и это подействовало на него как удар током. Пистолет дрогнул в его руке.
— ¿Qué… qué chingados? (Что… за херня?) — неверяще выдохнул он.
— Это я, техник, — Поднимаю руки, показывая, что у меня нет оружия, и медленно шагаю к свету. — Тот, кого ты ненавидишь. Техник. Мэйсон. Козел. Как хочешь называй. Только успокойся…
— No mames, güey, pareces otro puto cabrón (Ни хрена себе, чувак, ты выглядишь как совсем другой хрен) — качает головой Педро.
Аугусто не вытащил оружия, но и не расслабился. Его глаза, узкие, как у ящерицы, тщательно ощупывали мое новое лицо, искали следы подвоха.
— Это невозможно, — как отрезал он. — Ты не он. Кто ты?
— Грим, — я осторожно коснулся своей щеки. — Хороший грим. Меня здесь ищут слишком многие, чтобы светить своей настоящей рожей. Теперь для всех остальных я Хесус Рамирес, мексиканец из Синалоа. И вам обоим лучше привыкнуть к этому прямо сейчас.
Несколько секунд в комнате висела мертвая тишина. Педро смотрел на меня, и в его глазах мешались недоверие, злость и, кажется, тень уважения. Аугусто наконец опустил руку и едва заметно кивнул.
— Хесус, значит, — процедил он. — Умеешь ты удивить, técnico. Ладно, садись. Раз уж ты здесь, будем говорить о деле. Сегодня пошел второй день из отпущенного вам срока. Я хочу знать, что вами было сделано, чтобы выполнить поручение дона Альберто?
Педро убрал пистолет, но сидел как на иголках, настороженно сверля меня взглядом. Я сел на второй стул, стараясь не делать резких движений. Хрен его знает этого Педро. Мы вроде договорились, но теперь у него ствол. Мало ли, что ему взбредет в голову. У меня тоже уже есть ствол. Он спрятан за рубашкой сзади. Я достал его днем из тайника. Со стволом всяко лучше Но использовать его сейчас точно не стоит. Нам троим еще работать вместе и эти парни мне пока нужны.
— Что узнали? — Аугусто говорит сухо, по делу, уже приняв мой новый облик как должное.
Его не волнует наличие оружия у Педро, думаю, что и мой ствол его не расстроит. Мы же не мальчики из воскресной школы и общаться нам придется с очень опасными типами. Педро перевел дыхание, и начал первым.
— Я нашел троих. Мои давние приятели толстяк Пеппе, Чало и еще один парень Мигель. Выжили в ту ночь, потому что были не в парке, а в других местах. — Он говорил быстро, сбивчиво, но по делу. — Перевел их под себя, за них могу поручится. Если надо — люди еще будут. Человек десять точно соберу.
— Сколько их всего осталось? — требовательно спросил Аугусто.
— Десятка полтора, может, больше из чуть более чем пятидесяти. Часть разбежалась, когда узнали, что Габриэль… ну, когда все случилось. Часть, — Педро скрипнул зубами, — переметнулась к Игнасио. Он теперь полностью хозяйничает в Уилмингтоне. Работает под Гвадалахарским картелем…
— Tú querías ayudarle a tomar el puerto, (Ты же сам ему хотел помочь взять порт), — мрачно заметил Аустото и добавил. — Это плохо. Очень плохо. Но с Игнасио мы еще разберемся. Нельзя просто так кидать картель из Синалоа. За такое всегда платят. «El cártel de Guadalajara no nos asusta, pero ahora no es el momento» (Гвадалахарский картель нас не пугает, но сейчас не время).
— Может быть тебе уже пора прояснить что за товар мы ищем? — Обращаюсь к Аугусто — Я уже приблизительно понимаю, но хотелось бы знать точно…
— Cocaína colombiana. En una bolsa negra grande. (Колумбийский кокаин. В большой черной сумке). — коротко говорит Аугусто.
Переглядываемся с Педро. Тот понимающе кивает. Так и есть. Что же еще за товар может быть у картеля из Синалоа…
— Кто-нибудь из тех людей, с которыми ты сегодня встречался, знает, где может быть товар картеля? — спрашиваю, глядя в глаза.
Тот качает головой. В его взгляде впервые за все время мелькнуло что-то похожее на растерянность.
— Никто. Ни Пеппе, ни Чало, ни Мигель. Они даже не знали, что у Габриэля был товар картеля. Я тоже не знал. Может Хулио, но он мне никогда об этом не говорил… Это вообще была тайна. Получается, что только Габриэль и.… и Карлос, наверное. Но Карлос, скорее всего, мертв. Сгорел в парке вместе с Габриэлем.
Аугусто перевел взгляд на меня. Вопрос читался без слов: «А ты что думаешь?»
Я помолчал, собираясь с мыслями.
— Если Габриэль примчался в парк в ту ночь, значит, есть большая вероятность, что товар был именно там. Иначе, зачем ему было так рисковать? Он знал, что Педро пропал, и подозревал, что тот может кинуться за помощью к тому же Игнасио, но все равно поехал. Не за техникой же, в самом деле. — Я посмотрел на Педро. — Как думаешь, могли товар забрать люди Игнасио?
— No. (Нет.) — Педро мотнул головой. — Esos idiotas militares pusieron a casi todos allí. (Те, идиоты военные почти всех там положили.) Ушел я, и может еще кто-то. Дальше, там был бой между ними, и теми, кто был в парке. Ну, а потом козлам Игнасио там нечего было делать. Там должно было понаехать много копов… Игнасио не дурак, и не сунется туда где сидят копы.
— Думаю, что, товар был где-то в парке. Спрятан так, что быстро не достанешь. Может, в тайнике под одним из сгоревших трейлеров. Может, в том самом трейлере, Габриэля. Или в пустыне рядом. Не знаю. Но другого следа у нас нет. — говорю после небольшой паузы. — Надо начинать поиски с трейлерного парка. Только там могут еще быть полицейские. Нужно придумать для них легенду, зачем мы там крутимся.
Аугусто задумался, барабаня пальцами по подлокотнику кресла. Потом коротко кивнул.
— Значит, завтра едем в парк. Посмотрим, что осталось после пожара. Если товар был там, могли что-то найти. Или не найти. — Он поморщился. — Pero si él no está allí, estamos en el culo. (Но, если его там нет, мы в полной заднице.)
Педро сжал кулаки, но промолчал.
— Mañana al amanecer salimos, (Завтра на рассвете выезжаем), — подвел черту Аугусто. — Сейчас всем спать. И без глупостей. — Он посмотрел на меня, потом на Педро. — Вы мне оба нужны живыми и здоровыми. Пока товар не найдем. No, me importa si se muerden el uno al otro. (Дальше хоть перегрызите друг другу глотки, мне наплевать.)
Я откинулся на спинку стула. Завтра едем парк. Думаю, там обязательно должны быть наблюдатели от ФБР или ЦРУ. Не могли они оставить подобное место без наблюдения. Посмотрим, как завтра сработает моя маскировка. Не буду смывать ее на ночь. Утром, перед выездом обновлю немного, а пока выпью противоалергенное, чтобы не обсыпало.
Педро положил пистолет под подушку и лег, укрывшись одеялом и отвернувшись к стене, но я знал, что он не спит. Аугусто достал сигарету, но так и не закурил. Он так и сидел с ней в пальцах застыв в раздумьях. Предстоящая ночь обещала быть длинной.
* * *
Энск встретил Вику холодным промозглым ветром и мелким, противным дождем. Она подъехала к дому где жил Юра на такси и расплатившись с водителем, дождалась пока тот достанет из багажника ее сумку с вещами. Девушка зябко куталась в легкое весеннее пальто, жалея, что не взяла с собой зонт. Погода здесь оказалась холодней чем в Москве, несмотря на то, что уже была середина мая.
Закончив с водителем Вика, подхватив сумку, быстро вошла в подъезд и буквально взлетев по ступенькам замерла перед дверью. Сердце отчаянно колотилось. Она не видела Валентину Сергеевну с того самого дня, когда сообщила ей, что Юра жив. Вдруг Юра уже как то связался с матерью, или даже уже был дома. Шансов на это было не много, но вдруг…
Дверь открылась после второго звонка. Валентина Сергеевна выглядела… иначе. Не той сгорбленной, убитой горем женщиной, которую Вика помнила по своему прошлому приезду. Морщинки у глаз никуда не делись, седины даже прибавилось, но глаза теперь горели живым, теплым светом. Она сразу узнала гостью.
— Вика! Доченька! — Мать всплеснула руками и тут же шагнула вперед, обнимая девушку. — Заходи, заходи в дом скорей! Промокла вся, насквозь! Ох ты, господи…
Она засуетилась, помогая Вике снять пальто, повесила его на плечики в прихожей, подала мягкие войлочные тапки.
— Проходи на кухню, я как раз только что чайник поставила. Сейчас согреешься. Я и пирожков с капустой с утра напекла, Юрочка их очень любит… — она осеклась на мгновение, но быстро справилась с собой. — Ты с дороги, голодная небось?
Вика улыбнулась, чувствуя, как отступает внутреннее напряжение.
— Спасибо, Валентина Сергеевна. Пирожки с капустой это замечательно. Я их тоже очень люблю.
Кухня была маленькой, но чистой и уютной. На подоконнике цветы в горшочках, на столе свежая скатерть в клетку. От чайника поднимался пар. Вика села на табуретку, наблюдая, как мать Юры хлопочет, доставая из буфета чашки, сахарницу, вазочку с вареньем.
— Вы простите, что без предупреждения, — начала Вика, грея руки о горячую кружку. — Жаль у вас нет телефона, а то я бы позвонила заранее. А телеграмму давать как-то неудобно было…
— О чем ты, доченька… Я всегда тебе рада, наоборот, мне так приятно… — мать поставила на стол тарелку с румяными пирожками, села напротив. — Ты всегда здесь желанная гостья. Спасибо тебе, что не забываешь.
Они помолчали немного, каждая думая о своем. Потом мать осторожно спросила:
— Может, у тебя весточка есть? От него?
Вика отрицательно покачала головой.
— Нет. С того самого звонка больше ничего. Но… — она замялась, подбирая слова. — У меня есть новости для него. Важные. Если он вдруг выйдет на связь с вами.
Мать подалась вперед, вся превратившись в слух.
— Я слушаю, доченька. Что сказать ему?
— Мой дед… он передал, что все закончилось. — Вика говорила тихо, стараясь, чтобы слова звучали четко. — Понимаете, Валентина Сергеевна, все, что было с ним связано, та история, из-за которой он не мог вернуться… теперь это легенда. Официальная. Закрытая. Документы подшиты, дело сдано в архив. Ему больше ничего не грозит. Он может возвращаться.
Мать слушала, и на глазах у неё выступали слезы. Она промокнула их уголком фартука.
— Господи… Неужели? Неужели правда?
— Правда. — Вика кивнула. — Дедушка сказал: теперь все чисто. Темы про…
Девушка запнулась
— Про его «сны» больше не существует. Он может жить обычной жизнью.
Мать нахмурилась.
— Какие такие «сны»? Я не понимаю…
— Он сам поймет, — быстро сказала Вика. — Я и сама не знаю о чем это… Это их тайны. Вы просто передайте, что все закончилось. И пусть возвращается. Домой. Ко мне… к вам…
Мать покачала головой, но переспрашивать не стала. Помолчала, собираясь с мыслями, потом вдруг встрепенулась:
— Ой, Вика! Я ведь тебе не рассказала… Тут такое дело.
Она пододвинулась ближе, понизила голос, хотя в квартире никого, кроме них, не было.
— Пару месяцев назад, еще в начале весны, приходил ко мне один человек. Зовут Иван Карабанов. Юра мне про него рассказывал, когда в отпуск из армии приезжал. Говорил, что если что, этот Иван поможет, и что ему можно верить.
Вика насторожилась.
— И что ему было нужно?
— Он меня спрашивал о Юре. — всплеснула руками мать. — Сказал, что они встречались в восемьдесят пятом, и что Юра ему как брат. После этого, он появлялся еще несколько раз. Продукты приносил, деньги. Я отказывалась, а он сказал «Это от Юры, не отказывайтесь». Конверт оставил, там сумма приличная была. Я не брала сначала, а он все равно оставил. И сказал, что будет заезжать, проверять, как я.
Вика слушала, и в голове у нее прыгали мысли. Иван Карабанов… Юра как-то рассказывал о нем мельком, но с большой теплотой. Кажется, это был его друг, с которым они познакомились при каких-то сложных обстоятельствах.
— Вы ему рассказали про Юру? — спросила Вика осторожно.
— Нет, что ты! — Мать замахала руками. — Я же понимаю, что это не моя тайна. Сказала только, что Юра пропал без вести в Афганистане. Что мне сообщили… Он сам мне оставил свой телефон. Если что, говорит, звоните…
Она полезла в ящик кухонного стола, достала старую записную книжку, полистала и протянула Вике листок с записью.
— Вот, взгляни. Я не знала, что делать, думала, может он помочь сможет… А теперь, после твоих слов… А если, ему рассказать? Он же друг Юры, настоящий. Таких друзей не бросают.
Вика взяла листок, посмотрела на цифры. Потом перевела взгляд на мать.
— Я не знаю, Валентина Сергеевна. Это все государственные тайны… Дед меня убьет, если узнает, что я кому-то рассказала.
— А ты и не рассказывай все, — мать смотрела на нее с надеждой. — Ты просто встреться с ним, и поговори. Пойми, что за человек. Если увидишь, что ему можно верить, тогда и решишь. А мне одной страшно. Вдруг он действительно помочь сможет? Вдруг у него есть какие-то связи, возможности? Он говорил, что тоже служил в Афганистане раньше Юры…
Вика задумалась. В словах матери был резон. Если Иван Карабанов — настоящий друг, он имеет право знать, что Юра жив. Но раскрывать все детали… нет, нельзя. Только самое главное.
— Вы можете ему позвонить? — спросила Вика. — Сказать, что я здесь, и что хотела бы с ним встретиться? Без подробностей. Ну скажем завтра
Мать оживилась.
— Конечно, доченька! Сейчас выйду к автомату и позвоню.
— Тогда я, наверное, поеду в гостиницу, а завтра к десяти утра подъеду к вам, пусть он меня подождет. — Кивнула Вика.
— Да куда же ты поедешь, в такую то погоду. — удивилась мать Юры. — Оставайся, я тебе в комнате Юры постелю. Мы с тобой еще посидим, поговорим о Юрочке…
— Не знаю, мне неудобно как-то вас стеснять, — замялась Вика.
— И знать ничего не желаю. Оставайся. — как отрезала Валентина Сергеевна. — Ишь чего удумала, стеснит она меня…
— Хорошо, Валентина Сергеевна, — улыбнулась Вика.

Глава 5

Интерлюдия
В 1987 году Гвадалахарский картель и картель Синалоа еще не были конкурентами. Они представляли собой единую структуру, отношения в которой можно описать как «центр и периферия» или «материнская компания и дочернее предприятие».
Гвадалахарский картель (часто называемый просто «Федерацией») в 1980-х годах был фактически монополистом мексиканского наркобизнеса. Он контролировал практически все маршруты поставок наркотиков в США. Основатель картеля Мигель Анхель Феликс Гальярдо («Эль Падрино») сумел объединить под своим началом большинство региональных криминальных структур.
Картель Синалоа, как самостоятельная организация, не существовал до 1987 года. Существовала лишь территория (штат Синалоа) и люди, которые на ней работали на Гвадалахарский картель. Ключевые фигуры будущего картеля Синалоа — такие как Хоакин Гусман Лоэра («Эль Чапо») и Исмаэль Самбада Гарсия — в то время были полевыми командирами и региональными руководителями в структуре Гальярдо.
1987 год стал переломным именно потому, что Гальярдо принял решение разделить свой картель на несколько самостоятельных организаций. Причины этого были чисто прагматическими:
Первая — это давление со стороны США. После убийства агента DEA Энрике Камарены в 1985 году американские спецслужбы оказывали колоссальное давление на Мексику, требуя уничтожить картель. Гальярдо понимал, что единая структура слишком уязвима — одним ударом можно было обезглавить весь мексиканский наркобизнес
Вторая — эффективность управления. Разделение на автономные «плитки» (plazas) позволяло каждому региональному боссу действовать более гибко и самостоятельно, при этом сохраняя лояльность центру.
Именно в 1987 году Гальярдо собрал ведущих наркобаронов на встрече в Акапулько, где официально распределил территории. Согласно этому плану: Маршрут через Тихуану отошел братьям Арельяно Феликс (будущий Картель Тихуаны). Маршрут через Сьюдад-Хуарес — семье Каррильо Фуэнтес (будущий Картель Хуареса). Маршрут через Сонору — Мигелю Каро Кинтеро (Картель Соноры). Контроль над Матаморосом остался за Хуаном Гарсиа Абрего (будущий Картель Гольфо). Тихоокеанское побережье, включая штат Синалоа, отошло Хоакину Гусману и Исмаэлю Самбаде.
Люди дона Альберто (картель Синалоа) в 1987 году формально все еще подчинялись Гальярдо, но на деле, это были люди Хоакина Гусмана. Они были его «вассалами», контролирующими свою территорию, но признающими верховную власть «Крестного отца». Это объясняет, почему Габриэль в Лос-Анджелесе и люди дона Альберто в горах, должны были считаться с Гвадалахарским картелем — тот был старшим партнером.
Конкуренция и вражда между картелями началась позже, уже после ареста Гальярдо в 1989 году, когда его бывшие подчиненные начали борьбу за наследство.
Конфликт Игнасио с Габриэлем — это локальная «разборка» за контроль над портом Уилмингтона, которая не затрагивает интересы картелей напрямую. Но когда в это дело вмешиваются федералы, ситуация выходит из-под контроля местных банд и поднимается на уровень картеля. Игнасио, со своей стороны, захотел подняться на ступеньку выше и начать вести дела через голову куратора, в лице дона Альберто, напрямую с Гвадалахарским картелем.
* * *
Аугусто заглушил двигатель старого «шеви» метрах в двухстах от въезда в трейлерный парк, за чахлой рощицей эвкалиптов, чтобы не светить машину на дороге. Дальше мы уже пошли к парку пешком, петляя между колючими кустами.
То, что три недели назад было трейлерным парком «Sunset Vista», теперь больше напоминало декорацию к фильму о конце света. Черные, покореженные огнем остовы трейлеров торчали из земли, как ребра гигантских доисторических животных. Обгоревшие пальмы, лишенные листвы, тянули к небу обугленные стволы. Выгорела как бы не треть всего парка. Людей нигде не было видно.
Я остановился напротив того места, где еще недавно стоял трейлер в котором я находился вместе с Паулиной после ранения. От него осталась только груда спекшегося металла, пепла и почерневших досок. Перед глазами возникла Паулина, какой я видел ее в последний раз в горах Сьера-Мадре. Прямая спина, тугой хвост перетянутых резинкой волос и взгляд — упрямый и полный стали. Сглотнул ком застывший в горле и заставил себя смотреть дальше. Здесь и сейчас совсем не место сантиментам.
Место, где раньше стояли бочки с бензином, выделялось четким опаленным кругом, где не было ничего живого, и какими-то скрученными в адском пламени кусками уже поржавевшего железа, в беспорядке валяющимися по периметру.
Педро, хмурый и злой, крутил головой, узнавая и не узнавая знакомые с детства места. Он кивнул в сторону закопченного покосившегося трейлера стоящего на отшибе, до которого, каким-то чудом, огонь не добрался.
— Там живет дон Пабло. Его трейлер вроде уцелел. Если кто и видел что-то в ту ночь, то только он. Он всегда здесь сидит, как старый филин. Никакой пожар его отсюда не выкурит.
— Иди, посмотри, — коротко бросил ему Аугусто, настороженно зыркнув по сторонам. — Только быстро.
Педро, спотыкаясь о головешки, зашагал к домику старика. Мы с Аугусто остались бродить среди пепелища, поддевая носками туфель обгоревшие палки и разный мусор. Краем глаза слежу за дорогой, за кустами, за уцелевшими трейлерами. Интуиция, за годы прокачанная на выживание, противно заскребла где-то под ложечкой. Голову даю на отрез, что за нами сейчас наблюдают.
— Здесь подозрительно тихо, — говорю Аугусто.
Аугусто только нервно дернул плечом и ничего не ответил.
И тут, из немного обгоревшего, но не разрушенного трейлера, который мы изначально сочли брошенным, вышли люди. Двое. Оба в штатском, но с той особенной, неуловимой выправкой, которую не спрятать под гражданской одеждой. Один, чуть постарше, сразу направился к нам. Второй остался у входа, держа руку на поясе.
— Полиция! Всем стоять! Не двигаться! — Голос негромкий, но уверенный и привыкший командовать. — Руки держать на виду.
Аугусто замер, медленно поднял руки. Делаю то же самое. Педро, успевший подойти к трейлеру дона Пабло, оборачивается и застывает столбом, тоже подняв руки. К нему подходит третий парень в штатском, с оружием в руках.
Через минуту мы, со скованными браслетами руками, уже сидим внутри другого трейлера, соседнего с тем из которого вышли люди, задержавшие нас. Внутри пахнет дешевым кофе, все той же глубоко въевшейся всюду гарью. За складным столиком в обшарпанном кресле сидит плечистый мужик с квадратной челюстью и волевым лицом. Прямо перед ним лежат вытащенные у нас при обыске вещи и документы, а так же полицейская рация, которая тихо шипит. По всему видать мужик за столом здесь старший.
Коп, из тех что нас задерживали, садится рядом со столиком на старый пластиковый стул. Еще один встает у двери, демонстративно поигрывая черной резиновой дубинкой. Все молчат, давая напряжению нарасти до нужной кондиции. Наконец, тот что сидит за столом, изволил раскрыть рот.
— Итак, господа хорошие, — голос его звучит устало, но глаза смотрят цепко. — Что вы забыли на этом пепелище в такую рань? Увас тут экскурсия? Или вы туристы? А, может, решили цветочки возложить?
Педро дернулся было ответить, но Аугусто легким движением остановил его и взял слово сам. Говорил он спокойно, с легким, почти незаметным акцентом.
— Меня зовут Аугусто. Мы ищем своего друга, сеньор. Его зовут Хосе. Он задолжал нам деньги. Приличные деньги. — Аугусто развел руками. — Нам сказали, что он здесь жил… ну или тусовался. Мы приехали спросить о нем у людей.
— Друг, значит, — коп усмехнулся. — Должник. А вы, стало быть, коллекторы? Ну, и из какой вы конторы?
— Мы не контора, — Аугусто оставался невозмутим. — Мы просто обычные люди, которые только хотят вернуть свое. Вы же знаете, как это бывает… Когда человек берет деньги и потом не возвращает вовремя…
Полицейский перевел взгляд на Педро. Тот сидел, набычившись, но молчал, только желваки ходили под кожей.
— А ты кто? — Ткнул он в него пальцем.
— Я Педро, его кузен, — буркнул Педро кивая на Аугусто. — Тоже деньги давал… Хосе.
— Ясно, — коп посмотрел, на меня, сидевшего в тени, с краю. В трейлере было темновато, и мое новое лицо с усиками и горбинкой на носу не сразу привлекало внимание. — А ты?
Подаюсь вперед, в полосу света, падающего из мутного окна. Старший меня внимательно рассматривает и видит перед собой типичного мексиканца лет тридцати-тридцати пяти.
— Хесус, — представляюсь ему, с характерным акцентом, растягивая гласные.
— Что скажешь, Хесус? Какого черта вам здесь нужно?
— El mismo pinche pendejo. (Тот самый чертов придурок). Мы его уже неделю ищем. — Сплевываю на пол, вызвав легкую брезгливую гримасу у второго копа. — Me debe una lana, y no es poca cosa. (Он мне денег должен, и немало). Мы все ему верили, как брату. А он…
Машу рукой показывая как разочарован
— Ты на пол тут не плюй, козел. Не у себя в хлеву… А то я быстро эти плевки твоей же усатой рожей вытру. — хмыкнул старший обращаясь ко мне, но в его взгляде промелькнуло что-то похожее на скуку. — Так вы все трое, значит, типа вкладчики? Дружно приехали сюда свое бабло выбивать…
— Ну а чего тут такого? Он нам должен, мы его ищем — снова отвечает Агусто — Чем больше народу, тем быстрее найдем. Если он здесь был, кто-то мог его видеть. Мы хотели у местных спросить. Вон, у старика в трейлере…
Аугусто кивает в сторону, где в открытую дверь виден трейлер дона Пабло.
— Старики всегда все видят.
Старший переглянулся с напарником сидящим на стуле рядом. Тот едва заметно пожал плечами. Обычная история. Местные разборки, банальные долги, придурковатые мексиканцы, которые суются туда, где еще вчера работали криминалисты.
— Так… Ладно. Теперь проверим ваши документы, — коротко бросил старший и взял со столика первые попавшиеся.
Первый Аугусто. Он спокойно смотрит на копа, на лице у него выражение полного безразличия. Старший долго вглядывался в карточку, сверял фото с лицом. Отложил документы в сторону. Следующий Педро… Тоже все в порядке. Наконец, подошла моя очередь. Спокойно, смотрю как полицейский крутит в руках права на имя Хесуса Рамиреса. Их мне дал Габриэль, еще до всего этого ада. Вчера, после того как со мной поработал Элвис, я аккуратно переклеил на права фото с новым лицом и немного его затер, Чтобы фото ничем не отличалось от бумаги. Старший внимательно посмотрел на фото, на лицо, снова на фото. Пауза затягивалась.
— Давно в Штатах? — Спросил он меня вдруг.
— Пять лет. Работаю в Лос-Анджелесе, в порту. — Не моргнув глазом, вру ему и киваю на спутников — А это… кузены моей жены. Хосе нам всем должен…
— У вас семейный подряд, значит, — старший хмыкнул и, к моему облегчению, положил мои права обратно на столик. — Ладно. Можете искать своего Хосе где угодно, но только не здесь. Это место — территория полицейского расследования. Понятно?
— Si, claro, — В унисон отвечаем все втроем
— Как сюда добрались? — Буравит нас глазами старший. — Только не врите мне, что пришли пешком.
— На машине, — поясняет Аугусто и кивает на ключи лежащие на столике. — Мы ее в двухстах метрах от парка рядом с деревьями поставили.
Старший кивает тому, что стоит у двери.
— Джо, сходи проверь их машину.
Тот в развалку подходит к столику, берет ключи от нашей машины и выходит из трейлера. В ожидании возвращения Джо, старший задает нам разные каверзные вопросы, обращаясь ко всем по очереди. Наконец, Джо грузно топая входит в трейлер и, кинув ключи обратно на столик, коротко докладывает
— Все чисто.
Конечно чисто. Мы, перед тем как сюда приехать, заранее вытащили из карманов и из машины все компрометирующее, и теперь чисты перед полицией как младенцы.
— Валите отсюда на хер! Чтобы через пять минут вашего духа тут не было! И старика не трогать, — Рявкает на нас старший — Он уже нам все рассказал, что знал. А знает он немного. Идите, ищите своего горе должника в другом месте.
Нас расковали, вернули документы и выпустили. Аугусто, не оборачиваясь, зашагал на выход из парка. Педро, зло сплюнув на черную от гари землю, поплелся следом. Задерживаюсь на мгновение, окидывая взглядом обгоревшие руины. Вспоминаю, как мы с Паулиной стояли здесь на крыльце и… спешу за остальными.
* * *
В трейлерном парке детектив, тот, что помоложе, проводил взглядом уходящих мексиканцев и вернулся в штабной трейлер. Начальник уже сидел за столиком и что-то помечал себе в блокноте.
— Странные они какие-то, — сказал молодой, подсаживаясь ближе. — Обычные мексиканцы на должников не так реагируют. Эти спокойные слишком. Особенно тот, который Аугусто.
— Может, и странные, — начальник пожал плечами. — Но документы чистые, говорят они складно. Таких тут сотни шастают. Делать нам больше нечего, кроме как каждого встречного задерживать и проверять. У нас тут другие задачи.
— А может, все таки, пробьем их по базе? На всякий случай?
— Смысла нет. Нет там ничего, — начальник вздохнул и потянулся к рации. Давай, если тебе совсем делать нечего, пройдись по округе, посмотри как эти парни уедут.
Старший дождался пока подчиненный выйдет из трейлера, и тоже вышел, направляясь к себе в машину, стоявшую метрах в ста за трейлерами. Сев внутрь, он закрыл дверь, достал из бардачка громоздкую трубку мобильного телефона, набрал номер и, дождавшись ответа, коротко бросил:
— Рицци? Это сержант Моррисон. Тут у меня ребята нарисовались… Да, из твоего списка. Один из них, кажется, Педро, подходит под описание… С ним двое еще… Тоже мексы. Нет, никого не взяли. Просто проверяли. Мы тут шугнули их как следует. Думаю, что они поехали по направлению к городу… Нет, оружия ни при них ни в машине не было… Пиши номер машины… Лады, будь на связи.
Нажав кнопку отбоя связи, он тихо пробурчал.
— Думаю, если дельце выгорит, куплю Монике новое колечко.
* * *
Наш обшарпанный «шеви», не спеша катил по разбитой дороге, все дальше удаляясь от пепелища. В салоне висела тяжелая, гнетущая тишина, нарушаемая только гулом двигателя да шорохом гравия под колесами. Аугусто вел машину молча. Я сидел сзади, смотря в окно на проплывающие мимо пейзажи.
Педро, устроившийся рядом с Аугусто, сильно нервничал. Он то принимался грызть ноготь на левой руке, то нервно барабанил пальцами по торпедо. Наконец, он не выдержал и взорвался, выплескивая наружу то, что накопилось у него за все это время.
— ¡Chingada madre! (Твою мать!) — Он со всей силы врезал кулаком по приборной панели, и та даже жалобно хрустнула. — ¡Todo está perdido, cabrones! (Все сгорело! Ублюдки!) Вы видели это пепелище? Там даже если товар и был, от него теперь осталось одно воспоминание! А эти долбаные копы… они там уже все перерыли вдоль и поперек. Козлы! Если что и уцелело в огне, то они давно отправили в свой чертов полицейский участок!
Педро резко обернулся ко мне. В его глазах горело отчаяние пополам с ненавистью.
— Мы опоздали, güey! Понимаешь? Теперь нам кранты!
Аугусто даже не повернул головы в его сторону. Он вел машину все так же ровно, и только желваки на скулах выдавали напряжение. Когда Педро замолчал, переводя дух, Аугусто заговорил. Голос его был тихим, спокойным, но от этого спокойствия по спине пробежал холодок. В нем не было ни капли эмоций, только холодная, угроза.
— ¿Has terminado, Pedro? (Ты закончил, Педро?)
Педро поперхнулся и замер.
— Entonces escúchame atentamente (Тогда слушай меня внимательно), — продолжил Аугусто, по-прежнему глядя на дорогу. — Мне плевать, что там сгорело, или что нашли копы. Мне плевать, что ты там видел, или не видел. Меня интересует только одно — товар дона Альберто. Или он будет найден, или…
Аугусть сделал паузу, и в салоне повисла звенящая тишина.
— Или ты можешь прямо сейчас начать мысленно прощаться со своей сестрой. И со своей собственной головой, которая очень скоро украсит кактус где-нибудь в пустыне Сонора.
Педро дернулся, хотел что-то возразить, но Аугусто, не повышая голоса, оборвал его:
— Сállate! ¿Me entiendes? (Заткнись! Ты понял меня?) Заткнись и думай. Думай, где еще может быть этот чертов товар. Где его мог спрятать Габриэль. У тебя есть на это ровно столько времени, сколько мы едем до мотеля. И если твои куриные мозги не выдадут мне результат, то пеняй на себя.
Он замолчал. Педро сидел ни жив ни мертв, вжавшись в сиденье. От его недавней истерики не осталось и следа. Аугусто, выдержав паузу, чуть повернул голову, бросив взгляд в зеркало заднего вида. Его глаза встретились с моими.
— Это касается и тебя, técnico, — сказал он все тем же ровным, не предвещающим ничего хорошего тоном. — Не думай, что ты здесь просто пассажир. Ты в этой чертовой лодке вместе с ним. И грести придется всем. Ты вроде башковитый парень, может, у тебя есть идеи получше, чем у этого перепуганного щенка.
Я выдержал его взгляд, не отводя глаз. Паника это роскошь, которую я не могу себе позволить. Слишком многое сейчас поставлено на карту. У меня уже зрела одна идея, которую я пока приберегу на самый крайний случай. А пока, нужно время, чтобы как следует все обдумать и произвести некие подготовительные действия. Нам нельзя злить Аугусто, нужно ему что-то дать, чтобы продемонстрировать свою лояльность. Я перевел дыхание и заговорил, стараясь, чтобы голос звучал ровно и уверенно.
— Идеи есть. Но они не про трейлерный парк. Там мы пока обломились, это факт. Копы там теперь засели основательно. Если товар и был там, они его либо нашли, либо он сгорел к чертям. Значит, надо искать в другом месте.
Аугусто едва заметно кивнул, мол, продолжай.
— Габриэль не был идиотом, — я говорил медленно, обдумывая каждое слово. — Он не мог хранить товар картеля в таком уязвимом месте, как трейлерный парк. Слишком рискованно. У него должны были быть и другие точки. Гаражи, склады, может, еще какие-то схроны, о которых знали только он и Карлос, или те, кому он доверял.
Я перевел взгляд на Педро.
— Ты знаешь его людей, Педро. Тех, кто остался верен, кто не переметнулся к Игнасио. — Я говорил жестко, припечатывая каждое слово. — Нам нужно собрать всех, кто еще может что-то знать. Объехать все его точки, которые ты знаешь. Перетрясти каждый гараж, каждую подсобку, каждый тайник, про который ты хоть краем уха слышал. Это наш единственный шанс.
Педро судорожно сглотнул, в его глазах мелькнула тень надежды, смешанная со страхом.
— Я… я знаю несколько мест, где Габриэль иногда прятал товар… Ничего особенного, то что мы грабили на складах, но может там есть еще тайные места, о которых я не знаю — пробормотал он.
— Вот и отлично, — кивнул я. — Значит, поедем и посмотрим. Если повезет, то найдем что-то. Если нет, значит, будем думать дальше.
Аугусто слушал молча, не перебивая. Когда я закончил, он наконец оторвал взгляд от дороги и посмотрел сначала на Педро, потом снова в зеркало на меня. В его глазах была появился интерес.
— Звучит разумно, — наконец произнес он. — Собери своих людей, Педро. Всех, кому хоть немного доверяешь. Завтра же начнем объезжать точки Габриэля.
Потом немного помолчал, и добавил, чеканя слова:
— Но это не отменяет необходимости вернуться в трейлерный парк. Мы должны быть уверены на все сто процентов, что там ничего нет. Может, копы что-то проморгали. Может, товар был спрятан так, что его не нашли. Вы должны придумать, как обыскать это место.
Аугусто перевел взгляд на дорогу и закончил, глухо, но с той же непреклонностью в голосе:
— El tiempo pasa, señores. El reloj corre. (Время идет, сеньоры. Часы тикают.) И у Паулины, и у сестры Педро Эрнесты, и у вас самих, его остается все меньше. Дон Альберто не любит ждать. И не прощает неудач. Grábeselo a fuego. (Зарубите это себе на носу.)
В салоне машины снова стало тихо.
* * *
Отель «Ambassador», Лос-Анджелес. Номер Томазо Мессины.
Томазо сидел в кресле у окна, глядя проезжающие машины и рассеянно помешивая давно остывший кофе. В голове у него прокручивались обрывки информации, собранной за последние дни. Габриэль Мендоса мертв. Игнасио получил порт Уилмингтона целиком, но ничего не знает о пропавшем белом парне. Остается только Педро — брат убитого Хулио, который, по словам того же Игнасио, должен был знать о белом больше всех.
Зазвенел звонок телефона, заставив его вздрогнуть. Томазо с чашкой кофе подошел к столику и поднял трубку.
— Слушаю.
— Томазо, — голос Рицци звучал деловито, без лишних эмоций, но с ноткой удовлетворения. — Есть разговор. Кажется, я нашел твоего Педро.
Томазо мгновенно выпрямился, поставил чашку на стол.
— Отлично! Когда его видели?
— Сегодня утром. Он был в трейлерном парке «Sunset Vista». Том самом, где все сгорело. — Рицци сделал паузу, давая информации осесть в мозгу собеседника. — Один из копов, которых оставили там на всякий случай, сообщил мне эту информацию.
— Понимаю. Что Педро там делал?
— Искал что-то. Вместе с ним было еще двое. Мексиканцы, по виду обычные работяги. Их взяли прямо на пепелище парни из полицейского оцепления. Допросили, проверили документы. Легенда у них была простая, сказали ищут человека по имени Хосе, который задолжал им деньги и, по слухам, тусовался в этом парке.
Томазо только усмехнулся:
— Хлипкая легенда. И что, им поверили?
— А какая разница, поверили или нет? — в голосе Рицци проскользнула усмешка. — Документы у всех троих были в порядке. Машина чистая. Оружия нет. За что их задерживать? Ну, работяги, ищут должника. Бывает. Копы их, конечно, шуганули для порядка, но и только то.
Томазо молчал, переваривая информацию. Потом спросил:
— Ты сказал, что с ним вместе были двое. Кто такие? Описание есть?
— Есть. Старший у них, видимо, тот, кого называли Аугусто. Спокойный, жесткий, говорит с акцентом, не местный. Похож на профессионального охранника, или бывшего военного. Потом, тот самый Педро, что подходит под твое описание: молодой, злой, с разбитой мордой. Вел себя нервно, но больше молчал. И третий…
Рицци сделал паузу, как-будто сверяясь с записями,
— Третий назвался Хесусом. Типичный мексиканец, лет тридцати, усы, смуглый, по виду обычный работяга из порта. Говорил мало, в глаза не лез. Ничего особенного.
— Аугусто, Хесус, — повторил Томазо, садясь в кресло перед столиком и записывая имена в блокнот. — И что, они так просто уехали?
— Уехали. Но мои люди взяли номер машины. Старый серый «шеви», потрепанный, местный номер. Я сейчас тебе его продиктую.
Рицци продиктовал номер машины, Томазо аккуратно записал. В голове уже выстраивалась цепочка действий: пробить машину, установить владельца, найти этих троих. Если повезет — выйти на Педро раньше, чем они найдут то, что ищут.
— Сальваторе, ты не представляешь, какую услугу мне оказываешь, — сказал Томазо, и в голосе его прозвучала искренняя благодарность. — Если этот Педро приведет меня к белому парню, я твой вечный должник. И Дино будет знать, кто ему помог.
— Мы помним свои долги, Томазо, — Рицци говорил ровно, но в тоне чувствовалось удовлетворение. — И своих друзей не бросаем. Что ты думаешь делать дальше?
— Пробивать машину. Ставить людей на возможные точки Габриэля: гаражи, мастерские. Если Педро там появится, мы его возьмем. Поможешь людьми, которые хорошо ориентируются в Уилмингтоне и не будут там выделяться?
— Да, конечно. Все что нужно.
— Спасибо, Сальваторе. Я ценю это.
— Не за что. Удачи. Мои люди подъедут к гостинице и будут в твоем распоряжении.
— Еще раз благодарю.
Томазо положил трубку и несколько секунд сидел неподвижно, глядя на записанный номер машины. Потом взял блокнот и набрал другой номер.
— Алонзо.
— Томазо? — раздался в трубке собранный голос.
— Слушай внимательно, — отчеканил Мессина. — У меня есть номер машины. Серый «шеви», старый. Нужно пробить по базе, найти владельца и его адрес. Только быстро. И собери людей. Нужно будет через полчаса выдвигаться в Уилмингтон.
— Понял, Томазо. Сделаю.
Мессина продиктовал собеседнику номер, отключился и откинулся на спинку кресла. Выезд только через полчаса, а пока, можно немного собраться с мыслями.
* * *
Окна кооперативного кафе «Уют», на углу улицы Ленина и проспекта Мира, светились мягким оранжевым светом. Внутри играла негромкая музыка, пахло свежей выпечкой, жареным мясом и кофе. Немногочисленные посетители сидели за столиками, накрытыми клетчатыми скатертями.
Вика расплатилась с таксистом, поправила легкое пальто и прошла по тротуару. Глубоко вздохнув, она толкнула тяжелую деревянную дверь. Вика не знала, чего ждет от этой встречи. Иван Карабанов — друг Юры. Юра, в свой последний приезд в Москву, говорил ей о нем. Валентина Сергеевна тоже считает, что Ивану можно доверять.
Войдя в зал Вика осмотрелась. Из всех кто находился внутри под описание подходил только один человек. У окна, положив локти на стол, сидел широкоплечий мужчина с короткой стрижкой и открытым, жестким лицом. Черная кожаная куртка, темно-синий свитер под горло. Взгляд цепкий, внимательный, из тех, что не просто смотрят, а сразу прикидывают все вокруг.
Он поднялся сразу, как только увидел ее и двинулся ей навстречу. Именно в этот момент Вику что-то болезненно резануло внутри. Лицо и фигура мужчины показались ей смутно знакомыми.
Не так, чтобы она сразу вспомнила где она его могла видеть. Может просто похож на кого-то. Вот только на кого? Она замедлила шаг, почти незаметно, но только на секунду. Мужчина идущий навстречу, тоже смотрел на нее чуть пристальнее, чем следовало бы при первом знакомстве. Будто у него в памяти тоже что-то шевельнулось. Несколько секунд они стояли друг напротив друга, разглядывая друг друга уже вблизи.
— Виктория? — спросил мужчина.
Голос у него был низкий, чуть хрипловатый, спокойный.
— Иван? — ответила она.
Он кивнул. И в этот момент Вике вдруг показалось, что он изучает ее не как незнакомую девушку, а чуть иначе. Как будто что-то вытаскивает из памяти.
— Валентина Сергеевна сказала, что вы хотели встретиться, — сказал Иван. — Я… рад, что вы пришли.
— Спасибо, что согласились.
Она протянула руку. Он осторожно пожал ее — бережно, но крепко. Ладонь у него была теплая, широкая, с жесткими мозолями. Сразу видно, что не кабинетный человек.
Иван принял у нее пальто, повесил на вешалку и подождал, пока она сядет. Сам сел напротив. Почти сразу подошла официантка в белом фартуке. Вика заказала кофе со сливками. Иван — черный кофе без сахара.
Когда официантка отошла, между ними повисла короткая пауза. Вика первой нарушила молчание.
— Валентина Сергеевна мне много о вас говорила. И Юра тоже.
Иван едва заметно усмехнулся.
— Надеюсь, не только плохое.
— Плохого они о вас не говорили вообще.
— Это, значит, они были ко мне слишком добры.
Вика чуть улыбнулась. Вблизи он производил сильное впечатление. Не внешней красотой, хотя с этим у него было все в порядке, а внутренней собранностью. В нем чувствовалась та порода мужчин, которые умеют молчать, держать удар, которым наплевать на одобрение или неодобрение окружающих. Дед учил ее замечать подобные вещи. По походке, по осанке, по тому, как человек смотрит на собеседника. Этот смотрел спокойно, уверенно, с внутренним достоинством.
И еще одно она поняла сразу: Иван опасен. Не истерично, не показушно, не так как расплодившаяся в последнее время уличная шпана. А серьезно. По-настоящему. Иван, видимо, в свою очередь, тоже уже успел ее оценить. Но липкого мужского любопытства, природу которого можно легко понять. Он смотрел на нее уважительно, но видно, что она произвела впечатление.
— Юра говорил, что вы его друг, — сказала Вика. — Настоящий.
Иван опустил взгляд, будто тянул секунду.
— У нас с ним… немного странная дружба.
— Он тогда сказал мне почти тоже самое.
— Тогда, значит, врать не стану. Да… немного странная.
— В чем именно?
Иван поднял на нее глаза и чуть улыбнулся.
— В том, что объяснить это я вам все равно не смогу.
Вика помолчала, потом сказала:
— Или просто не хотите.
— И не хочу тоже.
Это было сказано спокойно, без грубости. Просто как факт. Официантка принесла кофе. Они оба дождались, пока она отойдет. Вика взяла чашку, но пить не спешила.
— Странно, — сказала она, будто самой себе.
— Что именно?
— У меня все время чувство, что я вас уже где-то видела.
Иван замер ровно на миг. Потом потянулся к своему кофе.
— Может быть, — ответил он слишком ровно.
— Вы тоже так подумали?
Он посмотрел ей в глаза.
— Подумал.
— И?
— И решил не спешить с выводами.
Вика кивнула. Это ей понравилось. Не стал юлить, не начал отмахиваться.
— Ладно, — сказала она. — Тогда пока оставим.
— Пока — да.
Они сделали по глотку кофе.
— Чем вы сейчас занимаетесь? — спросила Вика.
Иван слегка усмехнулся.
— Кооператив. С ребятами. По-разному крутимся. Грузы, машины, сопровождение…
Он говорил спокойно, но слишком уж гладко как-будто заученно. И от этого гладкого тона фальшь была слышна еще сильнее. Вика посмотрела на него поверх чашки.
— А на мой взгляд, вы не очень похожи на человека, который просто торгует запчастями.
Иван чуть поморщился, но потом открыто улыбнулся.
— А на кого похож?
— На человека, которого зовут не когда нужно что-то продать, а когда нужно, чтобы рядом стояли правильные люди, умеющие решать чужие проблемы.
Он смотрел на нее несколько секунд. Потом кивнул.
— Примерно так.
— Вот так уже больше похоже на правду.
— Я же не сказал, что хочу вам врать.
— Нет. Вы просто не хотите рассказывать лишнего.
— Вы очень умная и наблюдательная девушка, — негромко сказал Иван.
— Меня дед хорошо учил. Он у меня хорошо разбирается в людях.
— Это заметно.
Вика чуть опустила глаза, потом снова посмотрела на него.
— Тогда и вы не считайте меня дурой, Иван. Я вижу, что у вас не тот род занятий, о котором говорят на первой встрече.
— Я не считаю. — улыбнулся Иван
— Хорошо. — кивнула Вика.
Пауза после этих слов получилась уже другой. Более ровной.
— А вы? — спросил Иван. — Чем занимаетесь?
— Заканчиваю МГИМО. Последний курс.
— Серьезно.
— Для кого как.
— Нет, правда серьезно, — сказал он. — Это не комплимент. Я уважаю людей, которые умеют работать головой.
Она заметила, что это было сказано без привычной мужской игры. И именно поэтому звучало весомее.
Несколько минут они говорили о пустяках — о весне, которая в этом году затянулась, о Москве, о дорогах, о том, как быстро меняется жизнь. Но Вика понимала что нужно объяснить зачем она захотела встретиться. И Иван, судя по тому, как иногда напрягался его взгляд, тоже ждал главного.
Наконец она поставила чашку на блюдце.
— На самом деле я хотела встретиться с вами по одному важному вопросу.
— Я понял. — кивнул Иван
— Юра жив.
Иван не дернулся. Только взгляд стал жестче, и плечи чуть напряглись.
— Откуда вы знаете?
— Мне сказал дед. Он раньше занимал очень высокий пост и руководил операцией в которой пропал Юра…
Иван коротко кивнул. Значит, понял, о каком уровне идет речь.
— Он жив, — повторила Вика. — Был жив на тот момент, когда дед получил сведения. Потом я сама говорила с Юрой по телефону.
— Когда?
— Недавно. Несколько недель назад.
Иван смотрел молча. Только правая рука, лежавшая на столе, медленно сжалась в кулак, потом так же медленно разжалась.
— Он сейчас в очень тяжелой ситуации, — продолжила Вика. — После плена его вывезли в Америку. Он сумел уйти. За ним сейчас охотятся. Подробностей я не знаю и знать не хочу. Но это уже не слухи и не домыслы. Юра точно жив.
Иван отвел взгляд в сторону окна, потом снова посмотрел на нее.
— Дальше.
— Самое главное не это. Самое главное — дед сказал, что здесь, в Союзе, для Юры все улажено. Его старая история больше не актуальна. Тема его… странностей, «снов» и прочего — теперь официально считается легендой. Все, что могло его здесь ждать, закрыли сдали в архив. Если он вернется, ему помогут. Он теперь может свободно вернуться домой.
Иван долго молчал.
— Вы в этом точно уверены?
— Если бы не была уверена, я бы не пришла.
— Это слова вашего деда?
— Да.
— А вы сами ему верите?
Вика ответила не сразу.
— Я с ним очень близка и мы много общаемся. Я вижу, когда он что-то скрывает, когда проверяет и когда врет. Здесь он не врал.
Иван кивнул. Очень медленно.
— И вы хотите, чтобы я передал это Юре, если он выйдет на меня.
— Да.
Она подалась чуть вперед.
— Если он даст о себе знать, передайте ему главное: здесь он больше не нужен никому как объект интереса. Пусть просто возвращается. Домой. К матери.
Секунду помолчала и добавила тише:
— И ко мне.
Иван не отвел глаз. В его взгляде мелькнуло понимание.
— Передам, — сказал он.
— Спасибо.
Он отпил кофе, уже остывший, и поставил чашку обратно.
— Иван… Я вас еще об одном хочу попросить. — Вика немного замялась.
— Слушаю.
— Если он выйдет на вас, сообщите об этом мне. Даже, если он все же решит не возвращаться, не скрывайте это. Лучше скажите сразу.
— Скажу сразу, — ответил Иван.
Вика посмотрела на него внимательно и кивнула.
— Спасибо!
Еще несколько минут они сидели молча. Но это молчание уже не было молчанием совершенно чужих людей.
Вика смотрела на его руки, на жесткую шею, на спокойное лицо. И все сильнее чувствовала, что дед был прав. Юра умеет выбирать людей. Этот Карабанов был не прост. И опасен. Но в нем было то, что не купишь и не изобразишь — внутренняя надежность. Даже если весь остальной его мир был мутным.
Иван, в свою очередь, смотрел на нее и думал, что теперь понял, почему Юра выбрал эту девушку. Красивая — да. Но это было не главное. Главное в ней было другое: ум, порода, умение держать лицо.
Когда они вышли из кафе, на город уже опустилась ночь. Горели фонари, по мокрому асфальту проезжали редкие машины. Ветер был прохладный, с сыростью. Вика зябко запахнула пальто.
— Вам такси поймать? — спросил Иван.
— Да. Если можно.
Он шагнул на край тротуара и поднял руку, останавливая проезжавшую машину. Рядом остановилась семерка с пожилым водителем. Иван открыл перед девушкой заднюю дверь. Вика уже хотела сесть, но задержалась и посмотрела на него.
— Иван.
— Да?
— Если мы и правда уже где-то виделись раньше… — она чуть прищурилась, вглядываясь в его лицо. — Когда-нибудь вы мне это скажете?
Он спокойно выдержал ее взгляд.
— Когда будет время для таких разговоров, — сказал он. — Скажу.
Она кивнула. Без улыбки.
— Хорошо.
Села в машину. Дверь захлопнулась. Семерка тронулась с места.
Иван стоял на тротуаре и смотрел ему вслед, пока красные огни не растворились в темноте. Потом медленно повернулся и пошел к своей машине, припаркованной у обочины. Юра жив. И все стало сложнее. А еще была эта девушка, с которой, как ни крути, судьба уже сводила его раньше. И сейчас был явно не тот случай, чтобы вспоминать подробности этой встречи…

Глава 6

Старый гараж Габриэля в Уилмингтоне выглядел осиротевшим. Ворота, которые раньше почти всегда были нараспашку, сейчас плотно закрыты, на бетонных плитах перед въездом — следы шин и многочисленные окурки. Аугусто остановил «шеви» метрах в двадцати от ворот и заглушил мотор.
— Приехали, — коротко бросил он, выходя из машины.
Я выбрался следом, оставшись в тени, у глухой стены соседнего склада. Педро вышел последним. Сзади подтянулись еще два пикапа, набитые людьми Габриэля. Это те самые, что не разбежались, и не переметнулись к Игнасио посли гибели лидера банды. Всего десять человек, все хмурые, настороженные, вооруженные кто чем.
От закрытых ворот гаража донесся громкий лязг засова. Створка со скрипом отъехала в сторону, и наружу вышли трое. Типичные солдатос: двое с помповыми ружьями в руках — яркие рубашки навыпуск, джинсы, начищенные ботинки. Рожи у всех наглые, вызывающие. Тот, что посередине, с усиками и наглой ухмылкой, демонстративно поднял рубаху и почесал волосатое пузо, чтобы мы увидели ствол который торчал из под ремня. Потом он презрительно сплюнул на землю и лениво процедил:
— ¿Qué pedo, cabrones? (В чем дело, козлы?)
Педро шагнул вперед. Его аж трясло от ярости.
— Este es nuestro pinche lugar, güey. (Это наше долбаное место, чувак.) — рявкнул он, тыча пальцем в ворота. — Lárguense de aquí antes de que los saquemos a la chingada. (Сваливайте отсюда, пока мы не вышвырнули вас нахрен.)
Парень с усиками даже не моргнул. Он лениво переглянулся со своими и ухмыльнулся шире.
— ¿Ah, sí? ¿Y quién chingados te dio permiso? (Да ну? И кто, мать твою, тебе разрешил сюда приходить?) — Он смачно сплюнул прямо под ноги Педро. — Это место теперь принадлежит Игнасио. Весь порт теперь за Игнасио.
Он, характерным жестом провел пальцем по горлу
Así que tú, Pedro, o te largas ahorita mismo, o… (Так что ты, Педро, либо валишь отсюда прямо сейчас, либо)…le voy a decir a Ignacio que te saque la lengua por el culo. (… я скажу Игнасио, и он вырвет тебе язык через твою поганую задницу.)
Парни, за спиной усатого издевательски заржали. Педро побагровел, но не успел и рта раскрыть. Тишину разорвал выстрел. Короткий, сухой, приглушенный. Усатый взвыл и рухнул на колени, схватившись за простреленную ногу. Кровь хлестала сквозь пальцы, быстро пропитывая его светлые штаны.
— ¡Pinche madre! ¡Mi pierna! (Твою ж мать! Моя нога!) — Заорал усач, беспомощно заваливаясь на бок.
Аугусто стоял с пистолетом в руке, дымок от выстрела таял в воздухе. Лицо его было совершенно спокойно. Люди Габриэля мгновенно рассыпались, беря оставшихся двоих на прицел. Щелкнули затворы. Те замерли, побледнев, и бросив ружья медленно подняли руки. Аугусто убрал пистолет и шагнул вперед. Посмотрел на корчившегося на земле усача, потом перевел взгляд на остальных
— Escúchenme bien, pendejos. (Слушайте меня внимательно, придурки.) — Голос его звучал ровно, как на брифинге. — Меня зовут Аугусто. Я работаю на дона Альберто. Вы знаете, кто такой дон Альберто?
Те двое судорожно закивали, не сводя глаз с нацеленных на них стволов. Усатый тоже замер и с ужасом смотрел на говорящего.
— Bueno. Ahora van a cargar a este pendejo, se van a la verga de aquí y le dicen a Ignacio que venga a verme. (Хорошо. А сейчас вы грузите этого придурка, убираетесь на хер отсюда и говорите Игнасио, чтобы он сам пришел ко мне.)
Аугусто сделал паузу, давая словам осесть в головах, а потом внушительно продолжил.
— Скажите Игнасио, что у него есть долг. Очень большой долг. Перед доном Альберто. И я здесь, чтобы его взыскать…
Парни переглянулись, потом бросились поднимать раненого. Тот выл и ругался, но они потащили его за собой и быстро закинули в потрепанную машину, стоявшую у ворот. Мотор взревел, и автомобиль, взметнув пыль, скрылся за поворотом
Аугусто повернулся к своим.
— Так, четверо — в охранение. Остальные — в гараж. Перевернуть там все к чертям собачьим. Найти тайники, схроны, подозрительные места. Разобрать здесь все по кирпичику, если понадобится. — Он пристально посмотрел на Педро. — Ты здесь старший. Ты знаешь, где искать… Не пропусти ни одной долбаной щели, и не давай остальным бездельникам лениться.
Педро молча кивнул подошел к своим. После недолгого инструктажа, люди Габриэля, кроме четверых, которые заняли оборону за выстроенными в линию перед воротами машинами, скрылись в темном провале ворот.
Я остался стоять в тени, прислонившись к стене. Наблюдал, как Аугусто неторопливо достает сигарету, прикуривает и смотрит в ту сторону, куда уехала машина с раненым.
— Хорошо сделано — тихо говорю ему — Теперь посмотрим, на реакцию Игнасио.
Аугусто выпустил в верх струйку дыма.
— Ahora viene, (Скоро будет.) — ответил он. — Таких, как он, унижение заставляет рыть землю. Он приползет шипя и плюясь ядом. И тогда посмотрим, кто из нас крепче яйцами.
— У него намного больше людей — замечаю ему — раза в три, это точно. И оружие у нас не самое подходящее для такого случая.
— Игнасио не дурак — презрительно кривится Аугусто. — Он не станет устраивать здесь стрельбу. Война в Уилмингтоне привлечет внимание копов и тогда тут всем не поздоровится. Кроме того, имя дона Альберто должно ему о многом сказать… Хоть это не наша земля, но картель может достать Игнасио и здесь.
— Да сих пор он не очень то опасался — усмехаюсь в ответ — Он ведь забрал эту землю под себя.
— Забрал потому, что посчитал, что у нее больше нет хозяина. Рассчитывая, что картель потом утвердит его владение этой точкой. А теперь то, что будет дальше, во многом зависит от меня. И лучше бы Игнасио меня не злить…
* * *
Обыск в гараже идет уже пару часов. Солнце клонится к закату, окрашивая ржавые крыши складов в Уилмингтоне в тревожные оранжево-красные тона. Аугусто стоит у капота «шеви», лениво затягиваясь сигаретой и наблюдая за тем, как его люди прочесывают гараж Габриэля. Из темноты доносятся грохот переворачиваемых ящиков, испанские ругательства и звон металла.
Я сижу на корточках у стены, в тени, стараясь не сильно отсвечивать. Педро то маячит у ворот, нервно дергая щекой и поглядывая на часы, то подходит к часовым и смотрит в сторону дороги, куда уехала машина с раненым. Аугусто перехватил мой взгляд и едва заметно усмехается.
— Не дергайся, técnico. Игнасио сейчас не до нас. У нас есть время. Он пока будет собирать информацию, звонить своим, советоваться. — Он выпустил струйку дыма. — Часа три у нас есть как минимум. А может и больше.
— Но он же, все таки, по любому придет не один. — Говорю, кивая на пикапы с часовыми. — Этих точно не хватит.
— Не один. Но не с армией. Ему пока нужно знать, кто я и что я здесь делаю. — Аугусто щелчком отправил окурок в пыль. — А когда узнает, будет думать, как со мной разговаривать.
В этот момент со стороны дороги послышался мягкий рокот моторов. Два огромных черных «Линкольна», сияющих лаком даже в сумерках, медленно вывернули из-за угла и направились к нам. Они остановились метрах в тридцати, не доезжая до выставленных в линию пикапов. Наши люди за пикапами напряглись и рассыпались направляя на машины стволы помповых ружей. Аугусто махнул рукой давая им знак успокоиться, но быть настороже.
Из первой машины вышел водитель, открыл заднюю дверь. На пыльный бетон ступил весьма представительный мужчина, по виду типичный итальянец, поправил безупречный пиджак и не торопясь огляделся. За ним из машины вышли двое крепких парней в плащах. Из второй машины вышло еще четверо человек в плащах и замерли.
Главный что-то тихо сказал своим, и сопровождаемый всего двумя телохранителями, медленно направился к нам. Остальные приехавшие остались на месте. Томазо шел уверенно, не глядя по сторонам, словно у себя дома, а не в гостях.
Аугусто выпрямился и, не оборачиваясь, бросил в мою сторону:
— А этим что еще здесь нужно? Давай ко мне.
Итальянец остановился в паре метров от нас. Телохранители замерли за его спиной, держа руки на виду. Вежливость, но готовность в любой момент.
— Buenas tardes, (Доброго дня) — начал приехавший с легким итальянским акцентом. Голос спокойный, даже дружелюбный. — Вы здесь главный?
— Допустим, — Аугусто не двинулся с места. — Кто спрашивает?
— Меня зовут Томазо Мессина. Я представляю интересы семьи Марчелло. Возможно, вы что то слышали о нас.
Аугусто чуть прищурился, но лица не изменил.
— Слышал. Краем уха. И что же нужно представителю семьи Марчелло в этой дыре?
Томазо окинул взглядом пикапы, вооруженных людей, полуоткрытые ворота гаража. Его взгляд задержался на мне. Я стоял позади Аугусто и тихо охреневал с происходящего. Снова семья Марчелло! Не в добрый час я. решил грабануть их казино. Вся эта кавалькада приехала сюда точно за мной. Ну нифига себе! Вот это я удостоился…
Рука сама потянулась к стволу под рубахой, но я благоразумно не подавал вида. Всех сразу итальяшек мне не перешмалять, а что будут делать мексиканцы, я пока не уверен…
— Я ищу одного человека. Он здесь, в вашей компании. Я знаю это точно. — благожелательно ответил Томазо.
Замираю. Ну неужели!
— И кто же этот человек? — Аугусто даже бровью не повел.
— Его зовут Педро. Младший брат Хулио. Он был в банде Габриэля и, по моим данным, сейчас с вами. Я хочу с ним поговорить.
Аугусто помолчал секунду, потом коротко кивнул и, не оборачиваясь, крикнул:
— Педро! Иди сюда.
Педро, маячивший у ворот, вздрогнул, но послушно подошел. Встал рядом с Аугусто, исподлобья глядя на Томазо.
— Что нужно? Я тебя не знаю.
Томазо внимательно оглядел его, потом снова перевел взгляд на меня и снова на Педро.
— Ты Педро? — наконец спросил Томазо, возвращая внимание к нему.
— Я, — хмуро буркнул в ответ Педро.
— У меня к тебе дело. И дело это может быть очень выгодным для тебя.
Педро покосился на Аугусто, но тот молчал, давая ему свободу.
— Какое дело?
Томазо достал из внутреннего кармана конверт и протянул Педро фотографию. Ту самую, с лицом Мэйсона — Юрия — без грима, с восточно-европейскими чертами.
— Ты знаешь этого человека. Белый парень, который был в банде Габриэля. Тот, кто убил твоего брата Хулио. Мне нужно знать, где он сейчас.
Педро замер. Я видел, как дернулся его кадык. Он снова глянул на Аугусто, потом, краем глаза, на меня.
— Зачем он тебе? — наконец спросил Педро.
— Это не твоя забота, — мягко, но твердо ответил Томазо. — Моя забота — найти его. Твоя забота — получить хорошие деньги за информацию. Или, если хочешь, помощь. Семья Марчелло умеет быть благодарной…
Педро молчал. Его кулаки сжимались и разжимались. Он снова посмотрел на Аугусто, и в этом взгляде была неуверенность. Но Аугусто оставался бесстрастным.
— Я… я не знаю, где он, — наконец выдавил из себя Педро. — Если бы я знал, где этот ублюдок, я бы сам вырвал его сердце и скормил бродячим псам. Он убил моего брата.
Он выплюнул это с такой ненавистью, что даже Томазо на секунду поверил. Но профессионал остается профессионалом.
— Мне нужна любая информация, — настаивал Томазо. — Где он мог спрятаться? Кого он знал? Куда мог податься?
В этот момент вперед шагнул Аугусто. Он встал почти вплотную к Томазо, и его спокойный, но весомый голос буквально разрезал физически ощутимо сгустившееся напряжение.
— Синьор Мессина. С какой целью вы так настойчиво ищете этого человека?
Томазо выдержал его взгляд. Ни тени смущения.
— Этот парень оскорбил дона Дино Марчелло. Лично. И, что более важно, он что-то сделал с его людьми. Четверо моих соотечественников пропали после того, как отправились за ним. Я должен узнать, что с ними случилось, и наказать виновного.
Аугусто выслушал Томазо, потом медленно перевел взгляд на Педро. В этом взгляде было что-то тяжелое, почти физически ощутимое. Он чуть заметно прищурил глаза, как бы говоря: «Будь осторожен».
Педро понял все правильно.
— Я уже сказал, — твердо сказал он, — я не знаю, где он. Гринго был ранен в поединке с Хулио. Габриэль сразу вывез его за город в трейлерный парк. Наверное, этот ублюдок сгорел там вместе с Габриэлем.
Томазо смотрел на него долгим, тяжелым взглядом. Потом перевел глаза на Аугусто, на меня снова на Педро. Все оставались бесстрастными
— Ты уверен?
— Клянусь могилой матери, — Педро демонстративно перекрестился. — Не знаю…
Томазо помолчал. Потом убрал фотографию в конверт и спрятал во внутренний карман.
— Ладно. Хочу вас попросить. Если вы что-то узнаете об этом парне, свяжитесь со мной. Я проживаю в гостинице «Амбассадор». Семья Марчелло умеет быть благодарной. — Он развернулся и, не прощаясь, направился к машине. Телохранители бесшумно двинулись за ним.
Через минуту моторы взревели, и «Линкольны» растворились в сумерках. Педро пошел к гаражу.
* * *
Аугусто смотрел им вслед, а потом повернулся ко мне. На его губах заиграла едва заметная, но очень красноречивая ухмылка
— Слышал, técnico? — сказал он негромко, так чтобы Педро не услышал. — Твоя голова оказывается очень ценный товар. И не только для дона Альберто. Тебя вдобавок ищут еще и итальянцы…
Я промолчал, только сильно сжал челюсти.
— А это значит, — продолжил Аугусто, медленно приближаясь ко мне, — что ты должен думать. Думать очень быстро как найти товар. Потому, что если ты его не найдешь, у дона Альберто появится очень простой способ компенсировать свои убытки — продать тебя тому, кто больше заплатит.
— За меня никогда не дадут целый миллион — усмехаюсь ему в ответ — моя голова не будет стоить и десятой доли от этого суммы
— А жаль, так бы все было гораздо проще, — соглашаясь, кивает Аугусто и хлопает меня по плечу добавляя — Así que ponte las pilas, cabrón. El tiempo corre. (Так что шевели мозгами, козел. Время идет.)
Киваю, глядя в темноту, где исчезли машины Томазо. Потом время иду в гараж вслед за Педро. Там во всю продолжают грохотать ящики и стычать по стенам кувалды. Люди Габриэля продлолжали методично переворачивть все в гараже вверх дном, не обращая внимания на то, что делается снаружи.
* * *
Я нашел Педро у стеллажа, заваленного старыми покрышками. Он стоял ко мне спиной, вцепившись руками в стальную стойку так, что костяшки пальцев побелели. Его плечи были напряжены, и даже со спины было видно, как он пытается справиться с тем, что бешенно клокотало у него внутри
Подхожу к нему почти бесшумно, и останавливаюсь в паре шагов. Педро не обернулся, но я знаю, что он меня услышал
— Ты не выдал меня, — интересуюсь у него. — Почему?
Педро повернулся. Его лицо в тусклом свете лампочки, болтавшейся под потолком, выглядело усталым. Но глаза смотрели с усмешкой.
— Почему? — переспросил он, сплюнул на пол и вытер рот тыльной стороной ладони. — Tú crees que yo decidí algo, güey? (Ты думаешь, я хоть что-то решал, чувак?) Ты же видишь, кто здесь главный?
Он мотнул головой в сторону выхода, где маячил силуэт Аугусто, курящего у машины.
— Я, конечно, мог бы сказать этому итальянцу все, что тот хотел услышать. Мог бы продать тебя, этим макаронникам, за несколько тысяч баксов. Мог бы… — он дернул щекой, — А потом что?
Педро провел большим пальцем себе по горлу. Жест был очень красноречив.
— Мою сестру, Эрнесту… — голос его дрогнул, — Ее голову насадят на кактус где-нибудь в пустыне Сонора. Мою — рядом. И это не фигура речи, pinche gringo. (долбанный гринго) Картель такими вещами не шутит.
Смотрю на него и вижу человека, загнанного в ту же самую ловушку, что и я. Такого же точно заложника.
— Итальянцы, — Педро снова сплюнул, на бетонный пол, — Да, они опасны. У них есть деньги и связи. Но картель…
Он поднял на меня глаза, и в них загорелось что-то темное и почти суеверное.
— Картель — это совсем другое гринго. Итальянец просто убьет тебя и пойдет дальше. Картель же сделает так, что ты будешь долго молить о смерти, перед тем как подохнешь. И вся твоя родня запомнит, что нельзя связываться с людьми из Синалоа.
Я молчал, давая ему выговориться. В его словах не было преувеличения. Я и так знаю это. Знаю по рассказам Паулины, по истории из своего мира… Все, о чем мне сейчас говорит Педро — это чистая правда.
— Поверь мне, Мэйсон, — сказал он вдруг, впервые назвав меня по имени, без обычного «pinche gringo». — Картель намного опаснее, чем какие-то паршивые итальянцы. Итальянцы захотят тебя просто убить. Картель захочет, чтобы ты страдал. И они очень хорошо умеют это делать.
Он замолчал, уставившись в темноту. Шагаю к нему и кладу руку на плечо. Педро дернулся, но не отстранился. Сквозь тонкую ткань рубашки я чувствовал, как напряжены его мышцы.
— Мы с тобой повязаны, Педро, — говорю ему негромко. — Да ты это и сам знаешь. И от нас зависит жизнь тех, кто остался в горах. Твоя сестра и Паулина. Они сейчас там, и их время истекает. Нам нужно забыть все наши разногласия и дальше действовать сообща.
Педро поднял на меня глаза. В них не было ненависти, только крайняя усталость.
— Ты правда веришь, что мы найдем этот товар? — Спросил он хрипло.
— Другого выхода у нас нет, — Говорю ему. — Поэтому да. Верю. Но даже если не найдем, у меня уже есть план. Но там будем только ты и я… Без Аугусто.
Педро кивнул, потом протянул руку и неловко хлопнул меня по плечу в ответ. Жест был слегка неуклюжий, но искренний.
— Vamos (Пойду), — сказал он, отворачиваясь и снова становясь тем Педро, которого я знал — злым, дерганым, но теперь уже чуть менее чужим. — Надо помочь этим идиотам, пока они не разнесли весь гараж
Педро ушел в темноту, оставив меня одного у стеллажа. Я смотрел ему вслед, и в голове крутилась одна мысль: мы, кажется, только что нашли общий язык. Нет, друзьями мы не стали. Между нами навсегда кровь Хулио. Но, может быть, мы наконец, стали настоящими союзниками.
* * *
В салоне «Линкольна» было тихо и прохладно. Кондиционер тихо шелестел, отсекая жару снаружи. Томазо сидел на заднем сиденье, откинувшись на спинку, и задумчиво смотрел в окно на уродливые очертания складов, уплывающие в вдаль.
Алонзо, его телохранитель и по совместительству водитель, вел машину плавно, без рывков. Он знал, что после таких встреч боссу нужно время, чтобы переварить полученную информацию. Наконец Томазо заговорил.
— Этот Педро… — произнес он задумчиво, доставая из пачки сигарету, но пока не прикуривая. — Ты видел его глаза, Алонзо?
— Он смотрел на нас как на врагов, — коротко ответил тот, не оборачиваясь. — Нормальная реакция.
— Нет. — Томазо, наконец, щелкнул зажигалкой, дал сигарете загореться. Потом он затянулся и выпустил струйку дыма в потолок. — Взгляд у него был не просто враждебный. Он был больше испуганный. Но он боялся не нас. Ты заметил, как он смотрел на того, второго? На Аугусто
Алонзо молча кивнул, хотя Томазо этого не видел.
— Он своим взглядом как бы спрашивал у Агусто разрешения. Как собака, которая ждет команды хозяина. И когда Аугусто ему чуть указал глазами, Педро сразу закрылся. Этот парень знает больше, чем говорит. Гораздо больше. Он мог бы рассказать нам о беглеце, если бы захотел. Но его держит страх. И страх этот не перед нами. — продолжил Томазо.
— Перед Аугусто? — спросил Алонзо.
— Перед тем, кто за ним стоит. — Томазо помолчал, глядя на огни встречных машин. — Мексиканцы… Они устроены иначе, Алонзо. У них все завязано на кровь, на кланы, на территорию. И на страх. Они умеют внушать такой ужас, какой нам и не снился. Педро живет с этим страхом с детства.
— Тогда зачем мы вообще приезжали? — в голосе Алонзо проскользнуло недоумение. — Если они молчат как рыбы?
— Затем, чтобы они знали, — Томазо посмотрел на водителя в зеркало заднего вида. — Чтобы они знали, что мы ищем этого ублюдка. Что мы здесь. И что мы готовы заплатить. Рано или поздно, Алонзо, даже самый верный пес начинает думать о своей шкуре, и если ему предложить достаточно сочных костей, он может сменить хозяина. Или, если ему показать, что его нынешние хозяева могут проиграть, это тоже может развязать его язык
— Думаете, они нас боятся меньше, чем картеля?
Томазо самодовольно усмехнулся.
— Конечно, картеля они боятся больше. Это их реальность. Но у нас есть одно преимущество. Мы не хотим их убивать. Мы хотим купить то, что они знают. Или, — он сделал паузу, — сделать так, чтобы им было выгоднее говорить с нами, чем молчать
— Как?
— Игнасио. — Томазо вновь стряхнул пепел с сигареты. — Он теперь заправляет в порту и во всем Уилмингтоне. Сейчас эти типы залезли на территорию, которую Игнасио уже считает своей. Игнасио обязательно атакует, чтобы показать там кто хозяин. А мы будем рядом. Когда станет совсем жарко, мы предложим глупышке Педро защиту в обмен на информацию.
Алонзо обдумал сказанное.
— Рискованно. Игнасио может просто пристрелить Педро раньше, чем мы успеем его вытащить.
— Не пристрелит, — Томазо покачал головой. — Он хочет не просто его смерти, он хочет, чтобы Педро страдал. Месть — это целый процесс, мой друг. Игнасио будет тянуть время и наслаждаться. У нас будет шанс подойти.
— Это очень умно босс. — Алонзо почтительно кивнул.
— Организуй людей. Самых лучших. Пусть пасут этот гараж круглосуточно. Мексиканцы будут там копаться, пока не найдут то, что ищут. Или пока не поймут, что искать там уже нечего. Мы должны знать каждый их шаг. Особенно этого… — Томазо задумался, вспоминая имя. — Аугусто. Он среди них явно главный.
Машина выехала на шоссе.
— Сделаем так, — подвел итог Томазо, затушив сигарету. — Игнасио пусть давит на захватчиков, а наши люди пусть следят за всеми. Если повезет, то в начинающейся заварушке мы выйдем к цели. И тогда… — он улыбнулся, но улыбка вышла холодной. — Тогда мы поговорим с этим русским по-настоящему.
Он откинулся на спинку и закрыл глаза. Водитель прибавил газу, уводя «Линкольн» дальше от промышленной части города.
* * *
Солнце клонится к закату, заливая предгорья Сьерра-Мадре мягким золотистым светом. Сад вокруг большого двухэтажного каменного дома дона Альберто радует глаз своей ухоженностью. Несколько пальм, розы, вдоль дорожек, кусты бугенвиллеи с ярко-малиновыми цветами, аккуратно подстриженная трава. В центре сада расположен небольшой фонтан, сейчас не работающий, но его глубокая каменная чаша заполнена дождевой водой, в которой плавают опавшие листья.
Паулина сидит на краю фонтана, задумчиво глядя на покрытые лесом горы, которые подступают к самому поместью. Ее густые темные волосы распущены и спадают на плечи. На ней простая белая блузка и джинсы. Рядом с ней, на траве, устроилась Эрнеста, сестра Педро — худенькая девочка лет пятнадцати, с большими красивыми глазами и двумя длинными косичками. Она нервно теребит край своего цветастого платья и то и дело оглядывается на дом.
— No te preocupes, niña, (Не волнуйся, девочка) — тихо говорит ей Паулина. — Все будет хорошо.
— Mi hermano… (Мой брат…) — Эрнеста тихо всхлипывает. — ¿Volverá? (Он вернется?)
Паулина подсаживается ближе к ней,
— Volverá. (Вернется.) Y con él, mi guerito. (И с ним — мой беленький.) — Она берет девочку за руку. — Ты верь в своего брата, ладно? Он у тебя сильный. И… técnico тоже сильный. Они оба придут за нами…
Эрнеста послушно кивает, вытирая слезы кулаком. А Паулина мстительно прикусывает губу. Она ненавидит предателя Педро, и надеется, что его труп сожрут койоты в пустыне. Но несчастная Эрнеста не виновата, в том, что у нее брат козел. Именно поэтому Паулина поддерживает девочку. Когда ей было пятнадцать и Габриэля посадили на два года в тюрьму за грабеж, ей приходилось самой пробивать себе дорогу в жизни, и эта дорога была усеяна отнюдь не лепестками роз. Паулина тогда не плакала и не жаловалась, а дралась за жизнь и честь. Нож для нее отнюдь не кухонная утварь, а оружие, которым она владеет в совершенстве… В этот момент со стороны дома доносится грубый смех.
Трое молодых людей выходят на усаженную кустами роз дорожку, ведущую от дома к фонтану. Впереди идет Альфонсо, племянник дона Альберто. Ему двадцать пять лет, он одет в дорогую, но безвкусную рубашку с пальмами, расстегнутую до середины груди. На шее у него толстая золотая цепь с большим золотым крестом, на поясе кобура с украшенным инкрустацией пистолетом. Двое его приятелей — такие же наглые молодые люди с пустыми глазами и угодливыми ухмылками. Альфонсо замечает девушек, и его лицо расплывается в самодовольной улыбке.
— ¡Órale, órale! (Опа, опаньки!) — восклицает он, разводя руки в стороны. — ¡Miren a quién tenemos aquí! Las palomitas solas en el jardín. (Посмотрите-ка, кто у нас тут! Голубки в саду совсем одни.)
Приятели одобрительно ржут. Паулина медленно поднимается, загораживая собой Эрнесту. Ее лицо становится каменным.
— Qué quieres, Alfonso? (Чего тебе надо, Альфонсо?)
Альфонсо подходит ближе, останавливаясь в паре метров от девушек. Он разглядывает Паулину с ног до головы, задерживая взгляд на ее высокой груди.
— ¿Yo? Nada especial. (Мне? Ничего особенного.) Просто увидел тут старую знакомую. — Он ухмыляется. — Помнишь, как ты меня отшила в прошлом году, Паулина? Как ненужную кошку, выкинула за дверь. А теперь… — он обводит рукой сад, дом, горы. — Ahora estás aquí, en mi casa, ¿verdad? (А теперь ты здесь, в моем доме, правда?) Las cosas cambian, mi reina. (Все меняется, королева.)
Паулина смотрит на него с презрением.
— Esto no es tu casa, es la casa de tu tío. (Это не твой дом, а дом твоего дяди.) Y yo no soy tu reina, soy su… invitada. (И я тебе не королева, я его… гостья.)
— Invitada…(Гостья…) — Альфонсо растягивает слово, будто пробует на вкус. — Ja! Una invitada que pronto se convertirá en un adorno para un cactus. (Гостья, голова которой, уже скоро станет украшением для кактуса.) — Он подходит еще ближе. — Pero yo puedo ayudarte, Паулина. (Но я могу тебе помочь.) Если ты будешь… buena conmigo (добра ко мне), я поговорю с дядей. Может, он тебя отпустит. Или хотя бы…
Он тянет руку, чтобы коснуться ее подбородка. Паулина резко отдергивает голову и бьет его поруке.
— Не смей ко мне прикасаться, perrito (щенок.)
Глаза Альфонсо злобно сужаются.
— ¿Perrito? (Щенок?) — он поворачивается к приятелям. — ¿Oyeron eso, muchachos? Me llama perrito. (Слышали, парни? Она называет меня щенком.)
Те снова ржут, но уже менее уверенно — в голосе Паулины звучит такая злость, что даже им становится не по себе.
— У меня есть мужчина, — говорит Паулина, глядя Альфонсо прямо в глаза. — Настоящий. Он не прячется за спиной дяди и не ходит с приятелями пугать женщин. Él mató a Julio, mientras estaba herido. (Он убил Хулио в бою, даже будучи раненым.) А ты…
Паулина окидывает парня презрительным взглядом,
— Ты даже не достоин развязать шнурки на его ботинках.
Альфонсо багровеет. Его самодовольная ухмылка исчезает.
— ¿Ese pinche gringo? (Этот долбаный гринго?) — шипит он. — Ese muerto que no sabe que ya está muerto? (Этот мертвец, который еще не знает, что он мертв?) Они с дураком Педро ничего не найдут… — он, характерным жестом, проводит большим пальцем по горлу. — Tu cabeza y la de esa mocosa van a adornar un mezquite bien seco. (Твоя голова и голова этой малявки украсят сухой мескит.)
Эрнеста за спиной Паулины всхлипывает громче, по ее щекам текут слезы.
— ¡Cállate, niña! (Заткнись, девчонка!) — Рявкает на нее Альфонсо, и девочка замирает, трясясь от страха.
Но Паулина вдруг смеется. Негромко, презрительно.
— ¿Sabes qué, Alfonso? (Знаешь, что, Альфонсо?) У тебя душа шакала. Ты даже не осмеливаешься подойти к мужчинам, которые сильнее тебя. Пришел сюда надутый как павлин пугать женщин и детей. Но запомни: хотя я и женщина, но могу постоять за себя. — Она делает шаг вперед, и Альфонсо почему-то отступает. — ¿Quieres pelear? (Хочешь драться?) Давай. Прямо здесь. Без своих прихвостней. Я прямо сейчас вырежу твое гнилое сердце из груди и скормлю его собакам в клетках. Como a un pollo. (Сделаю тебя как цыпленка.)
У приятелей Альфонсо отвисают челюсти. Они переводят взгляд с Паулины на своего предводителя и обратно. Сам Альфонсо пытается сохранить лицо, но в его глазах мелькает растерянность. Однако он быстро берет себя в руки.
— ¿Pelear con mujeres? (Драться с женщинами?) — Он насмешливо фыркает, пытаясь вернуть самодовольство. — Я не дерусь с женщинами. — Он облизывается, глядя на нее с откровенной похотью. — Yo las cojo. (Я их трахаю.) И если ты так хочешь, Паулина, я могу сделать это с тобой прямо сейчас. Здесь. На травке. A ver si sigues siendo tan brava después. (Посмотрим, какая ты будешь храбрая после.)
Паулина переводит взгляд на его пах, и на ее губах появляется кривая усмешка.
— ¿Con eso? (Этим?) — Она презрительно кивает вниз. — ¡Ay, pobrecito! (Ой, бедненький!) С таким сухим фасолевым стручком, ты разве что мышке можешь присунуть, а не настоящей женщине. Даже смешно, что ты, вонючий щенок, еще надеешься кого-то этим напугать…
Приятели прыскают, но тут же замолкают, видя, как багровеет от ярости лицо Альфонсо. На этот раз он взбешен по-настоящему. Его челюсти сжимаются, желваки ходят под кожей.
— ¡Pinche vieja! (Гребанная сучка) — рычит он. — ¡Vas apagar por eso! (Ты заплатишь мне за это.)
Он резко оборачивается к приятелям:
— ¡Sujétenla! (Держите ее!)
Те колеблются секунду, но страх перед Альфонсо перевешивает. Они бросаются к Паулине. Эрнеста с визгом вскакивает и бежит прочь, к дому.
— ¡Corre, (Беги) Эрнеста! — кричит ей Паулина, уже вцепившись ногтями в лицо первого нападающего. — ¡Corre!
Парень взвывает от боли. По щеке у него расползаются четыре длинные кровавые полосы. Он отшатывается, но второй прихвостень уже хватает Паулину за плечи. Она тут же бьет его затылком в переносицу — раздается хруст, и тот тоже отлетает, зажимая лицо. Альфонсо сам бросается вперед. Паулина встречает его ударом ноги — подъем ступни врезается подонку прямо между ног. Альфонсо скукоживается, хватая себя за пах и хрипя, но в этот момент первый парень, оправившись, хватает девушку сзади за волосы, дергает, и она теряет равновесие. Тут же подоспел второй, со свернутым носом и с залитой кровью рубашкой. Вдвоем они наваливаются на девушку, заваливая ее вниз и крепко прижимая к земле. Паулина брыкается как кобылица, отбивается ногами, кусается, но силы слишком неравны.
Альфонсо, все еще согнувшись, подходит к ней, держась за отбитый пах. Лицо его перекошено от боли и ярости.
— ¡PUTA! (Шлюха!) — выдыхает он и, резко дернув, разрывает на ней блузку.
Ткань с треском расходится, обнажая нежную грудь с большими темными окружьями сосков. Паулина замирает на мгновение, но не от стыда, а от бешенства. Ее глаза горят такой ненавистью, что даже Альфонсо на секунду застывает.
— ¿Quieres ver, perrito? (Хочешь посмотреть, щенок?) — злобно шипит она. — ¿Quieres ver, hijo de puta? ¡Mira bien! Porque es lo último que verán tus ojos de mierda antes de que te los arranque! (Хочешь посмотреть на шлюху? Смотри, сукин сын! Смотри хорошенько! Потому что — это последнее, что увидят твои рыбьи глаза перед тем, как я их вырву!)
В этот момент раздается тяжелый, властный голос:
— ¡BASTA!
Все замирают. Дон Альберто стоит на дорожке в десяти метрах. За ним, чуть поодаль, застыли двое его людей с каменными лицами. Рядом с ними — испуганная Эрнеста, прижимающая руки ко рту. Альфонсо отпускает Паулину и делает шаг назад, пытаясь принять непринужденный вид.
— Tío… (Дядя…) — начинает он, но дон Альберто жестом обрывает его.
Он подходит ближе, смотрит на племянника. Взгляд его тяжелый, как гранитная плита.
— ¿Qué está pasando aquí? (Что здесь происходит?)
Альфонсо пытается улыбнуться:
— Nada, tío… Un pequeño juego… (Ничего, дядя… Маленькая игра…)
Паулина, не пытаясь прикрыться, поднимается с земли. Блузка висит на ней лохмотьями, грудь открыта, но она гордо стоит прямо, с вызовом глядя на дона Альберто. В ее глазах — ненависть и торжество одновременно.
— ¿Un juego? (Игра?) — угрожающе повторяет дон Альберто, не повышая голоса. Он смотрит на разорванную одежду, на кровь на лицах смущенных парней, на позу племянника. — Así que esto es un juego para ti, ¿eh? (Значит, для тебя это игра, да?)
Альфонсо судорожно сглатывает.
— Tío, ella… ella me insultó… me llamó perrito… (Дядя, она… она меня оскорбила… назвала щенком…)
Дон Альберто поворачивается к нему, и в этом движении столько угрозы, что Альфонсо невольно отступает еще на шаг.
— ¿Y tú qué eres? (А ты кто?) — тихо спрашивает дон Альберто. — Ты кто, чтобы распускать руки на гостью в моем доме?
— Но, tío, (дядя) она же просто…
— Просто? — перебивает дон Альберто. — Паулина — гостья в моем доме. Пока она здесь, ее защищает мое слово. Ты понимаешь это, Альфонсо?
Альфонсо молчит, втянув голову в плечи.
— А если она перестанет быть гостьей, — продолжает дон Альберто ледяным тоном, — тогда, из уважения к ее брату, ей просто отрежут голову. Быстро и чисто. Но никто — слышишь? — никто не будет ее позорить. Потому, что это не по-людски.
Он смотрит на племянника долгим изучающим взглядом.
— Ты позоришь меня, Альфонсо. Иди в дом. И чтобы я тебя сегодня больше не видел.
Альфонсо, сжав зубы, разворачивается и, прихрамывая, идет к дому. Его приятели поспешно следуют за ним, косясь на дона Альберто.
Паулина стоит, не двигаясь, все так же не прикрываясь. Ее ноздри гневно раздуваются, грудь тяжело вздымается. Эрнеста подбегает к ней, пытается прикрыть ее своими маленькими ручками, но Паулина мягко отстраняет ее. Дон Альберто подходит ближе и снимает с себя легкую куртку, накидывает ей на плечи. Паулина принимает жест молча, даже не взглянув на него.
— Этот ублюдок, — говорит она тихо, но так, что слышит каждый. — Este pinche perro… (Этот долбанный щенок) Я вырву его сердце. con mis propias manos. (Своими собственными руками.) И брошу твоим псам. Скоро. Ты слышишь, дон Альберто?
Дон Альберто смотрит на нее долгим, тяжелым взглядом.
— Остынь, niña. (девочка) — говорит он ровно. — Ты не в том положении, чтобы бросаться такими словами. Сначала пусть твой гринго найдет товар. А потом посмотрим.
Он поворачивается к своим людям стоящим немного поодаль.
— Проводите ее в флигель. Принесите новую одежду. — Он делает паузу, глядя на дом. — И скажите Альфонсо, что если он еще раз повторит подобное, я лично отрежу ему яйца и скормлю койотам. Пусть не думает, что родная кровь меня остановит.
Люди кивают. Один из них подходит к Паулине, жестом приглашая следовать за ним. Паулина, запахнув одной рукой куртку дона Альберто на груди, гордо идет к флигелю, держа другой за руку плачущую Эрнесту.
У входа она на мгновение оборачивается.
— Gracias, — говорит она коротко. — За то, что не дал ему меня тронуть.
Дон Альберто молча кивает. Он смотрит, как она уходит, потом переводит взгляд на горы. В его глазах — смесь усталости, гнева и чего-то похожего на уважение.

Глава 7

Лос-Анджелес, офис ФБР на бульваре Уилшир. Кабинет спецагента Рона Монтано больше напоминал полевой штаб, чем место для бумажной работы. Стены были завешаны картами Уилмингтона и прилегающих районов, разноцветные кнопки и нити тянулись от одной точки к другой, образуя сложную паутину. На столе громоздились папки с досье, фотографии, распечатки телефонных переговоров и пустые стаканчики из-под кофе.
Монтано сидел в старом кожаном кресле, ссутулившись, и привычно жевал незажженную сигарету. Фильтр был измочален в хлам — верный признак того, что мыслительный процесс идет тяжело. Перед ним лежала толстая папка с грифом «Секретно», в которой были собраны все данные по побегу Юрия Костылева из Бетесды и последующим событиям в Принстоне, Чикаго и здесь, в Лос-Анджелесе.
Тишину нарушали только шум кондиционера и далекий гул уличного движения. Монтано размышлял.
Он оказался здесь по личной просьбе Томаса Келли. После провала в трейлерном парке, тот был вынужден снова обратиться к Рону. Если бы Келли привлек ФБР раньше, неудачи, скорее всего, не случилось бы. У Бюро и ресурсов больше, и полномочий внутри страны достаточно. А Келли решил взять русского в одиночку — и проиграл. Да, вмешалась случайность в виде налета банды Игнасио на трейлерный парк. Но провал от этого не перестал быть провалом.
Был ли в момент нападения на трейлерный парк русский внутри? Вопрос.
Мог ли он ускользнуть в суматохе? Конечно.
Экспертиза обгоревших трупов показала, что никого, кто подходил бы по параметрам к фигуранту розыска, там не было. Лидер банды, Габриэль Мендоса, опознан. С его сестрой Паулиной — сложнее. Женский труп, найденный на пожарище и сначала принятый за Паулину, принадлежал мексиканке старше тридцати лет. Паулине двадцать один. Значит, это не она. Куда она делась? Ушла вместе с русским? Или ее вообще в парке не было? Как и самого русского.
Два выживших свидетеля из банды Габриэля молчат. Старик, живущий в трейлере, который чудом уцелел после пожара, тоже не дал никакой информации. Во время допросов, он просто смотрел на детективов пустыми глазами и молчал. Его тормошили, давили, повторяли одни и те же вопросы по кругу — без толку. В конце концов старика пришлось отпустить. Предъявить ему было нечего.
С мексиканцами вообще сложно. Особенно с теми, кто живет в закрытых сообществах. Там круговая порука, кровь, страх и своя внутренняя дисциплина. С властью они не сотрудничают.
О связи русского и Габриэля есть только показания Купера. Но тот, строго говоря, ничего не видел, кроме разговора латиносов с парнем, которого знал под именем Мэйсон. Есть еще информация, что в банде Габриэля появлялся белый, но возраст не совпадает. Тому дают лет сорок на вид. И кражу со склада электроники совершил мужчина, которого даже с натяжкой нельзя сопоставить с Костылевым. Слишком большая разница во внешности и возрасте.
Монтано медленно вынул сигарету изо рта и покрутил в пальцах.
Грим?
Мысль была почти киношной. Но, с другой стороны, а почему нет? Все происходит в Лос-Анджелесе. В мировой столице кинобизнеса. Найти здесь хорошего гримера — не проблема. А русский уже доказал, что может мыслить весьма нестандартно…
Дверь открылась без стука, и в кабинет вошел специальный агент Джеффри Райан — высокий, подтянутый мужчина лет тридцати пяти, с короткой стрижкой и цепким взглядом. В руках он держал тонкую папку и рацию.
— Рон, есть интересные новости из Уилмингтона.
Монтано не шелохнулся, только перевел взгляд с карты на вошедшего.
— Выкладывай.
Райан подошел к столу, положил папку и открыл ее.
— Сегодня утром в порту Уилмингтона начались активные движения. По свидетельству нашего наблюдателя, группа мексиканцев — десять-двенадцать человек — ворвалась в гараж, который раньше контролировала банда Габриэля Мендосы. Сейчас там сидят люди Игнасио Сальватьерры. Охрана была слабая.
Монтано чуть прищурился.
— И что дальше?
— Произошел конфликт. Один из людей Игнасио получил пулю в ногу. Остальных выгнали. Группа, которая это сделала, — явно бывшие люди Габриэля. Ими командовал какой-то спокойный, жесткий тип. Работал чисто, без суеты. Потом они заперлись в гараже и начали обыск. Искали что-то внутри.
Монтано резко выпрямился.
— Искали? Что именно?
— Пока неясно. К моменту, когда мы подтянули вторую точку, они уже уехали. С нашей стороны велось только визуальное наблюдение. Игнасио отступил, но это не конец. Он мстительный сукин сын и такие унижения не забывает.
Монтано встал, подошел к карте и ткнул пальцем в отмеченный квадрат.
— Вот здесь? Портовая зона. У Мендосы в этом секторе было несколько гаражей и складов. — Он обернулся. — Кто именно был в группе? Есть имена?
— Старший — мужчина лет тридцати, мексиканец, очень спокойный, жесткий. Нам неизвестен, раньше в поле зрения не попадал. Именно он прострелил ногу человеку Игнасио. С ним в машине было двое: один опознан как Педро, младший брат Хулио — того самого, что был правой рукой Габриэля. Второй — латинос, лет тридцати пяти, по виду обычный портовый работяга. Плюс еще две машины с солдатос.
— Среди них были белые?
— Нет. Только латиносы.
— Что дальше?
— Держим наблюдение. Гараж они перерыли весь. Нашли или нет — неясно. Игнасио, скорее всего, соберет людей и попытается ответить. Был еще один контакт.
— Какой?
— Во время обыска к гаражу подъезжали два «Линкольна». Из одной машины вышел белый мужчина чуть за тридцать. Позже по картотеке он опознан как Томазо Мессина — новый консильери Дино Марчелло, занявший место исчезнувшего с месяц назад Фредо Кастеланно.
— А этому что там понадобилось? — нахмурился Монтано.
Потом прикусил губу.
Дино Марчелло тоже искал русского, который ограбил его инкассаторов. Значит, и он каким-то образом вышел на Лос-Анджелес и на людей Габриэля. Это было уже не совпадение, а тенденция.
— Разговор прослушать не удалось, — продолжил Райан. — Наблюдение велось со стороны. Томазо подошел к старшему, они поговорили, потом к разговору присоединился Педро. Томазо показывал ему какой-то конверт. Педро качал головой. Томазо настаивал. Потом сказал еще что-то, и Педро кивнул. После этого Томазо поговорил со старшим и уехал.
— За ним проследили?
— Нет. Никто не ожидал такого развития, а свободных агентов в тот момент не было.
Монтано вернулся к столу и нажал кнопку селектора.
— Джонсон, зайди.
Через минуту в кабинет вошел еще один агент — коренастый, коротко стриженный, в темном костюме.
— Слушайте внимательно, — сказал Монтано ровно. — В ближайшие дни в Уилмингтоне назревает стычка между бывшими людьми Мендосы и бандой Игнасио. Джонсон, держи группу быстрого реагирования наготове. В любой момент может понадобиться выезд.
Джонсон молча кивнул и вышел.
Монтано снова повернулся к Райану.
— Джефф, усиль наружку. Мне нужен новый главарь людей Мендосы. Хочу знать каждый их шаг. Кто к ним приходит, кто уходит, куда ездят. Особое внимание — на старшего. — Он потер переносицу. — У нас есть контакты среди людей Игнасио?
— Есть пара информаторов, но это не верхушка. Простые солдатос. Много не дадут, только донесут постфактум.
— Используй их. Пусть докладывают все, что всплывет. И найдите мне Мессину. Где остановился, зачем приехал, с кем встречается. Это не их территория.
Райан кивнул, записывая.
— И еще. — Монтано взял со стола фотографию Юры из госпиталя и протянул агенту. — Разошли это фото всем, кто ведет наблюдение. Пусть смотрят в оба. Если этот парень появится рядом с людьми Мендосы или Игнасио, я хочу знать об этом немедленно. Любой подозрительный белый — сразу доклад мне.
— Сделаем.
Райан вышел. Монтано остался один.
Он снова подошел к карте и долго смотрел на точку, обозначавшую гараж. Потом засунул сигарету в рот, так и не закурив.
— Хитрая ты бестия, Юрий, — пробормотал он. — Но где бы ты ни был, рано или поздно ты вылезешь. И когда это случится, я буду рядом.
Он подошел к окну, глядя на вечерний Лос-Анджелес, где в лучах заходящего солнца плавились очертания небоскребов. Где-то там, в портовых трущобах, разворачивалась драма, которая могла стать ключом ко всему.
Монтано вздохнул и вернулся к столу, к груде бумаг и ожиданию. Телефон молчал, но он знал — это ненадолго.
* * *
Мотель на окраине Лос-Анджелеса.
Я с огромным облегчением наконец смыл порядком осточертевший грим, ставший для меня второй кожей. Утром приходится минимум по часу накладывать его, поднимаясь ни свет ни заря, чтобы успеть к выезду и потом таскать на себе весь день. Элвис предупреждал: носить его можно не больше восьми часов кряду. У меня выходит дольше, но пока спасают противоаллергенные таблетки.
Спутники, валявшиеся сейчас на своих кроватях и уставившиеся в телевизор, уже привыкли к моей новой внешности. Никто, кроме Педро и Аугусто, не видел моего настоящего лица и не знал, кто я на самом деле. Аугусто признал это хорошим ходом. Не стоило светить моей настоящей рожей там, где я и без того наследил слишком сильно.
Я уже и сам порой терял ориентир.
Кто я теперь? Сергей? Юрий? Мэйсон? Хесус? Санчо Гомес? Имена менялись, как маски. Остался ли под ними кто-то настоящий? Или я уже превратился в химеру без флага, без Родины и даже без собственного лица?
А еще Вика и Паулина.
Кто они для меня? Кого из них я люблю?
Вика теперь казалась почти сказкой из другой, давно утонувшей жизни. Как и жизнь Сереги Королева в другой реальности. Она там, в Союзе, а мне туда нельзя. Нельзя ломать ей судьбу. Эта тема закрыта. Навсегда. Или нет?
Паулина — совсем другое. Страстная, резкая, гордая, сильная и при этом такая ранимая, что порой перехватывает дыхание. За две недели в горах Сьерра-Мадре она стала для меня гораздо большим, чем просто женщина, с которой я делил постель. Она вошла глубоко, под кожу, в кровь, в самую душу. Она сейчас зависит от меня, и я сделаю все, чтобы вытащить ее из лап картеля.
В память о Габриэле, который остался прикрывать наш отход.
Да кого я обманываю. Скорее всего Габриэль, в первую очередь, остался, потому что не мог потерять товар картеля. Иначе ему и Паулине была бы крышка. Все наши поиски по гаражам — это фикция, чтобы успокоить Аугусто и потянуть время. Товар если и был, то именно в трейлерном парке
Я вернусь в горы Сьерра-Мадре не из-за Габриэля. Я вернусь, потому что люблю Паулину. Потому что до дрожи боюсь, что с ней там что-то случится.
Ладно, это лирика. Раскисать сейчас нельзя. Именно сейчас я должен быть собран как никогда.
Сегодня мы ничего не нашли в гараже. Если честно, шансов с самого начала было немного. После боя с Хулио Габриэль вывез оттуда все, что представляло ценность. И правильно сделал. Но проверить все равно было нужно.
Оставались другие точки. Их тоже придется перетряхнуть по очереди, прежде чем снова думать о трейлерном парке. Хоть реальных шансов что-то найти, почти нет, но нужно быть точно уверенным.
Игнасио сегодня так и не появился, но обязательно проявится. В этом мире на вызов отвечают. Иначе теряешь все — и жизнь в том числе.
Аугусто уверен, что Игнасио боится картеля Синалоа и дона Альберто. Тут он может ошибаться. На этой стороне границы власть картеля ограничена. Их основная сила — в Мексике. Здесь влияние есть, но даже мелкие бандиты вроде Игнасио и Габриэля способны упираться. Картель может прислать убийц, может ударить через родню по ту сторону границы. Но если Игнасио уверен в своей силе здесь, вывез родню и сумел через голову дона Альберто наладить прямую связь с Гвадалахарой, он вполне способен пободаться.
Аугусто еще не знает, что вскоре «Федерация» Гальярдо треснет и расползется по швам. Все эти люди начнут увлеченно рвать друг другу глотки, деля жирные куски. Жаль, что я не помню точных дат. Но это время уже близко. И, скорее всего, процесс давно идет, просто пока не виден таким, как Аугусто.
Завтра мы поедем по другим точкам Габриэля. Нужно последовательно обследовать все. Скорее всего, именно завтра Игнасио и покажется. Посмотрим на этого ублюдка вблизи.
Мне все время нужно держаться в тени Аугусто и Педро. Вперед не лезть. Быть готовым к любому развитию событий.
И не сбрасывать со счетов итальянцев. Томазо, по всему видать, тип умный и упрямый. Он просто так не отступится.
А еще ЦРУ. ФБР. И обычная американская полиция.
Расклад явно не в мою пользу.
Но где наша не пропадала? Наша пропадала везде.
* * *
Следующее утро встретило нас тяжелым смогом, висевшим над Лос-Анджелесом. В промзоне Уилмингтона он смешивался с запахом солярки и гниющих водорослей. Мы выдвинулись рано, пока солнце только начинало золотить верхушки портовых кранов, работавших днем и ночью.
Следующий гараж Габриэля находился в глубине лабиринта складов, за ржавыми контейнерами и грудой спрессованного картона. Место было глухое, но с хорошим обзором — со всех сторон видно за версту.
Аугусто остановил «шеви» метрах в пятидесяти от ворот. За нами подтянулись два пикапа с людьми. Педро нервно крутил головой, ожидая подвоха.
— Limpio. (Чисто.) — тихо сказал он, вглядываясь в окрестности. — Никого.
Ворота гаража были закрыты, но не наглухо. Из-под створки тянулся слабый свет. Аугусто вышел, жестом приказал людям рассредоточиться. Педро с тремя солдатос двинулся к воротам, держа руки у оружия.
Створка со скрипом отъехала в сторону. Внутри большого захламленного помещения никого не было. Только разное никому не нужное барахло: старые покрышки, бочки с маслом, ржавые запчасти и полуразобранный грузовичок.
— ¿Qué chingados? (Что за хрень?) — буркнул Педро. — Они знали, что мы придем, и свалили.
— Или им приказали не вмешиваться, — замечаю, подходя сзади. — За нами и сейчас могут наблюдать.
Аугусто подошел к воротам, осмотрел следы шин в пыли и валяющиеся повсюду окурки.
— Ya basta de hablar. (Хватит трепаться.) — сказал он сухо. — Выставляй охранение, Педро. Трое у входа, остальные — внутрь. Перевернуть все. Ищите тайники, скрытые ниши, подозрительные места. Габриэль не был дураком и должен был предусмотреть потаенные места.
Люди, поставленные в охранение, быстро заняли позиции. Остальные солдатос, с мощными фонарями в руках, ушли в темноту гаража, и вскоре оттуда донеслись грохот переворачиваемых ящиков и испанская ругань: «¡No mames!» (Да ну на хрен!) да «¡Mira bien, cabrón!» (Смотри лучше, козел!)
Педро метался у входа, нервно поглядывая на дорогу. Аугусто достал сигарету, прикурил и спокойно выпустил дым.
— Ya saben que estamos aquí. (Они знают, что мы здесь.) — сказал он, ни к кому не обращаясь. — Игнасио просто так точку не отдаст. Что-то готовит.
Я прислонился к стене склада напротив, стараясь держаться в тени. Моя «мексиканская» внешность уже стала привычной, но лишний раз светиться не хотелось.
Минут через сорок тишину разрезал тяжелый рокот моторов. Из-за поворота, со стороны основной дороги, показалась колонна. Два черных внедорожника и два пикапа с вооруженными людьми в кузовах. Они двигались медленно, уверенно, не прячась.
— Приехали, — тихо говорю я.
Аугусто выпрямился и бросил окурок в пыль. Педро замер, вцепившись в рукоять пистолета. Наши люди у ворот напряглись, вскидывая ружья.
Колонна остановилась метрах в пятидесяти, на границе уверенной видимости, но вне досягаемости дробовиков. Из второго внедорожника вышел полноватый неприятный тип с щегольскими черными усиками, точь-в-точь как у меня сейчас. Яркая гавайская рубашка навыпуск, толстая золотая цепь, начищенные ботинки. Это и был Игнасио. Он явно приехал показать, кто теперь хозяин. Следом из машин высыпало не меньше двух десятков солдатос. Они рассредоточились, но оружие пока не поднимали.
Игнасио жестом велел своим оставаться на месте и вразвалку, совершенно один, направился к нам. На лице у него играла ленивая улыбка человека, привыкшего считать себя хозяином положения.
Аугусто шагнул навстречу. Я остался в тени, но подался вперед, чтобы лучше видеть. Педро встал за его спиной, судорожно сжимая кулаки.
Игнасио остановился в трех метрах, окинул взглядом гараж, наших людей, задержался на мне, но потом вернулся обратно к Аугусто.
— Buenos días. (Доброе утро.) — растягивая слова, произнес он. — Ищу здесь главного. А, это ты, Аугусто? Слышал о тебе. Говорят, ты теперь смотришь за людьми дона Альберто в этих местах.
Аугусто спокойно кивнул.
— Я здесь, чтобы найти то, что принадлежит дону Альберто. Ты не будешь возражать?
Игнасио усмехнулся и засунул руки в карманы дорогих брюк.
— Adelante, pues. (Ну так вперед.) Ищите. Мои люди получили приказ не мешать вам. Несмотря на то, что ты вчера очень невежливо обошелся с моим человеком. Достаточно было назваться и попросить не мешать. — Он прищурился. — Но мне интересно: что именно вы ищете в моих гаражах?
— ¿En tus garages? (В твоих гаражах?) — Аугусто даже бровью не повел. — Это гаражи Габриэля. А территория, которую он контролировал, пока не утверждена картелем. Так что вопрос, чьи они, еще открыт.
Игнасио хмыкнул.
— Габриэль мертв. ¿Entonces de quién son, si no míos? (Так чьи же они теперь, если не мои?) Так всегда было. Кто первый взял — того и сомбреро.
— Так было, пока сюда не пришел картель, — ровно ответил Аугусто. — Дон Альберто знает, что ты со своими людьми напал на трейлерный парк. Напал на человека, который работал на картель. Eso es serio, Ignacio. (Это серьезно, Игнасио.)
Лицо Игнасио на мгновение застыло, но он быстро взял себя в руки.
— Ах, вот ты о чем. — Он перевел взгляд на Педро. — Дон Альберто пригрел на груди змею, да, Педро? Tú traicionaste a Gabriel, ahora vas a traicionar a don Alberto. (Ты предал Габриэля, теперь предашь дона Альберто.) Такие, как ты, не меняются.
Педро дернулся, шагнул вперед. Его голос сорвался на крик:
— ¿Yo traidor? (Это я предатель?) А ты, значит, невинная овечка? Ты послал нас в ту ночь, а сам спрятался за спинами! Я перед картелем отвечу! И перед доном Альберто тоже! А тебя, гнида, еще спросят!
Игнасио рассмеялся — звонко, почти весело.
— Да ладно! — Он шагнул ближе и понизил голос. — Yo sólo aproveché la oportunidad. (Я просто воспользовался случаем.) Взял то, что плохо лежало. И знаешь, Педро… ты мне даже немного нравишься. Хоть язык у тебя и грязный. Ты готов рвать глотку за свою кровь. Жаль только, что выбрал не ту сторону.
Аугусто поднял руку, останавливая Педро.
— Ya. (Хватит.) Ты пришел говорить, Игнасио. Так говори.
Игнасио широко улыбнулся и развел руками.
— Я пришел сказать тебе, Аугусто, что мы больше не зависим от дона Альберто. Ahora trabajo directo con el cártel de Guadalajara. (Теперь я работаю напрямую с картелем Гвадалахары.) С самим Гальярдо, если тебе это имя о чем-то говорит. — Он сделал паузу, смакуя эффект. — Так что пусть твой дон Альберто теперь решает свои вопросы с Гальярдо. Если ему, конечно, это по чину.
Аугусто выслушал его, не меняясь в лице. Только желваки на скулах выдали напряжение.
— Понятно, — коротко сказал он. — Ты переметнулся.
— ¿Me cambié de bando? (Переметнулся?) — Игнасио картинно приложил руку к груди. — Не будем кидаться такими словами… Я выбрал более сильного партнера. Бизнес, Аугусто. Ничего личного. Гальярдо дает мне защиту и долю. А дон Альберто… пусть теперь сам разбирается.
Аугусто помолчал и спокойно кивнул.
— Te oí. (Я тебя услышал.) Мои люди продолжат обыск.
— Claro, claro. (Конечно, конечно.) — Игнасио сделал широкий жест. — Я велел своим не трогать вас, пока вы проверяете все точки Габриэля. Somos gente de palabra. (Мы люди слова.) Когда закончите — я снова займу эти места. Идет?
— Идет, — сказал Аугусто ровно, но я видел, как у него в кармане сжался кулак.
Игнасио развернулся и, не прощаясь, вразвалку пошел к своим машинам. Через минуту колонна, взревев моторами, скрылась за контейнерами.
Педро шумно выдохнул. По лбу у него стекал пот.
— Hijo de puta… (Сын шлюхи…) он теперь с Гальярдо. Это конец?
Аугусто покачал головой, доставая новую сигарету.
— No. (Нет.) Это только начало. Теперь все будет решаться в Мексике. А у нас есть еще семь дней, чтобы найти товар. Или… — он посмотрел на меня, — вам будет очень плохо.
Я молча кивнул. В голове роились мысли. Я был прав. Гвадалахара. Распад Федерации уже близко. И если Игнасио влез в эту игру, ставки выросли до небес.
* * *
В полумиле от гаража, за штабелями старых контейнеров, в темном седане сидел один из людей Мессины.
— Видел? — сказал он напарнику. — Все закончилось миром. А Томазо говорил…
— Не торопи события, — лениво ответил тот. — Это только начало.
— Что будем делать?
— Ждать. Пока эти мексиканцы не найдут то, что ищут. Пока Игнасио не нападет. Или пока русский сам не вылезет. А пока пусть роют. Мы посмотрим.
* * *
На другой стороне, в развалинах старого склада, оператор ФБР щелкнул затвором камеры с длинным объективом и тихо сказал в рацию:
— Райан, это третий. Они встретились. Игнасио уехал. Наши объекты внутри гаража. Ждем.
Рация зашипела в ответ:
— Продолжайте наблюдение. Мне нужно знать, что они найдут.
Никто из них не видел друг друга. Три силы замерли в ожидании, и тишина над портовыми трущобами стала именно той тишиной, что бывает перед бурей.
* * *
Из гаража мы выехали уже в сумерках. Небо над портом было грязно-багровым, воздух — тяжелым, пропитанным соляркой, горячим металлом и тухлой морской водой. После разговора с Игнасио и бесплодного обыска, все были на взводе. Люди Габриэля молчали, только зло переглядывались и перебрасывались короткими фразами на испанском.
У ворот гаража машины на секунду остановились. Потом Аугусто коротко махнул рукой, и колонна рассыпалась. Два пикапа с людьми Педро ушли в правый ряд, в сторону жилых кварталов и старых мастерских, а наш старый серый «шеви» взял левее, на выезд из промзоны.
Сижу сзади и по привычке смотрю в окно, отслеживая в зеркале перекрестки, припаркованные машины, тех, кто слишком долго двигался за нами. После всего, что случилось, это уже сидело в подкорке крепче любого рефлекса.
Темный седан заметил не сразу. Обычная машина. Таких по Лос-Анджелесу тысячи. Он не прижимался, не лез на рожон, не висел на хвосте в открытую. Держался через несколько корпусов, иногда прятался за другими машинами, на светофорах останавливался не прямо за нами, а чуть в стороне. Все делалось грамотно. Слишком грамотно для того чтобы быть случайностью.
Я молча проверил его еще раз. На первом повороте — с нами. На втором — тоже. Когда Аугусто специально сбросил скорость перед желтым, седан замедлился так же. Спокойно, без суеты, но не отвалился.
Подаюсь вперед между сиденьями и негромко говорю:
— У нас хвост.
Педро сразу дернулся и начал выворачивать шею.
— ¿Qué? (Что?)
— No voltees, idiota. (Не оборачивайся, идиот.) — спокойно бросил ему Аугусто.
Педро замер, но кулаки у него сразу сжались.
— Кто? — тихо спросил меня Аугусто.
— Темный седан. Сзади. Через две машины. Сел на нас, как только разошлись с пикапами.
Аугусто мельком глянул в зеркало.
— ¿Seguro? (Уверен?)
— Да. Работают чисто. Не копы. Или не обычные копы.
Педро зло выдохнул.
— Los perros de Ignacio. (Псы Игнасио.) — процедил он. — Ya sabía yo. (Я так и знал.)
— Может быть, — сказал я. — Кто бы это ни был, сидят плотно.
Аугусто коротко выругался себе под нос:
— Chingada madre… (Твою мать…)
Потом чуть прибавил скорость. Седан тоже добавил. Не сразу. С небольшой задержкой. Будто между делом. Но от этого становилось только хуже.
— Sí. Nos traen. (Да. Нас ведут.) — сказал Аугусто уже уверенно.
Педро шумно втянул воздух.
— Что будем делать?
— Lo de siempre. (Как обычно.) — Аугусто оскалился одними уголками рта. — Agárrense. (Держитесь.)
Я сразу ухватился за ручку над дверью. Педро — за торпеду.
Мы вылетели на широкую улицу. Впереди горел зеленый, уже мигающий на исходе. Слева на поперечной улице плотной шеренгой стояли машины, готовые стартовать на свой сигнал. До перекрестка оставалось метров сто. Аугусто не тормозил. Наоборот, вжал газ.
Старый «шеви» заревел и рванул вперед так, будто решил умереть красиво. Зеленый погас, вспыхнул желтый. Мы неслись прямо на перекресток. Педро заорал что-то невнятное по-испански. Я только стиснул зубы. Желтый сменился красным.
И в ту же секунду Аугусто, не сбрасывая хода, влетел на перекресток перед самым носом начинающего движение потока. Нас тряхнуло. Справа уже дернулась первая машина, слева сорвался с места белый пикап, но мы прошили этот зазор, как игла, и выскочили на ту сторону.
— ¡Vamos, vamos! (Пошел, пошел!) — рявкнул сам себе Аугусто, выворачивая руль.
Сзади грохнуло. Тяжело. С мясом и стеклом.
Оборачиваюсь.
Темный седан тоже пошел за нами на красный — и не успел. В его правый бок на полном ходу врезался большой белый «Шевроле», уже стартовавший на свой зеленый. Удар развернул седан поперек перекрестка, стекла брызнули в стороны, капот смяло гармошкой. Тут же завизжали тормоза, кто-то яростно загудел, еще одна машина шарахнулась в сторону и цепанула чужое крыло.
Аугусто даже не посмотрел назад. Только еще прибавил газу и резко ушел вправо, потом влево, потом снова вправо, ныряя между машинами и сворачивая в боковые улицы.
— Ya estuvo. (Готово.) — процедил он сквозь зубы.
Педро нервно захохотал.
— ¡Se los cargó la chingada! (Им пиздец!) — выдохнул он. — Красиво, cabrón. (козел.)
— Cállate. (Заткнись.) — отрезал Аугусто. — И смотри по сторонам. Если это люди Игнасио, то они не последние.
Я откинулся на спинку сиденья и еще раз посмотрел в заднее стекло. Хвоста уже не было. Только вечерний смог, огни, реклама и грязное небо над городом. Но внутри неприятно холодело. Слишком уж аккуратно они нас вели для обычных бандитов.
* * *
В разбитом седане пахло бензином, горячим железом и гарью от сработавших подушек. Лобовое стекло пошло паутиной, правую дверь вдавило внутрь, а водитель, вцепившись в руль, ошалело ловил ртом воздух.
— Чертова Мадонна! — заорал пассажир, сплевывая кровь на разбитую панель. — Тони, какого хрена ты творишь⁈
— Я⁈ — рявкнул водитель, кое-как отстегивая ремень трясущимися руками. — Этот ублюдок проскочил на красный!
Пассажир с трудом толкнул дверцу плечом, но та не поддалась.
— Они ушли! — Он врезал кулаком по смятой стойке. — Томазо нас убьет…
Сзади уже неслись сигналы. Кто-то орал с улицы. Белый пикап, влетевший в них, стоял чуть поодаль с разбитым передком, из-под капота валил пар.
Водитель, морщась от боли в плече, наконец выбрался через свою дверь и пнул колесо.
— Проклятье! Эти суки нас срисовали.
Пассажир тоже вылез, держась за бок.
— Я же говорил — слишком близко сели. Слишком, мать его, близко.
Водитель зло обернулся.
— Заткнись. Гони лучше к телефону. Надо звонить.
Пассажир глянул в ту сторону, где исчез старый серый «шеви», и выругался еще раз — тихо, зло и обреченно.
Они упустили цель.
* * *
В неприметном темно-синем «Бьюике», стоявшем через поток на параллельной улице, оператор ФБР опустил бинокль и с отвращением выдохнул:
— Ну вот. Эти тупые ублюдки все запороли.
Водитель, не отрывая рук от руля, хмуро смотрел вперед, где над перекрестком уже мигали первые полицейские огни.
— Они сели слишком плотно, — сказал он. — Парень за рулем у мексов заметил хвост и ушел. Теперь все. Нет ни объекта, ни чистого сопровождения.
Оператор зло стукнул ладонью по панели.
— Мы вели их тихо. Тихо, мать их. Первая машина шла сзади на дистанции, вторая — по параллельной, третья держала следующий узел. А эти клоуны полезли вперед, спалились и устроили цирк на весь район.
Он схватил трубку рации.
— Третий — Райану. Итальянская наружка засветилась и попала в аварию. Повторяю: засветилась и попала в аварию. Объект ушел. Люди Ингнасио тоже отвалили в сторону. Мы их потеряли.
Рация зашипела, потом донесся раздраженный голос Райана:
— Принял. Номера итальянцев зафиксировали?
— Да. Но это уже неважно. Аугусто теперь знает, что его пасут. После такого он начнет рвать маршрут и дергаться на каждом светофоре.
В рации коротко помолчали, потом Райан сухо приказал:
— Сворачивайтесь. Машину с основного хвоста уводите. Второй экипаж пусть попробует пройти вперед и снять возможные точки, куда они могут лечь. Но без фокусов. Нас уже и так чуть не засветили.
— Принял.
Водитель включил поворотник и мягко вывел «Бьюик» из ряда.
— Итальянцы, падлы, облажались, а виноваты будем мы, — буркнул он.
— Это уж как всегда, — хмыкнул в ответ оператор.
Машина ФБР растворилась в вечернем потоке. А где-то впереди, в лабиринте портовых улиц, старый серый «шеви» уже уходил все дальше, унося Аугусто, Педро и человека, которого одновременно искали мексиканцы, итальянцы и федералы.
* * *
Вечер уже плотно лег на Энск. В частном секторе, где улицы были неширокими, а дома прятались за заборами и густыми зарослями сирени, темнело быстро. Влажный майский воздух пах сырой землей, молодой листвой и дымом от печек — кое-кто по привычке все еще подтапливал к ночи, несмотря на подходящую к завершению весну. Где-то вдалеке лениво брехала собака, звякнула калитка, и снова все стихло.
Белая «шестерка» мягко вкатилась на обочину и остановилась у невысокого деревянного забора. Иван Карабанов заглушил двигатель, несколько секунд посидел, глядя через лобовое стекло на дом за забором. Дом был обычный, частный, на три комнаты с верандой, с огородиком сбоку и сараем в глубине двора. Ничего особенного. Но именно здесь жил Игорь Ким. Друг Юры. Одноклассник. Ученик. Тот, кому можно было доверять. Юра, в последнюю их встречу, в восемьдесят пятом году говорил Ивану, что Игорь должен будет дембельнуться в конце весны. Он сказал тогда, что если что, сможет позвонить и оставить о себе весточку у Игоря.
Иван вышел из машины, захлопнул дверцу и подошел к калитке. Позвонил нажав кнопку электрического звонка.
Во дворе кто-то пошевелился. Послышались шаги по деревянному крыльцу. Через несколько секунд калитка приоткрылась, и в щели показался молодой парень кореец лет двадцати на вид. Невысокий, сухощавый, черноволосый, с внимательными темными глазами и очень спокойным лицом. На нем была выцветшая футболка некогда зеленого цвета и тренировочные штаны. Стоял он расслабленно, но Иван сразу отметил, как парень держит корпус и как смотрит — не испуганно, не нагло, а оценивающе. Боец. Не пустой.
— Вам кого? — спросил парень негромко.
Иван тоже посмотрел на него внимательно.
— Мне Игорь Ким нужен.
Парень чуть прищурился.
— Я Игорь. А вы кто?
Иван не стал ходить вокруг да около.
— Меня зовут Иван Карабанов. Я друг Юры Костылева. Мне нужно поговорить.
Лицо парня не дрогнуло, но в глазах что-то резко изменилось. Они стали более теплыми.
— Проходите, — коротко сказал Игорь, распахивая калитку чуть шире. — Во двор зайдем.
Иван вошел. Игорь закрыл за ним калитку и молча повел к крыльцу. Во дворе было чисто, прибрано. У стены стояли ведра, лопата, аккуратно сложенные дрова. У крыльца валялась набивная груша, перетянутая бечевкой. Иван усмехнулся про себя. Ну да, все верно. Юра и здесь нашел себе подходящего дружка.
На веранду Игорь его не повел. Остановился прямо под навесом у дома и вопросительно посмотрел.
— Так что с Юрой? Насколько я знаю он не вернулся из армии и считается пропавшим без вести за речкой.
Иван выдержал короткую паузу. Говорить нужно было аккуратно. Ровно настолько, насколько нужно. Не больше.
— У Юры большие проблемы, — сказал он спокойно. — Но он жив. И, возможно, скоро выйдет на связь.
Игорь резко втянул воздух, но сразу взял себя в руки.
— Он где?
— Этого я тебе не скажу. И не потому, что не хочу. Просто не могу.
— Что с ним? Он ранен? В плену? — быстро спросил Игорь. — Ему нужна помощь?
Иван чуть качнул головой.
— Я тебе скажу так. У него очень серьезные неприятности. И если он позвонит, значит, ему нужна будет помощь. Может, просто связь. Может, передать что-то. Может, выйти на кого-то здесь.
Игорь смотрел на него не мигая.
— А почему через меня?
— Потому, что ты его друг, — просто ответил Иван. — И потому, что он тебе доверяет. Юра мне сказал, что если что, то он позвонит именно тебе и наладит связь через тебя.
Игорь молчал, переваривая услышанное. Потом спросил:
— А вы откуда его знаете? Он мне о вас не говорил никогда.
— С войны, — коротко сказал Иван. — И не только.
Парень явно хотел задать еще с десяток вопросов, но сдержался. Умный. Ивану это понравилось.
— Что я должен ему передать? — наконец спросил Игорь.
Иван достал из внутреннего кармана куртки сложенный вдвое листок, на котором был записан номер телефона.
— Вот мой телефон. Если Юра позвонит тебе — запомни что скажет, и сразу же звони мне. В любое время. Ночью, утром, когда угодно.
Игорь взял бумажку, пробежал глазами по цифрам и аккуратно сложил.
— Передать только это?
Иван посмотрел ему прямо в глаза.
— Нет. Передай ему еще вот что. Мне очень срочно нужно с ним поговорить… о его снах. И вообще обо всем, что с этим связано.
Игорь нахмурился.
— О каких снах?
— Он знает — туманно пояснил Иван.
Парень смотрел на него еще несколько секунд, и теперь в его глазах было уже не просто удивление, а что-то поглубже — настороженность, недоверие и смутное понимание, что разговор идет не о ерунде.
— Вы это серьезно сейчас? — Тихо спросил он.
— Абсолютно, — кивнул Иван.
— Хорошо. Если Юра выйдет на меня, я передам. — немного подумав ответил Игорь.
— И сразу позвонишь мне.
— Да.
Повисла короткая пауза. Из дома донеслись приглушенные голоса — кажется, телевизор работал в комнате. Где-то в соседнем дворе снова залаяла собака.
Иван сунул руки в карманы и чуть склонил голову.
— Все, Игорь. Больше мне сейчас сказать нечего. Но запомни одно: если он действительно позвонит, время может быть очень дорого. Не тяни.
— Я понял.
Иван уже развернулся к калитке, но Игорь окликнул его:
— Иван…
Тот остановился и обернулся.
— Юра правда жив?
Иван посмотрел на парня долгим, тяжелым взглядом, потом коротко кивнул.
— Жив. И очень надеюсь, что теперь надолго не пропадет.
С этими словами он вышел со двора. Калитка за спиной тихо скрипнула. Игорь остался стоять под навесом, сжимая в пальцах бумажку с телефонным номером, и смотрел вслед белой «шестерке», медленно удаляющейся по вечерней улице.

Глава 8

Утро в отеле «Амбассадор» выдалось мутным и душным. Сквозь высокие окна номера внутрь сочился блеклый калифорнийский свет, в котором даже дорогая мебель казалась выцветшей и усталой. Где-то далеко внизу, на бульваре, ровно шумел просыпающийся Лос-Анджелес. Мягко шуршали шины по асфальту, изредка звучали сигналы машин, доносился глухой гул большого города, которому нет никакого дела до чужих проблем.
Томазо Мессина стоял у окна с чашкой крепкого черного кофе в руке и задумчиво смотрел вниз. На нем уже был безупречно сидящий костюм, но галстук пока еще лежал на спинке кресла. Томазо не любил встречать день в небрежности.
В его голове снова и снова прокручивался вчерашний вечер.
Люди, посаженные на хвост мексиканцам, сработали плохо. Нервно. Грубо. Слишком плотно сели на «хвост», потом выдали себя и в итоге, попали в аварию, позволив цели уйти. Аугусто, сидевший за рулем «шеви», до этого вел машину спокойно, а потом одним безумным рывком через перекресток разнес всю наружку к чертовой матери. Такие люди случайно так не отрываются от слежки. Значит, либо он бывший военный, либо кто-то из тех, кто привык выживать в ситуациях, где ошибка стоит жизни.
Томазо сделал маленький глоток кофе и недовольно поморщился — тот уже начал остывать.
Ночью он звонил Дино. Разговор получился коротким, неприятным и тяжелым. Дино не кричал по обыкновению. Когда человек вроде Марчелло не кричит, а говорит тихо, это гораздо хуже. Томазо попросил дополнительных людей — на тот случай, если мексиканская история в Уилмингтоне пойдет по силовому сценарию. Дино дал добро, но остался недоволен. И это недовольство Томазо чувствовал буквально кожей.
Он поставил чашку на подоконник, поправил манжет рубашки и в этот момент услышал стук в дверь.
Стук был ровный, уверенный, без суеты. Не так робко и предупредительно, как стучат горничные или официанты.
Томазо повернул голову. Несколько секунд он смотрел на дверь, словно уже заранее знал, что ничего хорошего за ней нет, потом взял чашку и пошел открывать.
На пороге стоял Рон Монтано.
Мятый темный костюм, будто он прямо в нем спал всю ночь. Незажженная сигарета в зубах, фильтр которой был уже изжеван. Лицо усталое, землистое, но глаза цепкие и бодрые — как у человека, который может сутки не спать, а потом еще сутки кого-то давить. Позади Монтано стояли двое отлично одетых мужчин. Они слишком хорошо держались, и слишком внимательно смотрели, чтобы быть просто коллегами. Оперативники.
Монтано без лишних слов ткнул раскрытым удостоверением Томазо почти в лицо.
— Специальный агент Монтано. ФБР.
Томазо опустил взгляд на жетон, потом поднял глаза.
— Чем обязан?
— Тем, что мы сейчас войдем и поговорим, — ровно ответил Монтано.
Не дожидаясь приглашения, он уверенно шагнул внутрь. Двое его людей вошли следом. Один остался у двери, другой встал сбоку у окна. Не угрожающе, но так, чтобы любой нормальный человек сразу понял: разговор будет серьезным.
Томазо медленно закрыл за ними дверь, обернулся и жестом указал на диван.
— Прошу. Раз уж вы уже здесь.
Монтано прошел вглубь номера и сел на диван, не вынимая сигареты изо рта. Сел так, будто находился у себя в кабинете. Его люди остались стоять. Томазо прошел к креслу напротив, поставил чашку с кофе на низкий столик и спокойно опустился в кресло, закинув ногу на ногу.
— Итак? — вежливо осведомился он. — Я вас слушаю.
Монтано вынул сигарету изо рта, посмотрел на нее, словно о чем-то вспоминая, сунул в карман пиджака и наконец заговорил:
— Вчера ваши люди влезли в действующую федеральную разработку, спалили наружку и устроили ДТП на перекрестке. Так что, давайте обойдемся без лишних кругов. Я хочу знать, зачем вы сели на хвост мексиканцам в Уилмингтоне. И о чем вы говорили у гаража с теми двумя — с парнем по имени Педро и другим мексиканцем, который там явно был за главного.
Томазо слегка приподнял брови.
— Вы, должно быть, ошиблись дверью, агент. Я вчера никого не преследовал. Я приехал в Лос-Анджелес по своим личным делам.
Монтано коротко усмехнулся.
— Конечно. У меня есть снимки вашего разговора с мексиканцами. А ваши люди вчера просто решили по собственной инициативе покататься за серым «шеви», который выехал из гаража Габриэля Мендосы. И один из них по чистому совпадению размазал седан об белый пикап, когда попытался пройти за объектом на красный. Город маленький. Всякое бывает.
Томазо выдержал паузу, потом взял чашку, сделал глоток и снова поставил ее на место.
— Даже если ваши люди действительно видели кого-то непонятного в Уилмингтоне, агент, это еще не дает вам права заявляться ко мне в номер и говорить со мной в таком тоне.
Томазо специально сделал нажим на слове «ваши люди» в пику спецагенту. Монтано подался вперед. Голос его остался тихим, но стал жестче.
— Вы, видимо, неправильно понимаете ситуацию, мистер Мессина. Я не пришел просить вас о сотрудничестве. Я пришел дать вам шанс поговорить здесь, спокойно, за чашечкой кофе и в приличном костюме. Потому, что другой вариант вам понравится куда меньше.
— И что же это за другой вариант? — без интереса спросил Томазо.
Монтано пожал плечами.
— Очень скучный и бюрократический. Я выхожу отсюда, поднимаю оргпреступный блок и местных. Ваших людей, попавших в аварию, начинают крутить уже не как идиотов за рулем, а как участников незаконной слежки за объектами федерального розыска. Ваши машины исчезают с улиц. Ваши рации, оружие и все, что лежит у ваших наружников в багажниках, оформляется в работу. Ваше имя начинает всплывать в рапортах слишком часто. И вдруг выясняется, что Лос-Анджелес — не лучшее место для незваного гостя из Чикаго, который лезет не в свои дела. Мне даже не обязательно вас сажать. Просто достаточно сделать так, чтобы вы здесь больше не могли двигаться и работать. А это я легко могу обеспечить. Так достаточно убедительно?
В комнате повисла короткая тишина. Один из оперативников у окна чуть повернул голову, не сводя глаз с Томазо.
Томазо смотрел на Монтано не мигая. Потом медленно положил ладонь на подлокотник и сказал:
— Допустим, вы меня убедили в серьезности своего настроя. Но это не отвечает на вопрос, почему вас так волнуют какие-то мексиканцы и то, с кем я говорил у гаража.
— Потому что эти «какие-то мексиканцы» сейчас ходят рядом с моими объектами. Потому что вы уже второй раз лезете туда, где работает Бюро. Потому что ваш босс однажды уже не понял намека, и, как я вижу, в вашей семье с пониманием вообще не очень.
Томазо тонко улыбнулся.
— Насколько я помню, в прошлый раз было сказано, чтобы мы оставили в покое мистера Уотсона и детектива Козловски. Мы их и оставили. О том, что нам нельзя искать негодяя, который ограбил наших инкассаторов, никакой речи не было.
Монтано посмотрел на него с плохо скрываемым раздражением.
— Не люблю людей, которые цепляются к формулировкам.
— А я люблю точность, агент.
Монтано сделал паузу. Он достал из кармана пачку, неторопливо засунул новую сигарету в рот, несколько секунд пожевал фильтр, а потом резко перевел разговор:
— Ладно. Давайте проще. Кто был тот второй мексиканец? Не Педро. Тот, что говорил с вами первым.
Томазо чуть заметно склонил голову, будто обдумывая, стоит ли отдавать ему даже такую мелочь. Потом решился:
— Его звали Аугусто.
Монтано кивнул сам себе. Имя он запомнил сразу.
— И кто он такой?
— Если бы я знал наверняка, мы бы с вами сейчас говорили совсем о другом. Но по повадкам — не уличная шпана. Не такой грубый и прямолинейный бык, как Игнасио Сальватьерра, и не портовый мусор. Спокойный, собранный, не дергается, не бахвалится. Таких я видел. Он очень похож на человека от картеля. Или, по крайней мере, на человека, который работает с кем-то из этой среды напрямую.
— От какого картеля?
— Вы слишком многого от меня хотите, агент, — усмехнулся Томазо. — Я же не гадалка. А он мне не докладывал.
Монтано пропустил шпильку мимо ушей.
— Хорошо. Теперь Педро. Почему вы захотели поговорить именно с ним?
— Потому что он мог знать то, что меня интересовало.
— А именно?
Томазо коротко вздохнул. Видно было, что ему не нравится, как много он уже сказал.
— По словам Игнасио, белый парень, которого мы ищем, какое-то время работал на Габриэля Мендосу. Сделал для него одно дело — чисто и без шума. Потом, в банде возник конфликт. Правая рука Габриэля, человек по имени Хулио, схватился на ножах с этим белым. В ближней драке белый его убил.
Монтано чуть прищурился.
— Убил?
— Да. И, судя по тому, что мне рассказали, сделал это не случайно и не из везения. Хулио считался очень серьезным бойцом. — Томазо выдержал короткую паузу. — Педро — младший брат Хулио. Он ненавидит белого. Лютой, тупой, семейной мексиканской ненавистью. А люди, которые так ненавидят, обычно либо уже нашли след, либо судорожно его ищут.
Монтано молча смотрел на него. Это было уже полезно. Очень полезно.
— И вы решили купить Педро.
— Я решил посмотреть, чего он стоит, — холодно поправил Томазо. — И можно ли вытащить из него хоть что-то.
— Получилось?
— Не особо. Он смотрел не на меня, а на этого Аугусто. Каждый раз. Как собака, ждущая кивка хозяина. — Томазо усмехнулся краешком рта. — Мне это не понравилось.
— Что он сказал про белого?
— Что тот был серьезно ранен. Что Габриэль вывез его в трейлерный парк. И что, возможно, он сгорел там вместе с остальными.
— Вы поверили?
— Нет.
— Почему?
Томазо на секунду отвел взгляд к окну.
— Потому что слишком много людей продолжают крутиться вокруг одной и той же тени. Мои люди, ваши люди, мексиканцы, полиция, теперь еще Игнасио. Для мертвеца — это слишком много внимания.
Монтано кивнул и встал с дивана.
— Вот это уже похоже на честный ответ.
Томазо тоже поднялся.
— Я стараюсь быть полезным, если вижу, что меня к этому подталкивают профессионалы.
Монтано подошел ближе, остановился в полушаге.
— Слушайте меня внимательно, мистер Мессина. С этого момента вы и ваши люди больше не подходите к мексиканцам Аугусто. Не садитесь им на хвост. Не разговариваете с ними. Не лезете в Уилмингтон со своей самодеятельностью. Еще раз увижу ваши морды рядом с моими объектами — я перестану приходить сюда с сигаретой и жетоном. Я начну с вами работать всерьез. И вы очень быстро пожалеете, что вообще вылезли из Чикаго. Ясно?
Томазо встретил его взгляд без тени смущения.
— Предельно.
Монтано уже направился к двери, но на пороге обернулся.
— И еще одно. Если Педро снова всплывет — забудьте, что у вас к нему есть вопросы. Теперь, это уже не ваш разговор.
— Посмотрим, — мягко ответил Томазо.
Монтано хмыкнул, и на этот раз в этом звуке было уже откровенное предупреждение.
— Нет, мистер Мессина. Смотреть будете не вы. Смотреть буду я.
Он вышел. Оперативники двинулись следом. Через несколько секунд в коридоре стихли шаги.
В номере стало тихо.
Томазо стоял неподвижно, глядя на закрытую дверь. Потом подошел к столику, взял чашку с кофе, сделал глоток и тут же поморщился — тот окончательно остыл.
Он медленно поставил чашку на место и вернулся к окну.
Монтано пришел не пугать. Он пришел показать, сколько ему уже известно, и сверить это с тем, что удастся вытащить из него. Это означало, что поле действия в Лос-Анджелесе стало заметно уже.
Томазо еще несколько секунд смотрел вниз на гостиничную парковку, где федералы уже садились в машину, потом подошел к телефону на тумбочке и снял трубку.
— Алонзо? — спокойно сказал он, когда на другом конце линии ответили. — Поднимайся. Да, сейчас. И передай всем нашим: никакой прямой работы по мексиканцам. Всю наружку сворачиваем. С этого момента сидим тише воды и работаем через тех, кто сам поведет нас туда, куда нужно. — Он помолчал. — Нет, я потом объясню. Просто делай.
Томазо положил трубку, достал сигарету, прикурил и медленно выпустил дым в сторону окна. Игра совсем не закончилась. Она просто стала дороже…
* * *
Монтано молча спустился в холл, не глядя по сторонам. Оперативники шли на полшага позади, не задавая вопросов. У стеклянных дверей отеля их сразу обдало горячим воздухом с улицы. На парковке уже блестели под солнцем капоты машин, а над асфальтом начинало дрожать зыбкое марево.
Он сел на переднее пассажирское сиденье темно-синего «Бьюика», захлопнул дверь и только тогда вынул изо рта снова измочаленную сигарету. Несколько секунд просто сидел, тупо глядя в лобовое стекло. Потом задумчиво провел большим пальцем по пожеванному фильтру и негромко сказал:
— Поехали.
Машина плавно тронулась с места.
Монтано откинулся на спинку сиденья и прикрыл глаза, собирая в голове весь разговор по кускам, как пазл. Томазо не сказал ничего такого, чего нельзя было бы ожидать от осторожного умного человека. Но иногда и полуправды достаточно, если понимаешь, как все должно быть устроено.
Белый парень у Габриэля все таки был. Это уже не слух, не треп Купера и не размытые показания случайных свидетелей. Белый действительно работал на Мендосу. Не просто крутился рядом, а был для него очень полезен. Сделал для него какое-то достаточно важное дело, чтобы Габриэль держался за него даже после смертельной драки с Хулио.
Монтано чуть повернул голову к окну. Хулио. Правая рука Габриэля. Человек серьезный, опасный, уважаемый в банде. И этого Хулио белый убил в ближней драке. Не застрелил издали, не подкараулил, а именно убил в прямом столкновении. Это уже выбрасывало из уравнения половину случайных версий. Такой человек не мог быть обычным портовым жуликом. Значит, либо бывший военный, либо человек с очень серьезной боевой школой.
Русский? Монтано не любил торопиться с выводами. Но слишком многое теперь начинало укладываться в одну стройную версию. Купер видел русского рядом с людьми Габриэля. Потом всплыл белый, сделавший для Мендосы чистое дело с ограблением склада. Потом был белый, убивший Хулио. Потом раненого белого вывезли в трейлерный парк. Потом сам парк превратился в бойню.
Слишком много совпадений. Разница в возрасте и внешности до сих пор сильно мешала. Но теперь версия с гримом уже не выглядела просто киношной дурью. Наоборот именно в Лос-Анджелесе, она внезапно стала слишком удобным объяснением. Русский уже не раз ломал им ожидаемую логику. Почему бы ему не сменить лицо, если вокруг полно студий, гримеров, театрального реквизита и людей, готовых за наличные не задавать лишних вопросов?
Монтано открыл глаза. Это не доказано. Но версия интересная и крепкая. Слишком крепкая, чтобы ее игнорировать. Он повернул голову к оперативнику за рулем.
— Райану передашь, пусть прошерстит по всем гримерам, кто может работать налево. Театр, кино, студии, частники, похоронные бюро, любые мастера, кто умеет менять рожу до неузнаваемости. Без шума. Через информаторов и лицензии. Не напрямую.
Водитель молча кивнул. Монтано снова уставился в стекло.
Если белый у Габриэля ограбивший склад электроники и русский — один и тот же человек, тогда парк становится еще важнее. Потому что Педро, сам того не желая, подтвердил главное: раненого белого действительно вывезли туда. А значит, русский с высокой вероятностью, в ту ночь был в парке. Был, и ушел. Один?
Нет. Здесь как раз в пазл четко вставала Паулина. Женский труп, который сначала приняли за нее, по возрасту не совпал. Значит, Паулина не сгорела. Если русский был тяжело ранен, то сам он из этой мясорубки далеко бы не ушел. Не в темноте, не через пустыню, не после драки с Хулио. Значит, ему помогли. А кто мог помочь лучше, чем сестра человека, который его все время прикрывал?
Монтано потер небритый подбородок. Выходит, если версия верна, русский ушел из парка не один. Русский ушел с Паулиной Мендосой. А дальше — Мексика.
Не потому, что так красиво для отчета. А потому, что все выглядит логично. Корни Габриэля и Паулины — Синалоа. Аугусто — не уличная шпана, не портовый бык и не человек Игнасио, а его противник. Спокойный, собранный, не дергается, умеет работать под давлением, явно не боится крови и не теряет голову. Такие в Уилмингтоне просто так из воздуха не появляются.
Человек картеля? Возможно. Человек, связанный с картелем напрямую? Очень возможно. И тогда выходила еще одна неприятная штука. Монтано вынул из кармана сигарету, сунул в рот, но так и не зажег. Если Аугусто и Педро мотались по гаражам Габриэля, значит, искали они не самого русского. Человека ищут не так. Для поиска человека не выворачивают тайники, не ломают стены, не трясут склады. Так ищут товар, деньги, схрон, документы — что-то, что можно взять в руки и пощупать.
Наркотики? Вот это очень похоже. Мексиканцы слишком нервные, слишком собранные, слишком зависимые от срока. Аугусто держит Педро не как напарника, а как человека, чья шкура уже заложена в сделку. Это похоже на поиск того, что нельзя потерять. Габриэлю что-то доверили. Он теперь мертв. Значит, надо надавить на его людей и заставить их это найти. Тогда Аугусто это тот, кто заставляет крутиться все эти шестеренки.
Монтано выплюнул сигарету себе в ладонь и коротко выругался. Если все так, то арестовывать Аугусто и Педро прямо сейчас глупость.
Да, можно было бы взять их. Закрыть по оружию, по связям, по незаконному пересечению, по чему угодно. Посадить в комнаты для допросов. Давить по одному. Но что тогда? Два молчуна, один из которых работает на картель, а второй отпетый бандит. Они ничего не скажут. Замкнутся и будут врать, пока у бюро не кончится терпение. А русский за это время провалится сквозь землю.
Нет. Пока они ходят по своей воле, они ведут. Пока роют, они показывают направление. Пока нервничают, они тянут нитку за собой. Надо не хватать их раньше времени. Надо висеть над ними сверху. Смотреть, куда сунутся дальше. Перекрывать точки. Сажать наружку шире. Подключать границу, порты, мексиканские контакты, если придется. И брать только тогда, когда появится риск потерять их совсем, или, когда через них уже можно будет дотянуться до русского своими руками.
Монтано выпрямился на сиденье.
— Стоп.
Водитель вопросительно покосился на него, но скорость сбросил.
— Запоминай. Никаких задержаний Аугусто и Педро без моего прямого приказа. Ни местным, ни нашим. Пусть хоть с чертом лысым ездят. Мне нужны их маршруты, все контакты и все точки Мендосы, которые они еще не проверили. И отдельно все, что можно нарыть по Синалоа и людям, которые могут провести туда чужака.
— Принял.
— И еще. — Монтано повернул голову. — Если они вдруг сорвутся к границе, я хочу знать раньше, чем они до нее доедут.
Машина снова плавно набрала ход. Теперь у Монтано в голове, наконец, сложилась рабочая версия. Не вся и не до конца. Слишком много в его версии еще было дыр и догадок. Но уже достаточно, чтобы понять главное. Русский не растворился бесследно. Русский все еще где-то рядом. И сейчас важнее всего не спугнуть его раньше времени.
Монтано снова сунул в рот сигарету и мрачно посмотрел вперед.
— Ладно, Юрий, — тихо пробормотал он. — Побегал. Теперь посмотрим, откуда ты вылезешь.
* * *
Мотель на окраине Лос-Анджелеса встречал утро привычной дрянью: запахом сырого ковролина, дешевого кофе и солоноватым ветром, который тянуло со стороны всегда шумящего порта. За тонкой стеной кто-то долго кашлял, потом хлопнула дверь, через минуту на улице под окном завелся двигатель, машина отъехала и на этом все стихло.
Аугусто сидел у окна на жестком стуле, курил и молча смотрел вниз, на парковку. Педро развалился на кровати, но не спал, а лежал, закинув руки за голову, смотрел в потолок и нервно дергал ногой. Я стоял у умывальника, вытирая лицо полотенцем. Кожа слегка чесалась, но терпимо, спасибо таблеткам. Скоро опять нужно будет накладывать уже осточертевший грим. Вчерашняя история с хвостом, аварией и итальянцами до сих пор неприятно зудела в голове.
Первым заговорил Аугусто:
— Hoy nadie se mueve solo. (Сегодня никто не двигается в одиночку.) Поняли? Ни в сортир, ни за сигаретами, ни за жратвой. Вчера нас вели слишком плотно. Один раз повезло, второго может не быть.
— Это были не копы, — буркнул Педро, так же глядя в потолок. — Слишком тупо сели. Los federales no trabajan así. (Федералы так не работают.)
— Копы тоже разные бывают, — спокойно возразил Аугусто. — И тупых среди них хватает. А вот те макаронники — да, больше похоже на них. Скорее всего, после отказа Педро они решили, что мы можем вывести их на тебя, парень.
Он с легкой ухмылкой посмотрел на меня и добавил.
— Eres más astuto que una serpiente. (Ты хитрее змеи.) Если бы не твоя затея со сменой лица, тебя бы уже давно спалили.
Я молча вытер шею, повесил влажное полотенце на спинку стула и сел напротив него.
— Возможно. Но этого не произошло. Сейчас важно другое. Нас ведут, скорее всего, не только они, — сказал я. — Итальянцы засветились слишком явно. Pero esa no es la única cola. (Но это не единственный хвост.)
Аугусто медленно повернул голову. Взгляд у него стал тяжелым и внимательным.
— Думаешь, федералы?
— Думаю, да. Или кто-то из их людей. Те, кто работал по трейлерному парку, так просто не отступят. Вчера итальянцы попались на глаза, а кто сидел дальше и тише — мы не видели. И Игнасио мог заинтересоваться тем, что мы ищем. Мы сейчас слишком заметны с этими поисками и просто тянем на себя чужое внимание.
Педро опустил руки и сел на кровати.
— ¡Qué padre! (Прекрасно.) Значит, за нами теперь весь мир бегает. Игнасио, макаронники, копы, федералы… ¿Quién más? ¿Los marcianos? (Кто еще? Марсиане?)
— Cállate y escucha. (Заткнись и слушай.) — Я смотрел не на него, а на Аугусто. — После вчерашнего по-старому ездить нельзя.
Тот ничего не ответил. Только стряхнул пепел в пустую банку из-под колы. Я чуть подался вперед.
— Пока мы едем одной машиной, любой, кто садится на хвост, получает сразу все: тебя, Педро и меня. Слишком жирно. Нам надо разделиться.
Педро сразу нахмурился.
— ¿Cómo es eso — разделиться? (Как это — разделиться?)
— Очень просто. — Перевожу взгляд на него. — Сейчас все внимание сосредоточено на вас. Вы с Аугусто поедете на «шеви», как обычно. Светитесь, разговариваете, катаетесь по точкам, ведете людей. Todo como antes. (Все как раньше.) А я пойду второй машиной сзади. Не вплотную, а на дистанции. Так, чтобы не бросаться в глаза. Я знаю маршрут, знаю точки, поэтому вас не потеряю. Меня в гриме никто не узнает. Другая машина, другой человек. Я просто растворюсь в общем потоке.
Аугусто затянулся сигаретой и сузил глаза.
— ¿Y qué? (И что это даст?)
— Это даст мне возможность увидеть, кто к вам прицепится. Не тех, кто нагло висит на бампере, как вчерашние клоуны, а нормальный хвост. Coches paralelos, cambio de equipos, (Параллельные машины, смена экипажей,) наблюдатели на узлах, люди, которые уже сидят на точках. Я не буду светиться на объектах. Не буду лезть внутрь гаражей. Снаружи от меня сейчас пользы будет гораздо больше.
Педро скривился.
— ¿Y si nos atacan? (А если на нас нападут?) Ты будешь сидеть в своей машине и просто смотреть как нас будут мочить?
— Если на вас нападут, я увижу это раньше, чем если буду сидеть рядом с тобой на заднем сиденье, — ответил я. — И, смогу ударить со стороны, а не с той же линии огня.
Педро уже открыл рот чтобы возразить, но Аугусто поднял руку, заставив его замолчать.
— Sigue, técnico. (Продолжай, техник.)
— Todo es simple. (Все просто.) — Пожимаю плечами. — Сейчас я для всех опасен именно потому, что меня не ждут отдельно. Если мы едем вместе, меня могут вычислить случайно и это приведет к проблемам. Если я иду отдельно, да еще под гримом, меня просто не заметят. А я в это время буду смотреть. На машины. На поведение. На тех, кто появляется слишком вовремя. На тех, кто прячется у точек. Y si alguien se os pega — yo lo veré. (И если кто-то к вам прицепится — я это увижу.) А вы — нет. Потому что будете заняты своим делом. Я смогу предупредить вас по рации и тогда, по крайней мере, вы будете знать, что делать дальше.
В номере повисла тишина. За окном проехал мусоровоз, глухо лязгнуло железо на дорожной кочке. Аугусто медленно докурил сигарету до фильтра и затушил ее о подоконник. Потом встал, прошелся по номеру, остановился у кровати Педро, снова двинулся к окну. Он думал. Это было видно по тому, как у него едва заметно подрагивал мускул на щеке.
— ¿En qué vas a ir? (На чем ты поедешь?) — спросил он наконец.
— Нужна неприметная машина. Любая местная рухлядь. Не новая и не совсем убитая, чтобы не бросалась в глаза. La tomaremos hoy mismo. (Возьмем сегодня же.) За наличные.
— ¿Tienes licencia con la nueva cara? (У тебя же права на новую рожу есть?)
— Есть.
Аугусто кивнул, мысленно ставя галочку.
— ¿Comunicación? (Связь?) Рации?
— Прямая связь не очень то и нужна, — качаю головой. — Рации — это риск. Будем ими пользоваться только в крайнем случае. Si empieza el trabajo serio, pueden escucharnos. (Если начнется серьезная работа, нас могут слушать.) Лучше заранее обговорить точки, маршрут и время. Если вы меняете направление — меняете по ситуации, а я уже сам решаю, как вас подхватить. Главное, чтобы у вас не было соблазна ждать меня и оглядываться.
— Muy bonito. (Очень красиво.) — проворчал Педро. — Ты, значит, весь из себя невидимка, а мы приманка.
Я повернулся к нему:
— Да. Именно так. Porque tu jeta es conocida en medio Wilmington, (Потому что твоя рожа известна половине Уилмингтона,) а у меня сейчас лицо портового мекса, который никому на хрен не нужен. И потому, что тебя ищут итальянцы и люди Игнасио, а меня в новом облике пока нет.
Педро зло дернул щекой, но возразить по сути было нечем. Аугусто снова сел. Теперь уже не у окна, а напротив меня. Положил локти на колени и посмотрел прямо в глаза.
— ¿Y si te pegan la cola a ti, no a nosotros? (А если хвост сядет на тебя, а не на нас?)
— Значит, я уведу его в сторону, — ответил я. — Pero es poco probable. (Но это вряд ли.) Они уже видели ваш «шеви». Видели тебя и Педро. За вами пойдут в первую очередь. Особенно, если это Игнасио или итальянцы. А федералы, скорее всего, захотят смотреть за всей связкой целиком. Para ellos, ustedes son el hilo al producto o a mí. (Для них вы — нитка к товару, или ко мне.) Для них вы важнее одинокой машины на вторых ролях.
Аугусто помолчал.
— Piensas demasiado como un hombre al que han cazado mucho tiempo. (Ты слишком много думаешь, как человек, которого долго гоняли.)
— Меня и гоняли, — спокойно отвечаю ему. — И будут гонять дальше. Поэтому либо я думаю, либо меня бы уже давно закопали.
Педро коротко хмыкнул, будто хотел усмехнуться, но передумал. Аугусто снова ушел в себя. На этот раз надолго. Я его не торопил. С такими людьми нельзя давить на самолюбие. Особенно если предлагаешь схему, в которой старший формально становится приманкой. Пусть сам разложит все у себя в голове и примет эту мысль как свою.
Наконец Аугусто медленно кивнул.
— Bien. (Ладно.) Сделаем так.
Педро сразу вскинулся:
— ¿En serio? (Серьезно?)
— Да, — сухо отрезал Аугусто. — Y si vuelves a interrumpirme, te cuento los dientes. (И если еще раз меня перебьешь, я тебе зубы пересчитаю.)
Он перевел взгляд на меня.
— Но с условиями.
— Говори.
— Primero. (Первое.) Ты не геройствуешь. Si ves cola, no te metas en pelea sin necesidad. (Если видишь хвост, не лезешь в драку без необходимости.) Сначала смотришь, считаешь, запоминаешь. Segundo. (Второе.) Если нас возьмут в коробочку, ты не суешься сразу. Только если есть шанс вытащить нас или хотя бы понять, кто именно работает. Tercero. (Третье.) Si ves federales, ningún contacto. (Если увидишь федералов — никаких контактов.) Никаких попыток сбить их с толку. Просто отмечаешь и отваливаешь.
— Нормально, — сказал я.
— Y cuarto. (И четвертое.) — Аугусто чуть подался вперед. — Si te pegan la cola a ti, te desvías. (Если хвост сядет на тебя — просто уходишь в сторону.) Встретимся к вечеру. Не тащи никого к нам. Стряхивай их как хочешь. Но ты должен быть чистым.
— Согласен.
Педро потер лицо ладонями и мрачно спросил:
— ¿Y yo? ¿Qué hago? (А я? Мне что делать?)
— ¿Tú? — Аугусто посмотрел на него почти с насмешкой. — То же, что обычно. No entres en pánico, no grites, no saques el arma antes de tiempo. (Не паниковать, не орать и не выдергивать ствол раньше времени.) Para empezar, eso basta. (Для начала этого хватит.)
Педро тихо выругался себе под нос, но спорить больше не стал.
Я встал, подошел к тумбочке, где лежали сигареты, документы и несколько купюр, взял бумажник с правами на имя Хесуса Рамиреса и сунул в карман.
— Тогда сегодня берем мне машину, — сказал я, глядя на обоих. — И на точки я с вами больше не захожу. Me mantengo atrás. (Держусь сзади.) Смотрю широко. Y, si hay suerte, hoy por la noche ya sabremos quién exactamente se sienta en nuestro cuello. (И если повезет, уже сегодня к вечеру, мы будем знать, кто именно сидит у нас на «хвосте».)
Аугусто поднялся следом.
— Ojalá. (Дай бог.) — Он чуть прищурился. — И вот еще что, técnico. Если все выгорит, и ты действительно сможешь вычислить тех кто за нами следит, я, может быть, признаю, что ты не просто везучий gringo.
— Для начала хватит и того, что ты перестанешь считать меня идиотом, — отвечаю ему.
На этот раз усмехнулся уже он. Коротко, почти незаметно, но по-настоящему.
— No te hagas ilusiones. (Не обольщайся.) — Он качнул головой. — Я прежде всего считаю тебя очень опасным человеком. И опасен ты не только для врагов.
За окном снова загудела машина. День окончательно проснулся. Где-то там, в порту, в гаражах, на складах и у разбитых дорог Уилмингтона уже начинали шевелиться чужие люди. Итальянцы, люди Игнасио, федералы — кто угодно. Все они чего-то ждали.
Ну что ж. Как говорится — Ahora veremos quién parpadea primero. (Теперь посмотрим, кто моргнет первым.)
* * *
Игнасио сидел на заднем сидении в своем внедорожнике и пил теплое пиво. Рядом ровно шипела работающая рация. Водитель и охранник резались в карты спереди, изредка посматривая на патрона, не сердится ли. Игнасио было на них наплевать. Сегодня он, наконец, узнает зачем Аугусто и Педро, как крысы по помойке, шныряют по его району.
Уилмингтон — это его территория, и у него возможностей здесь больше чем у других. Ему не нужно пускать хвост прямо за их машиной. На ключевых трассах и развилках стоят его люди с рациями, которые должны были отслеживать машину Аугусто и доложить когда остальные люди Габриэля отвалят и они разделятся. Его машины, которые должны будут атаковать, следовали указаниям информаторов и старались идти подальше, чтобы их не заметили преследуемые.
Наконец, ему доложили, что Аугусто и остальные машины разделились. Аугусто свернул в промышленную зону. Игнасио и его люди знали этот район как свои пять пальцев. Он сразу прикинул варианты и выдал в эфир.
— Trabajamos según el plan en la zona de los hangares. (Работаем по плану в районе ангаров.)
— El Chevrolet lleva cola. (За шевроле хвост.) — выдал один из информаторов. — Por la pinta, son policías. (По виду копы.)
— Organicen un accidente para la cola (Организуйте хвосту аварию) — Тут же приказал Игнасио. — Hagan lo que sea, pero déshaganse de él. (Делайте, что хотите, но отсеките его.)
Отключившись, он посмотрел на водителя.
— Oigan, holgazanes, dejen de perder el tiempo. Vamos a la zona de los hangares. ¡Ándenle! (Эй, бездельники, бросайте заниматься херней. Едем в район ангаров. Живо.)
— Sí, jefe — тут же кивнул водитель, убирая карты в сторону.
* * *
Очередная точка оказалась такой же пустой, как и две предыдущие.
Гараж в глубине портовой промзоны встретил затхлым духом машинного масла, ржавчины и старой, никому не нужной старой резины. Люди Педро переворачивали ящики, простукивали стены, лазили в смотровую яму, проверяли ржавые шкафчики и даже срывали доски с настила в подсобке. Ничего. Ни тайника, ни сумки, ни хоть какого-нибудь следа, за который можно было бы уцепиться.
Я, как и договаривались, внутрь не заходил. Сидел в своей неприметной машине через квартал, в тени полузаброшенного склада, и наблюдал в мощный армейский бинокль. За дорогой, за перекрестками, за чужими машинами, которые притормаживали не там, где надо, за людьми, слишком долго торчавшими у телефонов-автоматов или слишком часто смотревшими в одну сторону. Ничего явного я не засек. Впрочем, это еще ничего не значило. Те, кто работают хорошо, в глаза не бросаются.
К тому времени, когда Аугусто наконец вывел своих из гаража, солнце уже пошло вниз, наливая ржавым светом контейнеры, краны и грязные стекла мастерских. Люди Габриэля расселись по пикапам молча, с тяжелыми лицами. Все устали. И все уже начали понимать, что круг сжимается, а времени остается все меньше.
Аугусто, как мы и условились, не пошел дальше одной колонной с остальными. Дал пикапам знак уходить своим маршрутом, а сам повел старый серый «шеви» отдельно. В машине у него были только Педро и еще один парень из бывших людей Габриэля, которого взяли на этот раз вместо меня, чтобы не сбивать наружку со счета. Мой расчет был прост: если хвост сядет плотно именно на основную машину, я увижу его со стороны.
Я держался далеко. Не впритык, не на одной линии. Пару раз вообще уходил на параллельные улицы и подхватывал их уже дальше, ориентируясь по маршруту и времени. Аугусто тоже вел грамотно. То нырял в поток, то сбрасывал скорость, то вдруг уходил на боковую улочку, то в последний момент проскакивал мигающий желтый, чтобы проверить, кто за ним дернется. Один раз он вообще загнал «шеви» в тупиковый карман между складами, через минуту вырулил обратно и пошел совсем другим направлением. Нормальный человек после такого давно бы махнул рукой. Но в нашем деле нормальных давно уже не осталось.
Поначалу ничего особого не происходило. Потом, я заметил черный пикап. Он не висел у Аугусто на хвосте в открытую. Наоборот, шел грамотно. Сначала мелькнул у дальнего перекрестка, потом исчез. Потом снова всплыл уже впереди, будто случайно вынырнув из ряда припаркованных машин. Минут через десять я увидел еще одну машину — темно-зеленый «Форд» с замызганным бортом. Тот не сопровождал «шеви» напрямую, а пересекался с ним на узлах, словно проверяя, куда тот свернет дальше.
Игнасио, подумал я. Не итальянцы. Эти вели по-бандитски, но с осторожностью — через район, через параллельные улицы, через своих глазастых шакалов, которые, скорее всего, давали указания по рации.
Я крепче вцепился в руль. Теперь главное — не спугнуть их раньше времени и не потерять.
Аугусто, похоже, тоже что-то почувствовал. Он, предупредил меня по рации и снова сменил маршрут. Ушел через железнодорожный переезд, потом петлял по какой-то полупустой промышленной зоне, где между заборами стояли штабеля деревянных паллет, а за ними тянулись пустыри, заваленные мусором и старыми покрышками. Место было паршивое. Слишком открытое. Слишком удобное для засады.
Аугусто по рации передал куда пойдет дальше. Я отстал еще сильнее, чтобы не засветиться. Между мной и «шеви» легла длинная прямая улица, по которой почти никто не ехал. Слева тянулся бетонный забор какого-то логистического центра, справа — пустырь с редкими кустами, грудой труб и полузасыпанной строительной техникой. Дальше, метрах в ста пятидесяти, дорога делала мягкий изгиб между двумя низкими ангарами.
И вот там все и началось.
Сначала из-за правого ангара резко вылетел темный микроавтобус и перегородил дорогу поперек, встав прямо перед «шеви». Почти одновременно с противоположной стороны, с пустыря, на асфальт, поднимая пыль, выскочил пикап без номеров. Все было сделано быстро, почти без суеты.
Я вжал тормоз и резко увел машину за груду бетонных блоков у обочины. Дальше лезть было нельзя — меня бы сразу заметили. Из этой позиции видно было кусок дороги впереди, часть ангара и чернеющий бок микроавтобуса.
Первыми начали стрелять из машины Аугусто. Даже отсюда я узнал этот сухой, хлесткий темп — коротко, без паники, по делу. Стекло микроавтобуса сразу пошло белой звездчатой трещиной. В ответ с двух сторон ударили автоматы. Пламя срезов вспыхнуло в сумерках, дробя темнеющий воздух на короткие ослепительные вспышки.
«Шеви» дернулся, пытаясь уйти назад, но сзади уже вклинилась еще одна машина — тот самый черный пикап, который я заметил раньше. Ловушка захлопнулась.
Я выскочил из своей машины, пригибаясь, и перебежал за край бетонного блока. Дистанция была слишком большой, а у меня не винтовка и не автомат, а только короткоствольный «Colt Detective Special». Начни я стрелять отсюда, только выдал бы себя и ничего бы не изменил. Слишком далеко и слишком поздно. Да не с моей нынешней пукалкой идти против автоматов.
У «шеви» синхронно открылись двери. Аугусто, не дожидаясь, пока машину изрешетят окончательно, уже выбрался наружу и бил, используя капот как укрытие. Работал хладнокровно, как на тренировке. Одного, кажется, положил сразу — кто-то у пикапа с пустыря сполз на землю и больше не поднялся. Потом Аугусто сместился, еще раз выстрелил и вдруг резко качнулся всем корпусом назад. Пуля, а может, две. Даже отсюда было видно, как его будто толкнули в грудь.
Он не упал сразу. Успел еще раз поднять руку с пистолетом, дал последний выстрел — и только потом опустился на одно колено, словно просто устал. А через секунду, получив еще несколько пуль, неловко завалился набок. Черт. Черт!
Слева от машины мелькнул Педро который тоже выбрался с другой стороны. Он выскочил из пассажирской дверцы, пригнувшись, с пистолетом в руке и заорал что-то яростное, дикое, бессвязное. Успел выстрелить два раза, прежде чем его качнуло. Пуля попала ему в плечо — я ясно увидел, как его отбросило к борту машины, как он выронил ствол и схватился за окровавленную руку.
Третий парень из «шеви» попытался уйти в сторону ангара, но его срезали почти сразу. Короткая очередь — и он ткнулся лицом в пыль, раскинув руки.
Все заняло не больше двадцати секунд. Потом стрельба резко стихла.
Я лежал за бетоном, стиснув зубы так, что сводило челюсть, и смотрел вперед сквозь щель между блоками. Сердце било тяжело и глухо, но голова была холодная. Вмешаться сейчас — значит сдохнуть рядом с ними. Ни Аугусто, ни того третьего я уже не вытащу. А вот Педро еще жив. И, если совсем честно, сейчас он нужен мне куда больше тех двоих, которым уже не помочь.
К машине подошли трое. Один встал над телом Аугусто и пнул его ногой, проверяя. Второй поднял с земли пистолет Педро. Третий, коренастый, в цветастой рубашке, схватил раненого за волосы и дернул голову назад. Даже с такого расстояния я узнал типаж — солдатос Игнасио. Мелкие, злые, суетные, но сейчас очень довольные собой.
Педро попытался ударить его здоровой рукой, но получил стволом по лицу. Его снова согнули, поставили на колени прямо у колеса «шеви». Один из бандитов что-то говорил ему, ухмыляясь. Педро плюнул в ответ. За это его еще раз ударили — теперь уже ногой под ребра.
Живой, машинально отметил я. Им нужен живой. Это уже кое-что.
Еще через минуту с пустыря прикатил светлый внедорожник. Из него никто не вышел. Только опустилось затемненное стекло передней двери, и коренастый в цветастой рубашке тут же согнулся, заглядывая внутрь. Игнасио ли это был сам — отсюда я не видел. Но команды коренастый явно получал оттуда.
Тело Аугусто наскоро обыскали и, не церемонясь, оттащили за ноги в сторону, чтобы не мешал проезду. За ним тянулся кровавый след. Педро подняли с колен, заломили руки — точнее, то, что можно было заломить при раненом плече, — и швырнули в микроавтобус. Перед этим кто-то быстро перетянул ему плечо грязной тряпкой. Не из жалости. Просто чтобы не сдох раньше времени.
Будут допрашивать. Значит, повезут куда-то на точку. Значит, у меня еще есть шанс.
Я медленно выдохнул. Потом еще раз. Время пошло уже не на секунды, а на мгновения.
Колонна тронулась быстро. Впереди — тот самый светлый внедорожник, за ним микроавтобус с Педро, следом черный пикап и еще одна машина с солдатос. Мертвых они с собой не взяли. Тела Аугусто и третьего так и остались на дороге рядом с простреленным «шеви», который уже начинал тихо потрескивать остывающим металлом.
Я досчитал до десяти. Потом до двадцати. И только после этого метнулся обратно к своей машине. Руки двигались сами. Завести мотор. Не газовать. Не рваться сразу следом. Выехать спокойно, как случайный водитель, просто объезжающий опасное место. Держать дистанцию. Не потерять. Не засветиться.
Когда я вывел машину на дорогу, колонна Игнасио уже сворачивала к югу, в сторону старых портовых кварталов. Я шел далеко позади, иногда прячась за редкими машинами, иногда отпуская их почти до предела видимости. Один раз микроавтобус вообще пропал за поворотом, и у меня на секунду похолодело внутри, но я успел подхватить их дальше, уже у железнодорожной насыпи.
Они не везли Педро в больницу и не собирались прятаться глубоко в жилых районах. Маршрут был слишком уверенный. Эти люди знали, куда едут. На свою землю. На точку, где можно орать, бить, пытать и не оглядываться каждую секунду на случайных свидетелей.
Я вел машину молча, стиснув руль.
Аугусто мертв. Этого уже не изменить. Опора от картеля, пусть и чужая, кончилась там, у ангара, в пыли и стреляных гильзах. Теперь надо мной больше нет никого. Ни крыши, ни посредника, ни старшего, который может приказать, решить, взять на себя часть удара. Остался только я. И Педро, которого сейчас везут на бойню.
Впереди мигнули стоп-сигналы микроавтобуса. Колонна свернула в узкий проезд между складом автозапчастей и обшарпанным мотелем с неоновой вывеской. Я ушел еще правее, сбросил скорость и, не подъезжая близко, взял шире, через соседнюю улицу. Через пару минут я уже знал, куда они его привезли.
Старый двухэтажный дом у задней линии складов, с заложенными кирпичом окнами первого этажа и железными ставнями на втором. Когда-то это был офис какой-то транспортной конторы. Теперь там сидели люди Игнасио. Во дворе, за домом, стояли три машины, а у входа маячили силуэты с оружием.
Я проехал мимо, даже не повернув головы. Только краем глаза все снял и запомнил: въезд, забор, соседние крыши, пожарная лестница, фонарь у торца, мусорные баки.
Нужно еще немного посмотреть со стороны за этим домиком. Мало ли, представится случай быстро помочь Педро.
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Старый двухэтажный дом, затерянный за задней линией складов, выглядел совершенно заброшенным. По всей видимости, здесь когда-то давно, располагалась некая транспортная контора. Об этом еще напоминала облезлая вывеска у входа, на которой, сквозь потеки грязи, едва можно было разобрать только слово Pacific. Окна первого этажа здания были заложены кирпичом и кое-как замазаны штукатуркой, а на окнах второго висели проржавевшие железные ставни. Во дворе сильно пахло мочой. Видимо новые обитатели этого здания, особо не утруждали себя поисками туалета.
Педро выволокли из микроавтобуса, не давая толком встать на ноги. Мир качался перед глазами, будто его все еще мотало в кузове на ухабах. Простреленное плечо горело тупой, рвущей болью, а после удара стволом по лицу, у него во рту еще стоял привкус крови. Его поволокли к входу и затащили внутрь.
В коридоре первого этажа было тесно от наваленного у стен хлама, душно и темно. Воздух был тяжелый и спертый. Где-то в глубине здания надсадно гудел старый вентилятор. Педро провели вдоль по коридору и грубо стянули вниз по лестнице.
Подвал, куда его затащили, был большим, с высоким потолком. Там оказалось чуть прохладнее, чем наверху, но лучше от этого не становилось. Из мебели там стояли тяжелый металлический стол, несколько расшатанных стульев и шкаф без дверцы, доверху забитый какими-то папками с никому ненужными бумагами. Под потолком тянулись трубы и балки. В подвале горела всего одна тусклая лампа, и в ее свете, лица притащивших туда Педро бандитов выглядели еще гаже.
Игнасио уже ждал пленника. Он сидел на краю стола, лениво покачивая ногой, обутой в дорогую обувь, будто пришел не на допрос, а на вечерние посиделки. Яркая гавайская рубашка навыпуск, толстая золотая цепь на шее, усики щеточкой, прищуренные довольные глаза. Увидев Педро, он расплылся в самодовольной улыбке.
— Mira nada más… (Ну надо же…) — с удовольствием протянул он. — El valiente Pedrito. (Храбрый Педрито.) Живой. А я уж думал, ты сдохнешь по дороге и испортишь мне такой хороший вечер.
Педро, которого поставили прямо перед Игнасио, попытался выпрямиться, хотя ноги у него подкашивались.
— Ve a chingar a tu madre. (Пошел на хер.) — прохрипел он и сплюнул кровью на пол. — ¡Pinche maricón! (Гребанный пидор!)
Игнасио коротко рассмеялся.
— Вот за это я тебя и люблю, cabrón. (Ублюдок.) Даже когда ты почти труп, ты все равно гавкаешь. ¡Me encanta! (Обожаю!)
Игнасио щелкнул пальцами. Двое солдатос, стоявших неподалеку, не церемонясь, подхватили Педро под руки, подтащили к стулу и силой усадили. Простреленное плечо у Педро вспыхнуло такой болью, что перед глазами на миг пошли черные круги. Один из бандитов перетянул ему руки за спиной проводом, другой упер ствол пистолета в висок.
Игнасио неспешно слез со стола и подошел вплотную. От него пахло дорогим одеколоном, и потом.
— Ну давай, Pedrito, — сказал он почти ласково. — No perdamos tiempo. (Не будем тратить время.) Что вы с Аугусто так усердно искали все эти дни? Почему полезли в гаражи Габриэля? Что там должно было быть такого ценного?
Педро поднял голову и посмотрел на него снизу вверх. Один глаз уже у него почти заплыл, губа лопнула, нащеке была большая ссадина, но во взгляде по-прежнему по прежнему читались ненависть и упрямство.
— Tu ataúd. (Твой гроб.) — с трудом выдохнул он. — Y el de toda tu familia. (И всей твоей семьи.)
Игнасио секунду смотрел на него, а потом резко ударил. Не кулаком, чтобы не сбить себе костяшки, а основанием ладони, наотмашь и хлестко. Голова Педро мотнулась в сторону, а стул к которому его привязали противно скрипнул ножками по бетонному полу.
— Нет, — спокойно сказал Игнасио. — No adivinaste. (Не угадал.)
Он снова сел на край стола и кивнул одному из своих. Тот подошел сзади и с силой вдавил большой палец прямо в раненое плечо Педро. Ослепляющая боль ударила сразу — будто в плечо воткнули раскаленную спицу. Педро захрипел, стиснул зубы так, что заныла челюсть, но не закричал. Только выпустил воздух пополам с кровавой слюной сквозь стиснутые зубы.
— Así está mejor. (Вот так уже лучше.) — довольно произнес Игнасио снова вставая со стола и подходя ближе. — Теперь слушай внимательно. Me importa un carajo tu hermano muerto. (Мне плевать на твоего дохлого братца.) Мне даже плевать на то, что ты, как последний идиот, провалил дело в парке и подставил моих людей под ту бойню. Мне нужно знать только одно: что искал Аугусто в гаражах?
Педро угрюмо молчал. Игнасио покрутил шеей, будто разминаясь, и вдруг ударил его носком ботинка под колено. Стул, на котором сидел пленник едва не опрокинулся. Сразу после этого солдатос сзади снова вдавил пальцы в раненное плечо Педро.
— Вы рылись в гаражах так, будто где-то там лежит что-то очень важное — тихо продолжил Игнасио.
Педро тяжело дышал. У него все плыло перед глазами. Он чувствовал, как кровь из раненного плеча снова пропитывает рубашку и теплой липкой струйкой течет по руке вниз. У него перед глазами, возникло лицо Эрнесты. Трогательные косички. Испуганные глаза. Нельзя ничего нельзя говорить.
Игнасио, внимательно смотревший на Педро, заметил как изменилось его лицо.
— Aja… (Ага…) — протянул он. — Вот оно. Значит, там что-то было. Что-то важное. ¿Dinero? (Деньги?) ¿Armas? (Оружие?) ¿Merca? (Товар?)
Педро только хрипло выплюнул:
— Ve al diablo. (Иди к дьяволу.) Y no cuentes conmigo. (И на меня не рассчитывай.)
Игнасио устало вздохнул, будто ему самому стало скучно. Потом кивнул своим. На этот раз били гораздо сильней. Один удар в живот. Второй — по ребрам. Потом кто-то сзади снова сильно сдавил плечо, и боль скрутила Педро так, что он не удержался и заорал во все горло. Игнасио не торопил. Просто ждал, пока тот отдышится.
— ¿Qué buscaba Aугусто? (Что искал Аугусто?) — повторил он почти буднично.
Педро поднял голову. У него из носа текла кровь, на подбородке висела густая темная от крови слюна.
— No… hombre… (Не… человека…) — выдавил он сквозь зубы.
Игнасио замер. На его губы вернулась усмешка.
— Pues claro, no hombre. (Ну ясно, не человека.) Что ему делать в моих гаражах? А что тогда?
— Товар… — тихо прошептал Педро одними губами и бессильно опустил голову на грудь.
— ¿Qué? (Что?) — нетерпеливо рявкнул Игнасио и взглянул на своего человека
Тот рванул Педро за волосы, заставляя поднять голову.
— Товар, — выдохнул Педро громче. — Аугусто искал товар.
Игнасио медленно провел по усам пальцами.
— ¿Qué merca? (Какой товар?) — вкрадчиво спросил он
— Товар картеля… — Педро сглотнул кровь. — Не простой… Габриэлю дали на сохранение…
Игнасио уже не улыбался. Глаза у сузились превратившись в щелочки, а он сам весь превратился в слух, хорошо себе представляя, о каком товаре может идти речь.
— ¿Grande? (Большая партия?) — тихо спросил он.
Педро стиснул зубы.
Солдатос державший его за волосы резко дернул голову назад.
— ¡Contesta, perro! (Отвечай, сука!)
— Сумка… — прохрипел Педро. — Большая… черная… кокаин.
Игнасио медленно выпрямился. Несколько секунд он вообще ничего не говорил. Только смотрел на избитого Педро так, как-будто тот открыл ему дверь в золотую шахту.
— Una bolsa… (Одна сумка…) — как-будто смакуя это слово медленно повторил он, и переспросил. — ¿Y cuánto? (И сколько?)
Педро попытался промолчать, но в этот момент кто-то снова вдавил пальцы ему в рану, и он, уже не владея собой, рвано выдохнул:
— Un millón… (Миллион…)
В подвале повисла тишина. Даже солдатос на секунду замерли. Игнасио медленно повернул голову к своим людям.
— Un millón… — повторил он с наслаждением. — Madre de Dios… (Матерь Божья…)
Он расхохотался. Громко, и от души. Потом резко оборвал свой смех и подошел вплотную к Педро.
— Так вот что искал Аугусто. Вот почему вы, как помойные крысы, лезли во все грязные щели. — Он наклонился ниже, почти уткнувшись носом в разбитое лицо пленника. — Наркота. Товар картеля. На миллион долларов.
Педро тяжело, дышал опустив голову на грудь. В груди у него хрипело. Он уже понял, что сказал слишком много. Его поломали через боль, кровь и усталость.
Игнасио выпрямился и довольно сказал.
— Señores, у нас появился шанс стать очень богатыми людьми.
Один из солдатос нервно хохотнул. Другой быстро бросил что-то по-испански про Гвадалахару и больших боссов которые это оценят. Игнасио тут же вскинул руку, заставляя его заткнуться.
— Оценят, — сказал он. — Еще как оценят. Si encontramos esa bolsa primero. (Если мы первыми найдем эту сумку.)
Потом он снова посмотрел на Педро. И в его глазах было торжество.
— Ты знаешь, что мне нравится больше всего? Даже не миллион. А то, что ты, cabrón (мудила), все-таки заговорил. После всех своих плевков, оскорблений и угрожающих взглядов. Ты все равно раскрыл свой поганый рот и выблевал все, что мне было нужно.
Педро поднял голову и попробовал плюнуть ему в лицо, но сил уже не хватило. Кровавая слюна повисла у него на разбитой губе сползая вниз.
Игнасио покачал головой.
— Нет. И не надейся. Быстро я тебя не убью. Eso sería demasiada misericordia. (Это было бы слишком милосердно.)
Он кивнул на потолочные балки.
— Cuélguenlo. (Подвесьте его.)
Двое солдатос сразу зашевелились. Стул опрокинули, Педро отвязали, волоком протащили к середине комнаты. Там уже свисала толстая веревка спускавшаяся с прикрепленного к балке блока. Видно, здесь кого-то ломали далеко не в первый раз. Педро слабо пытался сопротивляться, но после побоев и потери крови, это было только жалкое трепыхание. Его схватили за ноги, вытянули и туго обмотали веревкой у щиколоток. Потом связали за спиной руки.
Игнасио стоял рядом, сунув руки в карманы брюк, и смотрел на все это с ленивым интересом.
— Que cuelgue, — сказал он. — Пусть теперь повисит. Пусть подумает о своей семье. О дохлом брате. О Габриэле. Y cuando la sangre se le suba a la cabeza, quizá recuerde algo más. (А когда кровь ударит ему в башку, может, он еще что-нибудь вспомнит.)
Педро рванулся всем телом к нему.
— ¡Hijo de puta! (Сукин сын!) — прохрипел он. — ¡Te voy a matar! (Я тебя убью!)
Игнасио только расхохотался. Веревку дернули. Мир перевернулся. Педро взвыл не столько от боли, сколько от дикого животного ужаса, когда бетонный пол закачался у него перед глазами. Простреленное плечо заныло сильней. Педро беспорядочно задергался на веревке, его связанные за спиной кисти только беспомощно скребли воздух.
Его подняли выше. Так, что голова оказалась в полуметре от пола.
— Ya basta. (Достаточно.) — коротко бросил Игнасио.
Солдатос закрепили веревку. Игнасио подошел совсем близко. Теперь Педро, раскачиваясь на веревке вниз головой, видел его вверх ногами. Начищенные ботинки, цветастая рубаха, довольное усатое лицо. Все это плыло перед глазами в багровом мареве.
— Escúchame bien, Pedrito. (Слушай меня внимательно, Педрито.)
Игнасио говорил негромко.
— Я сейчас уеду искать мой миллион. А ты повисишь тут и подумаешь, какой ты был дурак. Si aguantas hasta que vuelva, quizá hablemos otra vez. (Если доживешь до моего возвращения, может, еще поговорим.) Si no… — он лениво пожал плечами. — Значит, не судьба.
Он выпрямился и повернулся к своим людям.
— Cuatro se quedan. (Четверо остаются.) Остальные — со мной. Следить, чтобы эта крыса не сдохла слишком быстро. Si se desmaya, échenle agua. (Если начнет вырубаться — плесните водой.) Pero no lo bajen. (Но не снимайте.)
— Sí, patrón. (Да, босс.)
Игнасио пошел на выход. Через некоторое время сверху послышались хлопки закрывающихся дверей машин, взревели моторы и потом наступила тишина. Основная масса людей уехала вместе с патроном.
В здании, кроме пленника остались четверо. Один уселся за стол и достал засаленные карты. Второй приволок откуда-то сверху упаковку дешевого пива. Третий устроился на стуле у двери с дробовиком на коленях. Четвертый, самый молодой, пару раз с опаской глянул на Педро, потом отвернулся, стараясь не встречаться с ним глазами.
Один из охранников, открывая пиво, бросил другому:
— ¿Viste la cara del patrón cuando oyó lo del millón? (Видел рожу хозяина, когда он услышал про миллион?)
— Cállate, pendejo. (Заткнись, придурок.) — ответил тот, косясь на Педро. — Él puede oírnos. (Он может нас слышать.)
— Да пофиг, — усмехнулся первый. — Ya no le servirá de nada. (Все равно ему уже не поможет.)
— Эй, Луис. Иди наверх и посторожи у входа — обратился к самому молодому тот, который тасовал карты сидя за столом. — Мало ли кто там может шляться.
Педро висел вниз головой. Кровь глухо стучала у него в висках. Лицо налилось тяжестью, глазные яблоки выдавливало из орбит. Он видел грязный пол, усыпанный окурками, ботинки охранников, ножки стола, тусклую лампочку у потолка. Слышал шлепки карт по столу, бульканье пива, редкие смешки.
И где-то глубоко, в голове, у него упрямо билась одна-единственная мысль. Что будет с Эрнестой, если он сдохнет тут, как собака.
* * *
Резервная нора, о которой мне вчера сквозь зубы обмолвился Педро, пряталась в глубине старой промзоны, между закрытой шиномонтажкой и складом списанных холодильников. С улицы — обычный облезлый бокс с ржавыми воротами и узкой железной дверью сбоку. Таких дыр в Уилмингтоне десятки если не сотни. Но в этой, должны быть свои.
Мне кровь из носу нужно вытащить Педро. Без него все летит к черту. Хорошо, что я не полез на точку Игнасио сам. Довел колонну до места, снял глазами въезд, двор, окна, вход, соседние крыши, дождался пока Игнассио уберется с основным составом, и только потом ушел. Даже после этого лезть туда одному всего лишь с курносым револьвером, было бы не храбростью, а полным идиотизмом. Кроме часового, вставшего с двустволкой на выходе, в здании должны остаться еще солдатос. Не много, но одному штурмовать такую крепость все равно тупо. Нужны были еще люди, стволы и очень короткая быстрая работа.
Я дважды проверился на хвост, сделал крюк по соседним кварталам и только после этого подъехал к условленной норе. Постучал в дверь так, как показывал Педро.
За дверью сразу послышалось движение. Щелкнул замок, дверь приоткрылась, и в щели показалось знакомое лицо — худой Чало с настороженными глазами и пистолетом в руке. За его плечом маячил Толстяк Пеппе с помповиком. Оба уже видели меня раньше, когда мы вместе выворачивали гаражи Габриэля вверх дном.
Чало узнал меня сразу.
— ¿Jesús? (Хесус?)
— Я, — коротко отвечаю им. — Открывай. Педро взяли.
Он даже не переспросил. Только дернул щекой и распахнул дверь шире.
Вхожу в тесное помещение. Под потолком горит одна голая лампочка. У стены — верстак, ржавые шкафчики, ящики с инструментом, канистры. Пеппе молча закрыл за мной дверь.
— Что с Аугусто? — деловито спросил он.
— Убит. Как и еще один из наших, — отвечаю без долгих вступлений. — Засада Игнасио. Педро забрали живым.
Оба замерли. Ни воплей, ни лишних слов. Только воздух в боксе будто стал тяжелее.
— Аугусто… ¿muerto? (мертв?) — тихо спросил Чало.
— Да.
— А Педро жив? ¿Seguro? (Точно?) — подал голос Пеппе.
— Да. Я сам довел их до точки. Педро у Игнасио. Если не вытащить сейчас, к утру, скорее всего, сдохнет.
Пеппе шумно выдохнул через нос и крепче сжал помповик.
— Педро сегодня нам говорил, — глухо сказал он, — если с ним и Аугусто что-то случится, слушать тебя.
— Правильно говорил, — киваю ему. — Сейчас слушайте внимательно.
Я подошел к верстаку и, упершись в него ладонями, быстро разложил картину:
— Если картель узнает, что Аугусто мертв, товар не найден, а люди Габриэля даже не попытались отбить своего, спрашивать будут не только с Игнасио. Со всех. С тех, кто помогал. С тех, кто знал. И с тех, кто просто отсиделся в норе. Так что, шевелиться надо прямо сейчас.
Чало зло сплюнул на пол.
— Игнасио… Ese hijo de puta… (Вот же сукин сын…)
— Именно, — соглашаясь киваю. — Поэтому причин идти туда у нас три. Первая — мудак Игнасио. Его надо ударить и побольнее. Вторая — Педро. Он еще живой, и его надо выдернуть. Третья — картель. Si no hacemos nada, después nos van a matar a todos. (Если ничего не сделаем, потом нас всех перебьют.)
Пеппе переглянулся с Чало. Несколько секунд они молчали.
— Сколько у них людей? — спросил наконец Пеппе.
— Основная масса вместе с Игнасио уже уехали, — отвечаю ему. — Но кто-то на точке остался. Точно не толпа. Думаю, несколько человек. Может, двое. Может, трое. Может, чуть больше. Но не вся их свора.
Чало сразу кивнул.
— Entonces vamos. (Тогда едем.)
Без лишних слов Пеппе распахнул металлический шкаф у стены. Внутри, под старой брезентовой накидкой, лежало оружие. Немного, но для короткой работы хватало.
Я взял себе Mini Uzi и быстро проверил магазин. Запасным стволом у меня есть револьвер. Пеппе выбрал помповик и тяжелый револьвер. Чало взял второй помповик и пистолет.
— Слушайте сюда, — говорю, защелкивая магазин в «узи». — Это не зачистка. Не месть. Не кино. Цель одна — забрать Педро и сразу уйти. Если начинается лишний шум, не геройствуем. Quien quiera morir bonito, que se quede aquí. (Кто хочет красиво умереть, пусть остается здесь.)
Пеппе молча кивнул.
— Кто пойдет вперед? — спросил Чало.
— Я и ты, — отвечаю ему.
Чало согласно кивает.
— Ты, — теперь смотрю на Пеппе, — останешься снаружи. Машину будешь держать так, чтобы можно было выдернуть нас сразу. Si alguien sale — lo tumbas. (Если кто-то выскочит — валишь.) Если начнется свалка — прикрываешь, но внутрь не лезешь, пока не поймешь, что там уже совсем мясо.
Пеппе поморщился, но спорить не стал.
— Ладно.
— Сначала я еще раз сам посмотрю точку. Ближний подход, охрана, вход, где держат Педро. Вы сидите тихо и ждете. Hasta que yo dé la señal, nadie se mueve. (Пока я не дам сигнал, никто не дергается.)
Чало передернул затвор помповика и тихо сказал:
— Si está vivo, lo sacamos. (Если он жив, мы его вытащим.)
— Вытащим, — киваю соглашаясь с ним и добавляю. — Или сдохнем на подходе. Но сидеть и ждать, пока Игнасио его дорежет, точно не будем.
Мы вышли через боковую дверь. За углом, под брезентом, стоял старый темно-синий фургон. Пеппе сорвал брезент, залез за руль. Я полез в салон, Чало сел рядом со мной. Оглядев темную улицу, я втянул носом влажный ночной воздух и коротко бросил:
— Vámonos. (Поехали.) С этого момента работаем быстро и тихо.
Фургон мягко тронулся с места.
* * *
Фургон мы загнали в темный карман между двумя складскими коробками, метрах в двухстах от дома. Дальше на колесах было уже нельзя — слишком тихо вокруг и легко засветит машину. Пеппе поставил фургон под навес с облезлой вывеской какой-то закрытой мастерской, заглушил двигатель и остался за рулем. Чало хотел было выйти следом за мной, но я остановил его жестом.
— Сидите тут тихо, — говорю им. — Если через двадцать минут не вернусь — уходите на круг и смотрите по обстановке. Pero antes de tiempo, ni un movimiento. (Но раньше времени — ни шага.)
Чало недовольно дернул щекой, но спорить не стал. Только крепче сжал помповик, лежавший у него на коленях.
— No tardes. (Не задерживайся.)
— Постараюсь.
Я выскользнул наружу, тихо прикрыв за собой дверь фургона, и сразу ушел в тень.
Ночь в промзоне была не глухая, а вязкая — с редкими звуками, которые разносятся далеко. Где-то бухнул металл, на другой улице, пару раз чихнув, завелся двигатель, вскоре машина уехала и все снова утонуло в безмолвии. От порта тянуло соленой водой, соляркой и какой-то тухлятиной. Влажный воздух лип к коже.
К дому я пошел не прямо, а по широкой дуге. Сначала вдоль задних стен складов, потом срезал через захламленный пустырь, потом вышел на параллельную улицу и уже оттуда начал подбираться ближе. Спешить было нельзя, под ногами валялись стекло и строительный мусор. Лишний звук может выдать. Любая разведка, сделанная в спешке, быстро превращается в самоубийство.
Старый двухэтажный дом стоял чуть в стороне от остальной линии зданий. С лицевой стороны к нему вела разбитая бетонка. Во дворе темнел только один пикап, приткнутый почти вплотную к стене. Значит, уехали действительно почти все. Уже неплохо.
Я лег у кучи старых поддонов за соседним забором и несколько минут просто смотрел.
Окна первого этажа были заложены кирпичом наглухо и грубо замазаны цементом. На втором висят железные ставни, косо посаженные, но крепкие. Задний вход проверил потом — обошел дом через узкий проход между стеной и сетчатым забором. Там все оказалось еще хуже: дверь была не просто закрыта, а забита досками и прихвачена толстой железной полосой. Ломать и лезть через нее — вообще не вариант.
Значит, вход один. И выход, по сути, тоже. Это мне не нравится, но деваться некуда. Обхожу дом кругом еще раз, гораздо медленнее. Теперь нужно как следует оценить основной вход.
Разгильдяй-часовой стоял у двери, чуть в стороне от крыльца, прислонившись плечом к стене, и курил. Дробовик держал небрежно, стволом вниз, как человек, который уже давно решил, что сегодня ничего интересного больше не случится. Огонек сигареты то вспыхивал, то гас, выхватывая из темноты нос, подбородок и край щеки. Молодой. Не самый тупой, раз выставили наружу, но и не особенно собранный. Не прячется. Не ходит. Ночь не слушает. Просто стоит и дымит. Разиня.
Очень хорошо. Нам именно такой и нужен.
Игнасио увез с собой основную стаю и, скорее всего, оставил лишь небольшой караул. Он уверен, что дело уже сделано. Аугусто мертв, Педро захвачен, район свой, ночью сюда никто не сунется. За такую уверенность обычно и платят кровью.
Приседаю за ржавым мусорным контейнером на углу и еще раз прокручиваю все в голове. Подходы. С фронта — открыто, но есть темные пятна и мусор, за которым можно рвануть короткими перебежками. Слева — узкий проход между домом и сеткой, там я уже прошел. Справа — пикап и полоса утоптанной земли до соседнего склада. Окна бесполезны. Задний вход глухо забит.
Значит, если лезем — то только через переднюю дверь. Снять часового, зайти внутрь, а дальше по обстановке.
Заглянуть внутрь заранее я никак не могу. Ни щели, ни окна, ни второго входа. Дом держит свое нутро при себе. Это раздражает, но главного не меняет. Разведка не всегда дает красивую и ясную схему. Иногда она просто показывает, куда бить. Здесь слабым местом были часовой и общая расхлябанность точки.
Еще раз смотрю на пикап во дворе. Если внутри начнется шум, кто-то может рвануть к нему. Это уже задача Пеппе. Он останется снаружи, на страховке, и если кто-то выскочит — встретит огнем. Мы с Чало пойдем внутрь. Другого разумного варианта не вижу.
Часовой бросил окурок под ноги, раздавил его каблуком и лениво зевнул. Потом снова прислонился к стене, чуть удобнее перехватив дробовик.
Начинаю медленно отходить той же дугой, что и пришел. Не бегом, не пригибаясь слишком низко — лишняя суета заметнее спокойствия. Сначала за контейнер, потом вдоль забора, через проход, за угол соседнего склада, и только там уже быстрее, почти бесшумно, ушел в темный карман, где ждал фургон.
Пеппе увидел меня первым. Приоткрыл дверь изнутри.
— ¿Y? (Ну?)
Забираюсь в салон тихо прикрыв дверь.
— Точка слабая, — говорю им. — Это не основная база. Времянка. Основные уехали. Во дворе один пикап. Окна мертвые, задний вход наглухо забит. Рабочий вход только один — передний.
Чало сразу подался вперед:
— ¿Cuántos? (Сколько?)
— Снаружи один. У двери. С дробовиком. Стоит открыто, курит, не прячется. Внутрь я не заглянул — не было возможности. Но их там точно не толпа.
— А Педро? — спросил Пеппе.
— Не видел. Pero él está allí. (Но он там.)
Я перевел взгляд с одного на другого.
— План такой. Идем к дому ногами. Сначала я тихо снимаю часового ножом. Без шума. Потом мы с Чало сразу входим внутрь. Работаем по обстановке: быстро, коротко, без беготни по всем комнатам. Наша задача — найти Педро, выдернуть его и убрать тех, кто останется между нами и выходом.
— ¿Y si hay más dentro de los que creemos? (А если внутри их больше, чем мы думаем?) — спросил Чало.
— Entonces improvisamos. (Тогда будем импровизировать.) — отвечаю, твердо глядя ему в глаза.
— А я? — уточнил Пеппе.
— Ты делаешь то, о чем уже говорили. Держишь выход. Смотришь двор и дверь. Si alguien sale corriendo — lo tumbas. (Если кто-то выскочит — валишь.) Мы перед выходом дадим сигнал — двойной свист.
Пепе кивает показывая что все понял. Я, уловив движение, продолжаю его инструктаж.
— Если мы тащим Педро, а за нами полезут — прикрываешь. Pero dentro no entras para nada. (Но внутрь не лезешь вообще.) Понял?
Пеппе еще раз кивнул.
— ¿Entramos por la puerta y ya? (Входим через дверь и все?) — нервно уточнил Чало.
— Да. Другого входа нет. И это нам даже на руку. — Я посмотрел на него. — Как только часовой падает, ты сразу за мной. No te pares, no hables, solo sígueme y cúbreme la espalda. (Не тормозишь, не разговариваешь, просто идешь за мной и прикрываешь спину.) Понял?
Чало коротко ответил.
— Bien. (Хорошо.)
— ¿Listos? (Готовы?) — спрашиваю, оглядывая обоих.
— Listos. (Готовы.) — почти одновременно отозвались они.
Я проверил, как нож выходит из ножен, и еще раз прокрутил в голове картинку: дверь, часовой, узкий вход, темнота внутри, Педро где-то в глубине.
Плана лучше уже не будет. Надо действовать.
— Vamos con Dios, o con el Diablo, según se vea. (Пойдем с Богом или с дьяволом — уж как получится.) — усмехнулся Чало, нервно, одними губами.
— Con el que toque. (С тем, кто выпадет.) — отвечаю ему в тон, тихо открывая дверь. — Двигаемся медленно и тихо. Без разговоров. Смотрите на меня и делайте ровно то же самое.
Оба молча кивают.
* * *
Фургон мы так и оставили в темном кармане между двумя складскими коробками. Гнать его ближе нельзя. В такой ночной тишине звук работающего двигателя разнесется по промзоне. Лучше потом тащить Педро на себе, чем заранее встревожить часового.
Пеппе выслушал меня молча, только один раз кивнул. Помповик он взял с собой, но внутрь не шел. Его задача была проще и грязнее чем наша — стеречь выход и встретить любого, кто рванет наружу раньше нас.
По моему настоянию, Чало свой помповик оставил в фургоне. Взяв пистолет, запасной магазин он сунул в карман куртки. В тесном доме от дробовика было бы больше вреда, чем пользы. Еще зацепит меня или Педро, не дай бог…
Мы все втроем аккуратно подобрались к контейнеру, от которого открывался прямой вид на дом и вход, где находился часовой. Сели, прижавшись спиной к остывшему металлу. Сделав остальным знак оставаться на месте, я аккуратно выглянул из-за контейнера. Все так же. Часовой скучает рядом со входом, держа в руках дробовик. Возвращаюсь к сидящим подельникам и наклоняюсь к самому уху Пеппе.
— После устранения часового подтянись ближе. Держи вход. На выходе я сделаю двойной короткий свист, ты в ответ один свист. — шепотом напоминаю ему. — Только после этого выходишь на линию. До того — сидишь тихо и не отсвечиваешь. Если кто-то чужой выскочит раньше нас — валишь на хер.
— Entendido, jefe. (Понял, шеф.) — послушно кивает тот.
Мы с Чало аккуратно двинулись, обходя дом по широкой дуге. Идти пришлось медленно. Из-за мусора под ногами. Битое стекло, куски арматуры, обрывки жести, какие-то старые поддоны. Нельзя всполошить часового.
Подобрались к дому с противоположной от входа стороны. Медленно скользили вдоль стены до угла, откуда открывался вид на вход и часового. Осторожно выглядываю из-за угла. Часовой снова курил. Стоял лениво, небрежно, ствол дробовика смотрел в землю. Огонек сигареты вспыхивал и гас, позволяя хорошо рассмотреть лицо. Тот же самый, значит, смены не было.
Я предупреждающе поднял руку. Чало замер у угла, прижался к стене и остался в мертвой зоне, чтобы часовой его не заметил. Сам я скользнул дальше — вдоль стены, медленно, без суеты. Шаг. Еще шаг. Пауза. Часовой выпустил дым, отвел голову чуть в сторону, почесал плечом о стену. Еще два шага. Медленно. Пауза.
Теперь между нами оставалось метра три. Я уже слышал, как он сопит. Сигарета догорала. Он бросил окурок под ноги, раздавил каблуком, чуть удобнее перехватил дробовик и на секунду посмотрел во двор. Этой секунды хватило.
Быстрый рывок. Беру его сзади. Левой рукой сразу закрыл рот и рванул голову назад, правой коротко, без замаха, всадил нож снизу под подбородок. Вбил, как шило. Тело судорожно дернулось всем весом, выроненный дробовик стукнулся о стену глухо, без звона. Удерживаю часового на себе, не давая осесть, и еще несколько секунд сжимаю, чувствуя, как бьется в агонии тело, и из него быстро уходит сила. Аккуратно опускаю на землю.
Кровь темной полосой пошла на ворот куртки. Глаза у него остались открытыми, пустыми и обиженными, как у человека, который умер так и не поняв, что произошло. Машу рукой. Чало скользнул ко мне бесшумно. На лице ни страха, ни бравады — только злое, сосредоточенное напряжение.
— Bien hecho (Хорошо сделано.), — тихо выдохнул он, глянув на тело.
Прикладываю палец к губам и двигаю ко входу. Дверь не заперта. Открываю ее ровно настолько, чтобы проскользнуть внутрь. Прислушался. Изнутри тянуло затхлым воздухом, пивом, табаком и чем-то кислым. Где-то глубже глухо гудел вентилятор.
Осторожно просачиваюсь внутрь. Чало сразу сел мне на спину, контролируя заднюю сферу. Медленно двигаемся. Слышим голоса. Не сверху. Снизу. Подвал. Дальше по узкому коридору, голые стены, мусор по углам. Справа дверь в какую-то пустую комнату, слева лестница вниз. Свет снизу тусклый, желтый. Внизу разговаривают спокойно, лениво. Один засмеялся. Бутылка стукнула о стол. Хорошо. Значит, гостей не ждут.
Показываю Чало два пальца — вниз. Потом кулак — замри. Сам шагнул к лестнице и медленно начал спускаться, подбираясь к двери. Чало тенью скользит следом.
Подбираюсь к проему. Осторожно выглядываю.
Подвал был почти таким, как я его и представлял. У стола сидели трое. Один — боком к лестнице, с картами в руках. Второй напротив него, с бутылкой пива. Третий — ближе к двери, на стуле, лениво развалившись и положив пистолет рядом на столешницу. И еще Педро — в центре комнаты, вниз головой, подвешенный за ноги к балке. Лицо багровое, распухшее, волосы свисают вниз, руки связаны за спиной. Он даже не качался уже — только висел тяжело, как мясная туша, подвешенная на крюке.
Оборачиваюсь и ловлю взгляд Чало. Киваю. Показываю три пальца. Жестами даю ему цель: того, что сидит на стуле напротив мужика с картами. Остальные мои. Чало кивает показывая, что понял.
Потом все пошло быстро. Первым к проему двинулся я. И не скачком, а хищным скользящим шагом, чтобы сохранить ствол стабильным. Mini Uzi уже был поднят. Чало пошел за мной ступенькой. Тот, что ближе к лестнице, успел только повернуть голову. Его глаза удивленно расширились.
Я дал короткую очередь ему в грудь и сразу перевел ствол на того, что сидел с картами. Карты взлетели в воздух, а их владелец, схлопотав порцию свинца, опрокинулся назад. Третий дернулся со стула, пытаясь схватить пистолет со стола, и почти успел. Почти. Чало выстрелил ему прямо в лицо. Грохот в замкнутом подвале ударил по ушам как молотком.
Все. Вся работа заняла секунды три. Не больше.
Но последний, уже падая, все же успел дернуть спуск. Пуля ушла куда-то в бетонный потолок, выбив искры и крошку. По комнате пошло звонкое эхо, пыль посыпалась с трубы под потолком.
— ¡Ya está! ¡Limpio! (Готово! Чисто!) — коротко бросил Чало, уже переводя ствол по углам.
Подскакиваю к Педро. Он без сознания. Или почти без сознания. Глаза полуприкрыты, губы синие, лицо страшное, налитое кровью, плечо и рукав засохли темным. Просто резать веревку было нельзя — рухнет башкой в пол и на этом для него все кончится.
— ¡Ayúdame! (Помоги мне!) — бросаю напарнику.
Чало сунул пистолет за пояс, подскочил, обхватил Педро за тело, принимая на себя его вес. Я встал сбоку, достал нож и быстро подпилил веревку у щиколоток. Как только узел ослаб, мы вместе медленно, с натугой, опустили пленника на пол.
Он сразу забился в рваном кашле и попытался вдохнуть, будто тонул и только что вынырнул. Я перерезал путы на руках. Чало уже проверял дверь, уши его были обращены вверх, к лестнице.
— Педро! — коротко зову и легко хлопаю его по щекам. — Педро, слышишь меня?
Тот застонал, открыл один глаз, мутный, красный от прилившей крови, и попытался что-то сказать. Не вышло. Только сиплый выдох.
— Está vivo, gracias a Dios, — процедил Чало. (Он жив, слава Богу.)
— Поднимаем.
Мы взяли его вдвоем. Сам он идти почти не мог и еле перебирал ногами. Двигаемся к проему. У лестницы я остановился, прислушался.
Вроде тихо. Скорее всего, в доме больше точно никого. Иначе, после такого шума, уже всполошились бы. Мы поднялись наверх быстро, но без топота. На выходе на первый этаж, я замер подождал пару секунд, снова слушая дом. Тихо. Осторожно двигаем по коридору к выходу. Оставляю Педро на Чало, сам двигаюсь дальше. У самой двери коротко свистнул два раза. Свист в ответ. Отлично! Можно выходить.
Мы вывалились наружу втроем — я первым и сразу ушел вниз, вскидывая оружие и контролируя обстановку, следом за мной Чало с Педро на себе. Ночной воздух ударил в лицо легким прохладным ветерком.
Пеппе, перебравшийся ближе ко входу после устранения часового, уже выскочил с помповиком на перевес и, не задавая вопросов, помог подхватить Педро с другой стороны.
— Tráela, rápido (Тащи фургон, быстро.), — бросаю ему, качая головой.
Пеппе тотчас снова метнулся в темноту. Мы с Чало остались со стволами наготове, держа двор. Педро положили на землю. Он только глухо застонал. Дверь дома чернела за спиной, двор с пикапом был пуст. Ни крика, ни сирены, ни бегущих ног. Только где-то далеко бухнул металл и заурчал далекий мотор.
— Apúrate, cabrón… (Давай быстрее, козел…) — сквозь зубы напряженно выдохнул Чало.
Через полминуты из темного кармана за складом мягко выкатил фургон. Без фар. Только габариты мигнули один раз и тут же погасли. Пеппе подвел его почти вплотную к нам.
— ¡Suban (Залезайте!) — крикнул он из кабины.
Мы распахнули боковую дверь и почти вбросили Педро внутрь. Чало полез за ним сразу. Я забрался последним, захлопнул дверь и только тогда тихо сказал:
— Пошел.
Фургон тронулся мягко, без рывка, и растворился между мертвыми складами, будто нас здесь никогда и не было.
В салоне было темно. Педро лежал на полу, дышал часто, хрипло, через силу. Лицо у него было страшное, багровое, с лопнувшими прожилками в глазах. Чало сидел рядом, придерживая его голову, чтобы не билась о металлический пол.
— Lo hicimos, güey (Мы сделали это, чувак), — с облегчением выдохнул он, глядя на меня. — Chingado, estuvo cerca. (Черт, было совсем близко.)
Я молча кивнул, прикрывая за собой дверь. Главное что Педро жив. А значит, сегодняшняя игра стоила свеч.

Глава 10

Раннее утро. Старый домик на окраине пригорода Лос-Анджелеса. Ничего особенного — одноэтажный, с покосившейся верандой, ставнями с облупленной краской и заросшим густым бурьяном двориком, в котором стояли две потрепанных машины. За домом тянулся большой пустырь, дальше за ним, склады и темные коробки каких-то мастерских. Место отдаленное и глухое, как раз для тех, кто не хочет, чтобы их лишний раз видели. Это дом тетки Пеппе, о котором никто не знает. Он достался ему пару лет назад, после смерти тетки.
Доктор Мануэль — плотный мексиканец лет пятидесяти с усталым лицом и большими залысинами, как раз заканончил перевязку. Педро лежал на продавленном диване у стены, бледный как мел, с мокрыми от пота волосами, прилипшими ко лбу. Его правое плечо было туго забинтовано, на щеке и под глазом расползлись багровые пятна гематом, губы потрескались. Он уже пришел в себя, после извлечения пули, но выглядел не лучшим образом.
Мануэль убрал окровавленную марлю в эмалированный тазик стоявший рядом на стуле, всполоснул руки в другом тазу с чистой в водой, вытер их полотенцем и посмотрел сначала на меня, потом на Педро.
— Bala salió limpia. La suerte todavía no lo ha dejado (Пуля вышла чисто. Удача его еще не покинула.) — Он кивнул на плечо раненого. — Ему еще повезло. Кость вроде цела. Но если начнется жар, пойдет дурной запах, рана покраснеет и вздуется — тогда будет плохо.
— Надеюсь, что до этого не дойдет — отвечаю я и спрашиваю. — Сколько ему лежать?
— Пару недель покоя и будет как новый. — ответил Мануэль и покосившись на скривившегося Педро тут же добавил. — Но я вижу по вашим рожам, что у вас нет пары недель. Значит, хотя бы два-три дня соблюдать постельный режим. А после этого пару недель просто поберечься. Иначе откроется рана, и этот muchacho (парень) просто истечет кровью.
Педро попытался усмехнуться, но вышло у него не очень.
— Ya escuchaste, cabrón. (Ты слышал, козел.) — пробормотал он, глядя на меня мутными от боли глазами. — Я теперь бесполезный инвалид в нашей команде.
Мануэль ткнул его пальцем в лоб.
— Дубина. Ты сейчас не бесполезный и не инвалид. Самое главное, что ты живой, но тебе нужен покой. И если ты хочешь, чтобы все было в порядке, прислушайся к моим советам.
Он собрал свои инструменты разложенные на столе в старую кожаную сумку, и снова обратился ко мне:
— Ему нужна вода, еда, антибиотики по списку, что я оставил. И самое главное — нужен полный покой. Хотя бы три дня. Не давайте ему пить много сразу. И не давайте вставать без нужды.
— Понял.
Мануэль кивнул, забрал деньги, которые я сунул ему в ладонь, и ушел через заднюю дверь, не прощаясь.
* * *
Пеппе стоял у окна, чуть отдернув край занавески и наблюдал за окрестностями. Чало сидел на перевернутом ящике у стола и тщательно чистил ногтем большого пальца засохшую грязь с рукояти пистолета. Оба выглядели уставшими и немного взвинченными. Обращаюсь к ним.
— Нам нужно разведать обстановку после вчерашних событий. Проскочите вдвоем в город. Там возьмете воду, еду и лекарства по рецепту, что дал врач. Заодно пробейте, что творится на районе. Только никаких разговоров о том, что было, даже со своими. Мы не можем быть уверенными, что кто-то из наших не стучит Игнасио. Лучше вообще не общайтесь пока ни с кем. Только сначала купите все, что нужно, а потом разведайте обстановку. Если увидите что-то подозрительное — сразу назад. Только обязательно проверьтесь на слежку.
Пеппе кивнул.
— ¿Y si vemos a gente de Ignacio? (А если мы увидим людей Игнасио?)
— Просто проезжайте мимо. Если у них возникнут к вам вопросы, вы не в курсе произошедшего и всю ночь резались в карты. — Отвечаю ему.
Чало поднялся с ящика.
— ¿Y si nos siguen? (А если нам сядут на «хвост»?)
— Покрутитесь по району. Проверитесь дважды. Ни в коем случае не тащите «хвост» сюда. Если что не так — отваливайтесь и ложитесь на дно до темноты. Ждите там, где я вас нашел. Если вы не появитесь я позвоню из автомата как стемнеет.
Они переглянулись. Пеппе первым сунул револьвер за пояс, Чало проверил магазин пистолета и спрятал его под куртку.
— Volvemos rápido. (Вернемся быстро.) — сказал Пеппе.
— Не торопитесь, лучше сделайте все как надо, — покачал головой я и добавил. — Когда подъедете сюда обратно стукните по металлу два раза, чтобы мы знали, что это вы. Ответ — один удар. Тогда все в порядке, нет ответа, уходите и больше здесь не появляйтесь.
Они ушли. Через минуту за домом мягко завелась машина, потом звук мотора быстро стих вдали. Мы остались вдвоем. Педро лежал на диване, тяжело дыша и безучастно глядя в потолок. Потом он повернул голову ко мне и хрипло сказал.
— Ты меня вытащил. Я это помню. Не все… кусками… Но помню. — Он сглотнул. — Gracias. (Спасибо.)
Я промолчал, подтянул стул и сел рядом. Педро с трудом усмехнулся разбитыми губами.
— La neta, ya estaba seguro que no vendrías. (Честно говоря, я был уверен, что ты не придешь.) — Он закрыл глаза на секунду, потом снова открыл. — Когда в башку кровь ударила, я уже с давно умершей матерью разговаривать начал… и с Хулио…
— Мы пришли.
— Да. — Педро помолчал. — И теперь, клянусь, я сам убью Игнасио. Собственными руками. Разрежу его на куски, как…
— Olvídate de Ignacio por ahora. (Забудь пока про Игнасио.) — резко обрываю его.
Он замолк и непонимающе уставился на меня.
— ¿Qué (Что?)
— Я сказал, забудь пока про него. Плевать на этого придурка. Нам сейчас важен товар. — говорю размеренно, буквально вдалбливая слова в голову Педро — После смерти Аугусто у нас больше нет человека от картеля. Нет крыши. Нет помощи. Нет никого, кто приедет и решит все за нас. Остались только ты и я. И время, которого почти нет.
Педро несколько секунд смотрел на меня, переваривая. Потом мрачно спросил:
— Сколько у нас осталось?
— Шесть дней. — отвечаю ему. — Уже шесть. Пока мы таскались по этим крысиным норам, время шло. Дон Альберто не будет ждать вечно.
Услышав это имя, Педро заметно побледнел, хотя казалось, что бледнеть ему уже некуда.
— Эрнеста… — выдохнул он.
— Да. — киваю. — И Паулина.
Он отвел глаза. Несколько секунд в комнате было слышно только его дыхание и далекий лай собак.
— Mañana me levanto. (Завтра я встану.) — упрямо сказал он наконец. — Отлежусь до утра и встану. Может, драться не смогу, но ходить уже смогу точно. Мы продолжим искать. Остались еще точки Габриэля…
Я смотрел на него молча, пока он не затих сам.
— No. (Нет.)
Педро нахмурился.
— Что — нет?
— Нет никаких точек, которые нас спасут. — Говорю, не повышая голоса. — Мы оба это уже поняли. Просто ты еще боишься произнести это вслух. Везде, где мог быть товар мы уже искали. Осталось еще пара не осмотренных точек, но Игнасио теперь нас там будет ждать. Я считаю, что искать там бессмысленно. Если сумка и уцелела, то она может находиться только в одном месте…
Педро, поняв мысль, смотрел на меня широко раскрытыми глазами.
— В парке… — прошептал он.
— Да. В трейлерном парке.
Он закрыл лицо здоровой рукой.
— ¡Madre de Dios!.. (Матерь Божья!..)
— Поэтому у нас один реальный шанс. — Я чуть подался вперед. — Вернуться туда. Но не так, как в прошлый раз. Не наскоком и не вслепую. Сначала нужно подготовиться. Придумать, как выманить оттуда копов, или хотя бы на время оттянуть их внимание от пожарища. А потом зайти и быстро проверить места где мог спрятать сумку Габриэль.
Педро долго молчал. Потом убрал руку от лица.
— Да… — сказал он хрипло. — Да, наверное, ты прав. Если он и спрятал сумку, то, скорее всего, там. Он ведь из-за чего-то рванул в парк той ночью, хотя уже ждал удар…
Педро судорожно сглотнул и продолжил.
— Иначе бы он не полез туда сам. И не остался бы ждать, когда началась заваруха, а просто смылся бы.
— Exacto. (Точно.) — киваю, подтверждая его слова и спрашиваю его. — Как Насчет Пеппе и Чало? На них можно рассчитывать?
Педро нахмурился, но ответил сразу:
— На них можно положиться. Они мои приятели с юности. Пеппе туповат, но верный. Чало… Чало вообще за своих пойдет в огонь. — Он покосился на дверь, за которой недавно ушли оба. — После того, как ты вытащил меня, они тебе тоже верят. Не так как мне. Но уже верят.
— Bueno. (Хорошо.)
Я кивнул. Педро внимательно смотрел на меня, будто ждал, что я скажу дальше. Я выдержал короткую паузу, потом спросил:
— Эрнеста… Насколько далеко ты готов зайти ради нее?
Он ответил сразу, даже не задумываясь:
— Hasta el final. (До конца.)
— Это не ответ.
Педро дернулся, зло, будто его задели за живое.
— Я же сказал: до конца. — Он перевел дыхание. — Она у меня одна осталась. Больше никого нет. Ни отца, ни матери, ни Хулио… ни Хосе… вообще никого. Только Эрнеста. Если надо — я сдохну за нее. ¿Eso querías oír? (Это ты хотел услышать?)
— Почти, — отвечаю. — Я хотел понять, не сдашь ли ты назад, когда станет по-настоящему горячо и страшно.
Он зло оскалился разбитыми губами.
— Ты еще не понял, да? Мне уже страшно. Было страшно в ту ночь в парке. Было страшно, когда меня тащили к Игнасио. Было страшно, когда кровь ударила в голову там, в подвале. Мне и сейчас страшно. — Он сжал пальцы в кулак и тут же поморщился от боли в плече. — Но, если я лягу и буду ждать, что другие все решат за меня, Эрнесту убьют. Так какая мне разница, страшно или нет? Я пойду до конца.
Я задумчиво смотрел на него. Похоже, впервые за все это время он говорил со мной по-настоящему честно.
— Тогда слушай дальше, — говорю ему.
Педро насторожился.
— Если в парке мы не найдем сумку, у нас останется только один выход…
Он уже понял, что ему не понравится то, что услышит. Это было видно по глазам.
— ¿Cuál? (Какой?) — спросил он тихо.
— Вернуться обратно в Синалоа, в горы Сьерра-Мадре. — отвечаю ему. — И забрать Паулину и Эрнесту силой.
Несколько секунд он просто смотрел на меня, будто не понял слов. Потом в его лице проступил настоящий ужас.
— ¡No! (Нет!) — выдохнул он. — Нет! Ты не понимаешь.
Он попытался приподняться на локте, но не смог и зло дернулся.
— Ты вообще не понимаешь, что такое картель. Игнасио — это дурак, собака, мелкий шакал. Картель — совсем другое. Там за косяк режут всю семью. Там за предательство не убивают сразу, а… — Он осекся, сглотнул. — У нас ничего не выйдет.
— А разве Игнасио был не опасен? — спокойно спрашиваю его. — Ты же сам, еще недавно, висел у него в подвале вниз головой и ждал смерти. И все же, мы тебя оттуда вытащили.
— ¡No es lo mismo! (Это не одно и то же!)
— Конечно, не одно. — соглашаюсь. — Картель сильнее. Страшнее. Умнее. И именно поэтому там никто нас не пожалеет. Ни тебя. Ни меня. Ни Эрнесту. Ни Паулину.
Я чуть наклонился к нему.
— Так что выбирай. Или мы делаем все, что можем, до конца. Или уже сейчас можно лечь и тихо подохнуть, успокаивая себя тем, что враг был слишком страшный.
Педро смотрел на меня, со злостью. Но мне было наплевать на его злость поэтому я продолжил.
— Лучше сдохнуть в неудачной попытке вытащить своих, чем потом всю жизнь быть трусливым койотом, который бросил свою кровь и убежал в кусты. Ты и сам это знаешь.
Он зажмурился, будто мои слова ударили его сильнее, чем допрос у Игнасио. Несколько секунд молчал. Потом медленно открыл глаза. В них уже не было прежней растерянности. Только мрачная решимость.
— Voy. (Пойду.) — сказал он хрипло. — Если в парке не найдем сумку, я пойду вместе с тобой в Синалоа. Hasta el mismo infierno. (Хоть в самое пекло.) Клянусь своей жизнью!
Он криво усмехнулся и добавил.
— Тем более, она теперь и так не очень дорого стоит.
Я кивнул.
— Ahora sí hablas como hombre. (Вот теперь ты говоришь как мужчина.)
Он хотел что-то еще ответить, но я поднял руку.
— Cállate y quédate quieto. (Заткнись и лежи спокойно.)
— Что?
— Лежи, говорю. И расслабься.
Я пересел ближе, аккуратно взял его за запястье раненой руки, потом положил ладонь ему на грудь чуть ниже ключицы, ближе к раненому плечу.
— No te muevas. (Не дергайся.)
Закрываю глаза, выравниваю дыхание и начинаю разгонять внутри тела знакомое тепло. Сначала медленно. Как всегда. Собрал теплый пульсирующий шар в животе, потом повел поток вверх через позвоночник, потом в плечи и вниз по рукам и в ладони которые нагрелись и тоже начали пульсировать.
— ¡Qué carajo!.. (Что за черт!..) — удивлено прошептал Педро.
Его тело было горячим, напряженным. Я мягко, но настойчиво продавливал это напряжение, потоком ци. Поток пошел в сторону плеча — туда, где была рана, где его воспаленная плоть пульсировала тупой тяжелой болью.
Педро шумно втянул воздух.
— Я чувствую… — потрясенно прошептал он.
— Молчи. — шиплю ему сквозь зубы.
Он замолчал. Прошло, наверное, минуты три. Или пять. В такие моменты время всегда течет иначе. Я продолжал гнать поток сквозь руки ему в плечо.
— ¡Puta madre!.. — очень тихо прошептал Педро. — У меня будто… будто огонь идет по руке… и в плече… как будто там что-то шевелится…
Я не ответил. Продолжал держать поток, чувствуя, что его тело само начинает принимать мою «ци» и подстраиваться под нее. Прогоняя голубой поток по раненой руке, я вымывал черноту из его плеча. Потом наступила очередь золотистого потока… Время потеряло значение. Только дыхание, поток «ци», вливающийся в медленно пульсирующий золотой кокон, обернувшийся вокруг уменьшающейся черноты на месте раны.
Наконец, я убрал руки и открыл глаза. Педро смотрел на меня так, будто видел впервые. Во взгляде его теперь было все сразу: благодарность, страх, почти детская вера и то самое суеверное восхищение, которое бывает у людей, когда они сталкиваются с тем, чего не могут объяснить.
— Ты… — выдохнул он. — Eres brujo de verdad… (Ты и правда колдун…)
— Я просто умею кое-что, чего не умеешь ты. — спокойно отвечаю ему.
Он покачал головой, не сводя с меня глаз.
— Нет, gringo… — прошептал он. — Нет. Это не «кое-что». Я же сам чувствовал. Как будто через меня что-то прошло… Это как река, или как огонь…
Он сглотнул и вдруг очень серьезно добавил:
— Я пойду за тобой. Куда скажешь. Хоть в парк. Хоть в Синалоа. Потому что, теперь я точно знаю — ты не такой, как все.
Я усмехнулся.
— Очень на это надеюсь. А теперь просто поспи.
* * *
Педро, измученный болью от раны, перевязкой и моим лечением, быстро провалился в тяжелый сон. Лицо у него все еще оставалось страшным, распухшим и побитым, но дыхание уже выровнялось, а лоб не был таким горячим, как еще час назад.
Я посидел рядом еще пару минут, слушая, как он дышит. Потом встал, подошел к окну и осторожно отодвинул край выцветшей занавески.
Во дворе никого. За покосившимся сараем качалась сухая трава. Дальше тянулся пустырь, за ним — мрачные коробки складов и мастерских, большинство из которых к вечеру наглухо запирались и словно вымирали.
Теперь слишком много завязано на времени. Аугусто мертв. Игнасио уже знает про сумку. Думаю, что ФБР и ЦРУ не оставили моих поисков и на меня, как минимум разосланы ориентировки и стоят сторожки. Итальянцы от Дино Марчелло тоже не отстанут. Слишком сильно я их пощипал мимоходом. Значит, пока Педро лежит и восстанавливается, нужно сделать то, на что потом может не хватить времени.
Я еще раз посмотрел на спящего мексиканца, потом тихо вышел в соседнюю комнату. На столе, среди пустых бутылок, бинтов, и остатков еды, лежал мой бумажник, с правами на имя Хесуса Рамиреса, ключи от машины и маленький курносый револьвер Colt Detective Special. Все это быстро перекочевало по моим карманам.
Перед уходом я зашел к Педро снова. Тот открыл глаза почти сразу — видно, спал вполглаза, по-волчьи, как все, кто слишком долго живет жизнью полной опасности.
— ¿Te vas? (Уходишь?) — выдохнул он хрипло.
— Да.
Он попытался повернуться, но поморщился и замер.
— ¿A dónde? (Куда?)
— Нужно кое-что подготовить для нашего мероприятия. Нам нужны деньги, оружие, снаряжение. Пока поеду за деньгами. — отвечаю ему вполголоса. — Полежи. Пеппе и Чало скоро вернутся. Если спросят — скажешь, что я уехал по делу и скоро вернусь. Но без подробностей.
Педро пристально посмотрел на меня еще немного мутным, но уже более осмысленным взглядом.
— ¿De verdad vas a volver? (Ты правда вернешься?)
— Правда.
Он несколько секунд помолчал, потом слабо кивнул.
— Bueno… (Хорошо…) — выдохнул он. — Если деньги будут, то с оружием проблем не возникнет. У меня есть выходы на нужных людей.
— Это хорошие новости. — Киваю и чуть наклоняюсь к нему. — Пока меня нет, никому не рассказывай лишнего. Для Пеппе и Чало пока есть только одна задача — помочь нам дожать историю с товаром картеля. Все остальное потом, если сумки стоваром не окажется в парке.
Педро опять кивнул.
— Entiendo. Ni una palabra. (Понимаю. Ни слова.)
— Хорошо. Тогда спи.
Он еще что-то хотел сказать, но я уже вышел из комнаты, тихо прикрыв за собой дверь.
* * *
Из дома я уходил как Хесус Рамирес — смуглый, усатый, малоприметный мексиканец лет тридцати с небольшим. Та же неприметная куртка, та же походка, та же слегка сутулая спина человека, который с детства привык прятать глаза и не лезть в чужие дела.
Машину я не гнал. Выехал спокойно, сделал пару поворотов по району, потом ушел в сторону жилых кварталов, где днем и ближе к вечеру улицы были забиты машинами, детьми, собаками и развозчиками еды. Там же впервые проверился. Один круг, второй, магазин, короткая остановка у автомата с газетами, снова движение, потом еще один крюк через параллельную улицу. Ничего. Ни повторяющихся машин, ни чужого внимания. Но этого было мало.
Я увел машину дальше, в сторону старого мотеля, где меня несколько дней назад гримировал Элвис. Хозяйка, жующая резинку толстуха с крашеными волосами, на меня даже не посмотрела. Ей было все равно, кто ты и сколько раз в неделю меняешь женщин, машины или имена — пока платишь наличными и не тащишь за собой полицию.
Комната мне досталась та же: узкая кровать, шумный кондиционер, мутное зеркало и лампа, под которой любой человек выглядел как покойник, забытый в морге. Именно это мне и было нужно.
Заперев дверь, я подошел к умывальнику и несколько секунд просто смотрел на свое отражение. Чужое лицо за последние дни стало почти привычным. Усики. Горбинка. чуть иные скулы. Подтянутые уголки глаз. Ни Сергей Королев, ни Юра Костылев. Просто Хесус — один из тысяч обитающих в этом городе.
— Ну что, amigo, — пробормотал я себе под нос. — Пожил немного и хватит.
Смывать грим пришлось долго и осторожно. Кожа под ним взмокла, устала и местами уже ощутимо горела. Когда сошли последние остатки темного тона, клея и краски, я увидел в зеркале свое настоящее лицо — осунувшееся, с красными прожилками в глазах. Словно за эти несколько дней я не просто носил чужую рожу, а действительно успел побыть кем-то другим.
Лицо. Нужно дать коже передышку хотя бы на несколько часов. Я умылся холодной водой, выпил таблетку от аллергии, лег поверх покрывала и сам не заметил, как вырубился на пару часов.
Проснулся резко, как от толчка. Комната была все такой же паршивой, но голова стала намного яснее. Кожа на лице перестала чесаться, глаза тоже немного отошли. Часы показывали, что времени у меня еще достаточно — до сумерек я успевал съездить за деньгами и вернуться обратно в город, не залезая в ночную глушь парка наобум.
Я поднялся, натянул чистую рубашку, бейсболку, темные очки. Лицо теперь было без грима, но под козырьком и очками, меня все равно трудно узнать. Теперь я снова Санчо Гомес, с документами на свое настоящее лицо, которые дал мне Габриэль перед тем как мы с Паулиной уехали из трейлерного парка. Таких в как я Лос-Анджелесе сотни тысяч.
* * *
Дорога до заповедника «Los Padres National Forest», где я зарыл вторую часть своих денег, заняла почти два часа. Чем дальше я уходил от портовых кварталов, тем спокойней становилось внутри. Вскоре я выехал загород. Мимо мелькали холмы, редкие заправки, мотели для туристов, старые пикапы на обочинах и длинные, слегка пыльные дороги, уходящие наверх к сухим склонам.
Машину я оставил на дальней стоянке у тропы, где в это время никого уже не было. Немногочисленные туристы ближе к вечеру обычно сворачивались и уезжали вниз, а рейнджеры в таких местах не торчали без особой нужды. С небольшой сумкой на плече, в которой лежала складная лопатка, я пошел вверх по пыльной, каменистой тропе.
Прошел по сухому руслу, оставшемуся от когда-то протекавшего здесь ручья. Потом нашел старый корявый дуб, росший отдельно от остальных, будто ему надоело общество остальных деревьев. От него пятьдесят шагов строго на юг. Рядом рос большой куст, похожий на перевернутую метлу. Там я и начал копать.
Сухая земля поддалась легко. Через пару минут, лопата глухо звякнула о банку из-под краски. Я опустился на колени и аккуратно разгреб землю руками. Вот она. Быстро открыл банку с помощью ножа и, разрезав запаянные пакеты, осмотрел пачки с деньгами. Все в порядке, ничего не намокло и ничего не испорчено. На секунду я просто замер. Это была не жадность. И не радость. Скорее просто ощущение, что хотя бы один мой расчет не рассыпался к черту. После всех последних неудач, это уже было немало.
Достать вторую банку с деньгами, которая тоже была закопана в пятидесяти шагах от дуба, но уже на север, было делом десяти минут. И там все было в порядке. Я переложил деньги в сумку и зарыл обе ямы с уже пустыми банками, тщательно скрыв следы своих раскопок. Не то, чтобы это было очень нужно, но, на всякий случай, так было лучше.
Когда я наконец выпрямился и закинул сумку на плечо, солнце уже касалось верхушек деревьев. Ветер шевелил редкую траву, высоко вверху кружил ястреб. Вокруг было пусто и тихо, как будто мира с бандами, ФБР, картелями, заложниками и трупами не существовало вовсе. Вот только это было не так.
Я еще раз оглядел пустой склон, потом довольный собой пошел обратно к машине. Деньги давали не только возможности. Они давали психологическое ощущение твердой земли под ногами. Теперь у меня был резерв. Можно было покупать оружие, снарягу, транспорт, жратву, аптечки, шмотки для гор, хоть половину чертова города, если знать, у кого покупать и кто не станет задавать лишних вопросов.
Теперь следующий этап подготовки становился реальным.
* * *
Обратно я ехал уже в сумерках. Остановился на заправке, купил воду, пару сэндвичей, антисептик и новый тюбик крема, чтобы лицо не полезло клочьями после очередной порции грима. Вернулся в мотель, где утром смывал грим и отсыпался, и наложил на лицо новый грим. Сдал ключи толстухе и вежливо попрощался. Она равнодушно угукнула, даже не взглянув на меня.
Город принимал меня обратно уже в полной темноте. Мелькающие мимо огни. Реклама. Запах уличной еды, бензина, выхлопа и близкого порта. Крики у круглосуточных забегаловок. Пьяные рамсящие у автомата с сигаретами. Сирена где-то далеко, за кварталами. Все как обычно. Только я теперь ехал в эту мясорубку не с пустыми руками.
Подъезжая к дому, я проверился еще раз. Один круг, второй, короткая петля через соседний квартал. Чисто. У калитки все было тихо. Я два раза отчетливо стукнул по металлической ограде. Изнутри почти сразу ответили одним стуком. Значит, все в порядке. Уже неплохо.
Внутри дома все так же пахло лекарствами, дешевой колбасой и сигаретным дымом. Пеппе сидел у стола и ел хлеб с консервами, загребая мясо из банки прямо ножом. Чало, как всегда, маячил ближе к окну. При моем появлении оба подняли головы. Они видели перед собой Хесуса Рамиреса — того же самого, который прощался с ними утром. И пока этого было достаточно.
— Ну? — коротко спросил Чало.
Я поставил на стол воду, лекарства, пакет с жратвой, потом снял сумку и положил рядом.
— Ну, — говорю, глядя сначала на него, потом на Пеппе. — Теперь можно начинать работать по-настоящему.
Из соседней комнаты донесся голос Педро — уже более живой:
— ¿Volvió? (Вернулся?)
— Да, — ответил я. — И не с пустыми руками.
Я посмотрел на дверь в комнату Педро, потом снова на сумку с деньгами. Шесть дней. Нет, теперь уже на день меньше. Но по крайней мере теперь у нас было на что воевать.
* * *
Склад, который Игнасио на время сделал своей базой, стоял на отшибе, среди ржавых контейнеров, пустых ангаров и старых железнодорожных веток, давно заросших сорняком. Внутри было душно и пахло пылью. Под потолком гудели две голые лампы в металлических сетках. На длинном столе валялись карты района, бутылки пива, сигаретные пачки, обрывки каких-то счетов, нож с костяной рукоятью и раскрытый блокнот, в который Игнасио ничего не записывал, но зачем-то всегда держал рядом. За его спиной маячили двое солдатос, стараясь не шуметь. Еще трое стояли перед ним, потупив глаза.
Игнасио молчал. И именно от этого молчания всем в помещении было по-настоящему не по себе. Он стоял, опершись обеими ладонями о стол, и смотрел в одну точку на карте Уилмингтона. На переносице у него залегла тонкая складка, губы были сжаты в нитку. Со стороны могло показаться, что человек просто задумался. Но те, кто знал Игнасио давно, понимали: сейчас он опаснее, чем если бы орал и швырялся бутылками.
— Ну? — негромко спросил он наконец, не поднимая глаз. — ¿Quién me lo va a explicar? (Кто мне это объяснит?)
Никто не ответил. Игнасио медленно выпрямился и посмотрел на стоящих перед ним людей. Взгляд у него был тяжелый, вязкий.
— Я оставил на той точке четверых вооруженных людей, — сказал он ровно. — Четверых. Не одного пьянчугу с ржавым дробовиком, а четверых. И к утру получаю что? Четыре трупа. Пустой дом. И исчезнувшего мудака Педро. — Он сделал короткую паузу. — Así que hablen, pendejos. (Так что говорите, придурки.)
Самый старший из троих, жилистый мексиканец с продубленным лицом и седыми висками, осторожно кашлянул в кулак.
— Patrón… (Босс…) Мы узнали уже утром. Когда приехали сменить людей. Там все уже было кончено. Часовой снаружи — мертв, зарезали ножом. Внутри тоже трое… застрелены. Педро нет. Машина пикап на месте. Соседи ничего не видели.
— Claro. (Разумеется.) — Игнасио кивнул, даже не усмехнувшись. — В этом городе вообще никто никогда ничего не видит. Pura gente sorda y ciega. (Сплошь слепые и глухие.) Пока не приходит время что-нибудь украсть, или как следует не прижгут пятки.
Он взял со стола бутылку пива, но пить не стал, только покрутил в руке.
— И что ты об этом думаешь? — спросил он.
Седой замялся.
— Что… это не сам Педро. Он в таком состоянии не ушел бы. Его забрали.
— О, bravo. (Браво.) — в голосе Игнасио прозвучала сухая издевка. — Вот это мысль. Его забрали. А я-то уж подумал, что он отрастил крылья, вырвал себе ноги из веревки и замочив моих людей улетел домой в Синалоа.
Никто не засмеялся. Игнасио поставил бутылку обратно и медленно прошелся вдоль стола.
— Его отбили, — сказал он уже без издевки. — Y lo hicieron como los profesionales. (И сделали это как профессионалы.) Часового сняли тихо, ножом. Вошли быстро. Убили всех. Забрали человека и ушли. — Он остановился и посмотрел на карту. — Это сделали люди, которые умеют заходить в дом как горные львы, а не как уличные шакалы.
Тот, что стоял справа, самый молодой, осторожно подал голос:
— ¿Los del cártel? (Люди картеля?)
Игнасио перевел на него взгляд. Несколько секунд просто смотрел, потом медленно кивнул.
— Вот. Наконец-то у кого-то в этой дыре зашевелились мозги. Да. Скорее всего, картель. ¿Quién más? (Кто же еще?) Кто еще полез бы вытаскивать Педро из-под ножа? Не потому, что они любят его. А потому, что он им нужен. — Он поморщился. — А это значит, что я был прав. Сумка действительно существует. И цена вопроса такая, что люди из Синалоа уже полезли в игру напрямую.
Он снова подошел к столу и ткнул пальцем в карту.
— Мы за два дня что сделали? — спросил он уже деловито. — Проверили все бывшие точки Габриэля. Все гаражи, склады, норы, про которые знали. Все его старые дыры, где он мог бы прятать что-то важное. Да или нет?
— Sí, patrón. (Да, босс.)
— И что нашли?
Молчание. Игнасио резко ударил ладонью по столу.
— ¡¿Qué encontraron⁈ (Что вы нашли⁈) ¡Contesten, cabrones! (Отвечайте, козлы!)
— Nada. (Ничего.) — глухо ответил седой.
— Правильно. Нихера. — Игнасио зло усмехнулся. — Ни сумки. Ни товара. Ни даже следа, что он там был. А ведь мудак Pedrito не врал. En ese estado ya no podía mentir. (В том состоянии он уже не мог врать.) Он сдал правду. Черная сумка. Кокаин. На миллион долларов.
При слове миллион все трое невольно переглянулись. Игнасио это заметил.
— Да-да, — сказал он уже почти ласково. — Un millón. (Миллион.) И это только на опте. В розницу — это, как минимум, уже два с половиной, вполне симпатичных таких миллиончика. Y ya veo que se les iluminan los ojos. (И я уже вижу, как у вас глаза загорелись.) Но не обольщайтесь. Пока это не деньги. Пока это только причина, по которой вас могут выпотрошить и картель, и Гвадалахара, и я сам, если кто-то снова облажается.
Он достал сигарету, прикурил и выпустил дым в сторону лампы.
— Значит, если на точках Габриэля пусто, — продолжил он, — то где остается искать?
Никто не ответил, но в глазах уже мелькнуло понимание. Игнасио сам ткнул сигаретой в карту, на северную окраину города.
— Там. En el pinche parque de casas rodantes. (В этом чертовом трейлерном парке.) Куда нас привел Педрито.
Седой осторожно кашлянул.
— Мы уже пытались туда сунуться, patrón. Нас оттуда завернули. Копы до сих пор там крутятся. Не обычные патрульные. В штатском. И еще какие-то типы рядом. Может, федералы.
— Lo sé. (Я знаю.) — отрезал Игнасио. — Мне уже доложили. И что?
Он посмотрел на говорившего так, будто тот опять не понял чего-то очевидного.
— Копы сидят там не потому, что им нравится вонь пепелища. Ellos esperan algo. O a alguien. (Они чего-то ждут. Или кого-то.) — Он чуть прищурился. — Но сумка от этого из-под земли сама не вырастет. Si está en algún lado, solo puede estar allí. (Если она где-то и есть, то только там.) А значит, и картель это поймет. И Педро, если он еще не совсем отупел, тоже это поймет.
Он затянулся и медленно выдохнул дым.
— Поэтому теперь парк — это не просто место, где лежит товар. Esto es una trampa. (Это ловушка.) Место, куда все равно кто-нибудь полезет.
Тот самый молодой солдатос спросил уже увереннее:
— ¿Pedro? (Педро?)
— Может, Педро. Может, те, кто его вытащили. Может, еще кто-нибудь от картеля. — Игнасио пожал плечами. — A mí me da igual. (Мне плевать.) Главное, что все дорожки теперь ведут туда.
Он взял со стола нож с костяной рукоятью и стал медленно перекатывать его между пальцами.
— Значит, делаем так. — Голос у него стал жестким, собранным. — Во-первых, поднимаем всех уличных глазастых крыс в районе. Не толпу с дробовиками, а тех, кто умеет смотреть и молчать. Мне нужны люди на ключевых местах: старые гаражи Габриэля, норы его дружков, дешевые мотели, парочка забегаловок, где их еще могут знать. Не на всех улицах подряд — только на важных узлах. Умно. Sin escándalo. (Без шума.)
— Sí, patrón.
— Во-вторых, — он снова ткнул ножом в карту, — у самого парка мне нужны наблюдатели. Por separado. (По отдельности.) По одному, по двое. Машины держать далеко в стороне. Меняться. Смотреть, кто крутится рядом. Не лезть. Не геройствовать. Si ven a Pedro (Если они увидят Педро) — не хватать. Primero informar. (Сначала доложить.) Я хочу понять, куда он придет, с кем, и кто за ним стоит.
— ¿Y si aparece solo? (А если появится один?)
— Тем лучше, — холодно ответил Игнасио. — Entonces lo tomamos. (Тогда возьмем.) Pero vivo. (Но живым.) Мертвый Педро мне уже не так интересен.
Он несколько секунд молчал, потом добавил:
— И еще одно. Если появится чертов гринго, фотографии которого мне дал Томазо… Не отвлекайтесь на него. ¿Qué sacas de él? (Что с него взять?) Разве что потом сдать его итальяшкам за хорошие деньги. Pero eso después. (Но это потом.) Сейчас мне нужна только сумка. ¿Entendido? (Понятно?)
— Sí, patrón. (Да, босс.)
Игнасио удовлетворенно кивнул.
— Ahora los policías. (Теперь копы.) — Он снова склонился над картой. — Раз уж они торчат в парке, значит, их надо оттуда выдернуть. No para siempre. (Не навсегда.) На час, на полтора. Этого хватит.
Седой сразу весь подобрался.
— Как?
Игнасио зло ухмыльнулся.
— А как обычно вытаскивают копов из места, где они сидят? Дают им другое, более громкое дерьмо. Пожар. Стрельбу. Анонимный звонок. Разбор у склада. Вызов на труп. Что угодно, лишь бы поднять шум в соседнем секторе. Не рядом с парком — так они насторожатся. Чуть в стороне. Достаточно близко, чтобы сорвать их с места, и достаточно далеко, чтобы они не вернулись за пять минут.
Он выпрямился.
— Подготовьте мне два варианта. Один — пожар. Второй — шумную драку с выстрелами. Я сам решу, что использовать. И когда.
Молодой солдатос нервно хмыкнул.
— Значит, если все выйдет…
— Si todo sale bien, — перебил его Игнасио, — мы зайдем в парк, пока копы будут носиться за призраками. Y si tenemos suerte, кто-нибудь из этих крыс сам придет туда в это же время. Тогда парк даст нам или товар, или того кто за ним придет. А может, сразу и то и другое…
Он медленно обвел взглядом всех троих.
— Escúchenme bien, cabrones. (Слушайте меня внимательно, козлы.) Я больше не хочу слышать, что вы кого-то упустили. Не хочу слышать, что ничего не нашли. И не хочу видеть, как кто-то из вас снова расслабляется, потому что решил, будто работа уже сделана. La chamba apenas empieza. (Работа только началась.)
Тишина в складе стала гуще. Игнасио подошел к самому молодому и ткнул его пальцем в грудь.
— Tú — a los garajes. (Ты — к гаражам.) Но не торчи там, как столб. Поднимешь своих местных крыс, пусть смотрят.
Потом повернулся к седому:
— Tú — el parque. (Ты — парк.) Найди мне людей, которые умеют сидеть тихо и не чесать яйца на виду у копов. Si veo aunque sea un idiota con una escopeta cerca del parque, yo mismo le pego un tiro. (Если увижу у парка хотя бы одного идиота с помпой навыпуск, я его сам пристрелю.)
— Sí, patrón.
— И еще. — Игнасио прищурился. — Si alguien ve que la policía se fue del parque, quiero saberlo antes de que ellos mismos cierren las puertas de los coches. (Если кто-то увидит, что полиция ушла из парка, я хочу знать об этом раньше, чем они сами закроют дверцы машин.) ¿Entendido?
— Sí, patrón.
— Bueno. A trabajar. (Хорошо. Работайте.)
Уже направившись к выходу, он остановился и, не оборачиваясь, бросил через плечо:
— Y recuerden una cosa. (И запомните одну вещь.) Если эту сумку первым найдет картель… у вас будут проблемы. Очень большие. No me gusta que otro se haga rico en mi tierra. (Я не люблю, когда кто-то другой богатеет на моей земле.)
На улице Игнасио шел к машине и мрачно прикидывал получившийся расклад. Если люди из Синалоа уже знают, что это он подвесил Педро вниз головой и убил Аугусто, значит, рано или поздно за ним придут. Значит, надо усиливать охрану, ложиться на дно и тянуть время. А пока его шакалы пусть роют землю носом. Если они найдут сумку первыми, тогда весь этот риск еще можно будет оправдать и все можно будет вывернуть совсем по другому.
Позади Игнасио двигались два охранника, настороженно зыркая по сторонам. Еще двое ждали его около машины. Вторая машина, с дополнительной охраной, стояла рядом.

Глава 11

Утро в номере «Амбассадора» было тихим, и почти стерильным. За плотными шторами уже давно рассвело, но внутрь проникал только мягкий, рассеянный свет. Кондиционер шелестел ровно, как хорошо отрегулированный двигатель кадиллака. На столике у окна остывал утренний кофе, к которому Томазо так и не притронулся.
Он стоял у окна в одной рубашке, без пиджака, и смотрел вниз, на автомобильную парковку, где сновали швейцары, носильщики и люди с чемоданами, занятые своей маленькой жизнью. В отличие от них, у него утро было плохое.
После разговора с Монтано, Томазо сделал ровно то, что и должен был сделать умный человек: убрал свою наружку от объектов Габриэля. Не потому, что сильно испугался федерала. Пугать людей вроде Томазо было занятием неблагодарным. Просто Монтано был прав в одном — прямое давление на мексиканцев теперь ничего не давало. А лишний шум только сужал пространство для маневра.
В дверь тихо постучали. Томазо отреагировал не сразу. Несколько секунд еще смотрел вниз, потом подошел, и открыл.
В номер зашел ничем не примечательный мужчина средних лет. Томазо прикрыл за ним дверь и вопросительно уставился на гостя.
— Синьор, — быстро сказал тот. — Есть движение. Плохое для Игнасио.
Томазо, задумчиво, двинулся на середину комнаты. Гость за ним шел по пятам. Наконец, Томазо бросил ему.
— Объясни.
— Два дня назад в одном из домов в Уилмингтоне полицией было найдено четыре трупа людей Игнасио. Один, у входа в дом, был зарезан. Трое, в подвале дома, застрелены. Там же, в подвале, был крюк с веревкой, которая была обрезана. Возможно, там висел кто-то нужный для Игнасио, кому помогли уйти. О происшествии в полицию сообщил кто-то из соседей. Есть еще одна новость. До этого днем, в нескольких кварталах от этого дома была стрельба. Убили двух мексиканцев. Один из них был тот, с кем вы разговаривали недавно у гаража банды Габриэля — Аугусто.
— А второй убитый — Педро? — Тут же уточнил Томазо.
— Нет, второй труп — неизвестный мексиканец. О Педро мы ничего не знаем.
Томазо медленно опустился в кресло. Гость так и остался стоять.
— Кто сообщил?
— Уши Рицци. Информацию подтвердили через одного грязного копа из района. Там уже пошла волна слухов о произошедшем, но пока без деталей. Думают, что, скорее всего, это разборки между латиноамериканскими бандами.
— А сам Игнасио?
— В ярости. Дергает своих, как бешеный пес. Поднял район. И еще… — гость на секунду замялся. — Его люди начали крутиться возле старого трейлерного парка.
Вот теперь Томазо действительно заинтересовался. Он молчал несколько секунд, собирая картинку не по кускам, а сразу, целиком.
Аугусто убит накануне бойни в подвале. Педро исчез… Игнасио как сорвался с цепи… Его люди крутятся у парка. Может быть люди Игнасио взяли Педро, держали в подвале, а кто-то его оттуда оперативно вытащил, перебив охрану? Кто? Картель? Возможно. Парк… Томазо медленно провел пальцем по подлокотнику кресла.
Эти трое: Агусто, Педро и как его там… Хесус… явно искали что-то очень нужное, на бывших точках Габриэля. Еще четыре дня назад, при разговоре у гаража присутствовали они же…
Да, точно! Третьего зовут Хесус — темноволосый портовый мексиканец с усиками, который держался в тени и почти не говорил. До этого, ту же троицу, видели в трейлерном парке, откуда их завернула полиция. Значит, кто-то сел им на хвост, а после — Аугусто оказался мертв. Возможно, это Игнасио, сыграл свою партию… Но Педро он, все же, не удержал и тот, с чьей-то помощью, ушел у него из рук.
Томазо уже не сомневался, что Педро важнее, чем казался сначала. Не потому, что сам чего-то стоил. А потому, что вокруг него слишком многие начинали шевелиться: люди Габриэля, Игнасио, федералы, теперь вот еще кто-то. Тот кто вытащил его из-под ножа быстро и по-военному чисто.
Педро — человек Габриэля и брат убитого белым Хулио… А может быть и так, что русский которого ищет Дино, связавшись с Габриэлем, тоже вплелся в эту мексиканскую историю гораздо глубже, чем все они думали.
Но сейчас это было не главным. Главным было другое: все нити снова тянулись к трейлерному парку. Значит, нужно тоже подтягиваться туда.
Томазо кивнул гостю.
— Передай Рицци, что я хочу видеть все шевеления вокруг парка. Не только Игнасио. Всех. Кто торчит рядом, кто меняется, кто просто слишком долго сидит в машине и курит. Мне нужна общая картина.
— Да сеньор.
— И еще. Не лезьте к Педро, если вдруг увидите его. Не трогайте вообще. Теперь мне он нужен только как приманка для более жирной цели.
— Понятно.
Он проводил гостя вернулся в кресло и несколько минут сидел неподвижно в глубокой задумчивости. Потом встал, подошел к карте Лос-Анджелеса, разложенной на столе, и нашел взглядом северную территорию за городом.
Трейлерный парк «Sunset Vista» по дороге на Санта-Барбару. Место, где сгорела часть людей Габриэля. Место, вокруг которого слишком долго крутятся копы. Место, откуда не выходит запах прошлого, а только обещание новой крови. Если Игнасио снова полез туда — значит, он что-то понял. Может, не все. Но достаточно, чтобы стянуть туда своих людей. А если Игнасио понял это, значит, туда же рано или поздно придет и Педро. Или тот, кто теперь его держит рядом. А где Педро — там, возможно, будет и русский. В дверь тихо постучали.
— Войдите.
Вошел личный водитель Алонзо. Тот самый, кому Томазо обычно доверял то, что не доверял остальным. Темный костюм, гладко зачесанные волосы, настороженный взгляд человека, который заранее ждет плохих новостей.
— Ты звал.
— Садись.
Алонзо не сел. Остался стоять.
— Я думаю, что Игнасио сначала взял, а потом потерял Педро, — сказал Томазо без долгих предисловий. — Его времянку ночью основательно почистили. Аугусто мертв, убит накануне чистки. Возможно, эти события связаны. Есть подозрения, что во времянке держали Педро и чистка была связана с операцией по его освобождению.
Алонзо прищурился.
— Кто вытащил Педро?
— Не знаю. Но это уже неважно. — Томазо подошел к карте и ткнул пальцем в нужную точку. — Важно вот это.
Алонзо подошел ближе.
— Парк?
— Да. Игнасио опять тянет туда своих людей. Значит, он считает, что там что-то есть. Или, что туда кто-то вернется.
— Педро?
— Скорее всего. — Томазо чуть склонил голову. — А если туда вернется Педро, то он может привести за собой и нашего беглеца. Не сам, так через тех, кто его теперь прикрывает.
Алонзо молча переварил услышанное.
— Монтано запретил нам лезть к мексиканцам и Педро, — осторожно напомнил он.
— И правильно сделал. — Томазо усмехнулся одними уголками губ. — Значит, мы и не будем лезть к Педро. Мы будем смотреть на Игнасио. А еще лучше — на место, куда Игнасио смотрит сам.
Он медленно повел пальцем по краю карты.
— С этого момента наши люди не висят ни на Педро, ни на мексиканцах в лоб. Мне не нужны еще одни идиоты, которые полезут через перекресток на красный и снова засветят работу. Мне нужны глаза. Тихие. Дисциплинированные. По одному, по двое. На удалении.
— У самого парка?
— Не только. — Томазо покачал головой. — Один экипаж сядет так, чтобы видеть подъездную дорогу с востока. Еще один — северный подход. Еще двое пусть пасут тех, кто будет пасти парк сам. Если люди Игнасио уже там, я хочу видеть не только парк, но и их. И если возле пепелища сидят федералы, а они там точно сидят, я хочу знать, где именно они устроились.
— А если появится Педро?
— Ничего не делать. — Томазо повернулся к нему. — Слушай внимательно, Алонзо. Ничего. Ни одного лишнего движения. Ни одной героической попытки схватить его за шиворот. Педро сейчас важен только как дорожный знак. Он должен сам отвести нас туда, куда надо.
Алонзо кивнул.
— А если появится русский?
Томазо секунду молчал.
— Тогда все зависит от обстоятельств. Если он будет один и если мы сможем взять его без шума — возьмем. Но только если это не сорвет картину. Если же он приведет нас к чему-то большему, то пусть ведет. Пока…
— Ты думаешь, он действительно связан с Педро?
— Я думаю, — спокойно ответил Томазо, — что для мертвеца, каким его считают, вокруг него слишком много движения.
Он вернулся к окну, взял наконец чашку с кофе, сделал глоток и сразу поморщился — напиток успел окончательно остыть.
— Еще одно, — сказал он, не оборачиваясь. — Свяжись с Рицци. Пусть его уличные крысы не вмешиваются. Только смотрят. Мне не нужно, чтобы Игнасио почувствовал себя окруженным раньше времени. Если он заподозрит еще и нас, он спрячется глубже, или взбесится. А мне нужно, чтобы он был спокоен и наоборот, полез вперед.
— Потому, что тогда он сам приведет нас к Педро?
— Потому что тогда, — тихо сказал Томазо, — все приведут друг друга в одно место, и мы уже будем там.
Алонзо понимающе кивнул.
— Сделаю.
Он уже двинулся к двери, когда Томазо остановил его:
— И подбери людей получше. Не тех болванов, что в прошлый раз сели на хвост как слепые козлы. Мне нужны спокойные головы. Те, кто умеют долго ждать.
— Понял.
Когда дверь закрылась, Томазо снова подошел к карте. Некоторое время он просто стоял, глядя на северную часть за городом, где чернело название трейлерного парка.
Монтано, сам того не желая, помог ему. Закрыл прямую дорогу и заставил искать правильную. Не через Педро. Через место, куда Педро все равно придется вернуться. Томазо взял карандаш и поставил на краю карты маленький крестик. Потом еще один. И еще.
Набросал точки для людей — не слишком близко, не слишком далеко. Так, чтобы видеть и не светиться. Так, чтобы парк стал клеткой для тех кто туда сунется, но они этого не заметили.
На улице уже вовсю шумел день. Лос-Анджелес жил своей жизнью, ни о чем не догадываясь. Где-то федералы уже сидели на своих позициях. Где-то люди Игнасио тоже начинали шевелиться, думая, что охотятся на других.
Томазо едва заметно усмехнулся. Пусть охотятся. Иногда лучший способ поймать зверя — это не гнаться за ним самому, а просто сесть у водопоя и дождаться, пока он туда сам придет.
И, судя по всему, таким водопоем теперь становился старый трейлерный парк на дороге ведущей на Санта-Барбару.
* * *
С момента налета на дом, где держали Педро, прошло уже два дня. Время поджимало. У нас оставалось всего четыре дня. Педро уже вставал и даже ходил по дому, хотя двигался пока осторожно, как человек, который еще не до конца уверен в собственном теле. Плечо у него оставалось туго перетянутым бинтами, на лице не до конца сошли синяки, но в глазах снова появился прежний огонь.
Пеппе и Чало с утра уехали прокатиться по району. В последние дни люди Игнасио, взбешенные нашим налетом, перерыли весь Уилмингтон в поисках Педро. Пеппе и Чало пока были вне подозрений, но я строго предупредил обоих: никаких контактов со своими. Вообще ни с кем. Покатались, посмотрели издали — и назад. Перед этим обязательная проверка на наличие хвоста.
За эти два дня они успели увидеть и мое настоящее лицо. После тридцатилетнего латиноса Хесуса Рамиреса, мое преображение в белого парня двадцати лет, произвело на обоих сильное впечатление. Пеппе аж подпрыгнул на стуле, когда я смыл в ванной грим и вошел в комнату. Чало только вытаращил глаза, но вопросов задавать не стал. После всего, что мы уже пережили вместе, держать их в неведении дальше было глупо.
Теперь парни все чаще обращались ко мне — jefe. Не из подхалимажа. Просто трюк с гримом и налет на времянку Игнасио добавили мне в их глазах веса.
На столе в соседней комнате лежало то, чего здесь еще недавно не было: стрелковое оружие, патроны, и прочие приблуды.
Педро уже не спал. Сидел на краю кровати и смотрел на меня.
— За два дня кое-что подняли. Взял с запасом, — говорю ему, присаживаясь напротив. — Все по твоим наводкам. Я и Чало проехались по нескольким точкам. Теперь у нас есть чем работать и в парке, и в горах.
Педро скосил глаза на дверь.
— Я сквозь сон слышал, как Пеппе утром тащил ящики. ¿Qué conseguimos? (Что взяли?)
— Автоматы — два калаша. Винтовку М-16 с оптикой и глушаком. Ночник. Бинокли. Аптечки. Карту. Кое какие шмотки и снарягу под горы, но надо будет еще докупать. И несколько мин.
— ¿Minas? (Мины?) — он сразу поднял голову.
— Да, разные противопехотные. На всякий случай.
Педро медленно выдохнул.
— Значит, ты и правда готовишься идти в Сьерра-Мадре.
— Только если в парке будет пусто, — отвечаю ему. — Но готовиться надо сейчас, а не потом. Времени все меньше.
Он помолчал, потом кивнул.
— Bueno. Entonces, ¿qué sigue? (Ладно. Тогда что дальше?)
— Сегодня я иду в парк. Один.
Педро дернулся так, что сразу поморщился от боли в плече.
— ¡No, carajo! (Нет, черт!) Я иду с тобой.
— Не идешь.
— Ya estoy bien, puedo caminar. (Я уже в порядке, могу ходить.) — Он поднялся с кровати и зло хлопнул себя здоровой рукой по бедру. — Это мой район. Я знаю этот парк лучше тебя.
— Знаешь. Но сейчас ты не в том состоянии, чтобы туда лезть. — Я посмотрел на него спокойно. — Ты мне нужен как человек, который все опишет и расскажет, а не как лишний риск засветиться. Я иду не за сумкой, а пока только посмотреть издалека и оценить диспозицию.
— ¿A ver qué? (Что смотреть?)
— Кто сидит вокруг парка. Где копы. Есть ли люди Игнасио. Есть ли еще кто-то. Подходы, отходы, слепые зоны. Можно ли туда вообще сунуться так, чтобы не поднять при этом полгорода.
Педро некоторое время молчал, потом мрачно спросил:
— ¿Y Peppe y Chalo? (А Пеппе и Чало?)
— Тоже нет. Пеппе на тихой разведке будет заметен за квартал. Чало умнее, но вдвоем или втроем, мы уже группа. А я должен быть тенью.
— Solo mirar… (Только посмотреть…) — хрипло повторил Педро.
— Да. Только посмотреть.
Он опустил голову, обдумывая. Потом спросил уже без прежнего спора:
— ¿Vas con maquillaje? (Пойдешь в гриме?)
— Конечно. Светить своим лицом, мне там точно не стоит.
Педро кивнул.
— А если там все забито копами и чужими глазами?
— Тогда вернусь. Если увижу серьезную опасность, сразу уйду.
Он еще немного помолчал. Потом поднял на меня взгляд.
— Si el parque está vacío… voy contigo. (Если парк будет пуст… я иду с тобой.) В Синалоа. Хоть в пекло.
— Знаю.
— Нет, не знаю. — Он упрямо качнул головой. — Ahora te lo digo en serio. (Сейчас говорю серьезно.) После того, как увидел все это железо, я понял, что ты не болтаешь насчет Сьерра-Мадре. Значит, и я не струшу.
Киваю с короткой одобрительной улыбкой.
— Хорошо. Но primero el parque. (Сначала парк.) Для Пеппе и Чало пока есть только одна задача — помочь нам с этим. О Синалоа пока ни слова. Время не настало.
— Entiendo. (Понимаю.)
Я встал.
— Пока меня нет, ты лежишь смирно, пьешь антибиотики и не строишь из себя крутого мачо.
Педро криво усмехнулся.
— Sí, jefe. (Да, шеф.)
Я уже шагнул к двери, когда он окликнул:
— Oye. (Эй.)
— Что? — оглядываюсь и смотрю на него.
— Теперь я вижу… Хулио был дураком, что выступал против тебя. Нужно было быть всем заодно, и тогда ничего плохого бы не случилось. Возвращайся. No quiero volver a colgar boca abajo esperando que alguien me salve. (Не хочу снова висеть вниз головой и ждать, пока меня будут спасать.)
Киваю уже без улыбки.
— Intentaré. (Постараюсь.)
И выхожу в соседнюю комнату, где на столе уже ждут карта района, бинокль, пистолет и нож. Перед выходом нужна подготовка. Сначала как следует поработаю с картой, потом надену чужое лицо и только тогда двину в путь.
* * *
Карта района лежала передо мной почти час.
Я не просто смотрел на нее — раскладывал в голове парк по слоям. Вспоминал, где раньше стояли уцелевшие трейлеры. Где был круг от сгоревших бензиновых бочек. Где живет старик дон Пабло. Где идет старая дренажная канава. Где был удобный подход со стороны пустыря, а где, наоборот, открытое место, на котором человека видно за сотню метров. Педро, по памяти показывал пальцем, где когда-то были сарайчики, где дети срезали дорогу, где в темноте можно было пройти между двумя трейлерами и не налететь на собаку. Показал где была засада федералов, на которую он напоролся в ту ночь когда горел парк. Где он нашел убитого Хосе и как смог уйти.
Я запомнил все, что мог. Потом снова надел чужое лицо. Хесус Рамирес смотрел на меня и зеркала почти с укором. Усики. Горбинка. Смуглая кожа. Чуть опущенные плечи. Не боец, не охотник, не беглец. Обычный портовый мексиканец, которого забудут уже через пять минут.
Вот и хорошо. С собой я взял только то, что нужно на разведке: маленький револьвер, нож, бинокль, ночник, карту, пару монет для автомата и сигареты — не для курения, а для образа. Человек без ствола в кармане в этих краях долго не живет, но человек, увешанный железом как новогодняя елка игрушками, на тихой разведке живет еще меньше.
Из дома выехал без спешки. Сделал крюк через жилые кварталы, потом через пару улиц возле мастерских, потом еще один через рынок у порта. Проверился дважды. Не так, как это любят в кино — с лихими виражами и безумными перестроениями, — а скучно и терпеливо: светофор, витрина, отражение, смена темпа, короткая остановка, снова отражение в стекле автомата с газетами. Постоял в тупичке, а потом выехал и поехал обратно. Ничего. Никто не тянулся следом настойчиво и не повторял мои петли. Зашел в магазин, купил бутылку воды и шоколадные батончики. По выходу еще раз проверился. Чисто.
* * *
До парка я доехал уже в сумерках. Шоссе на Санта-Барбару гудело в стороне ровным, сонным потоком — фуры, редкие легковушки, автобусы. Но сам трейлерный парк лежал не у дороги, а в стороне, примерно в полутора километрах от трассы. К нему вела боковая разбитая дорога через сухую низину, старую рощу эвкалиптов и участок полудикой земли, где ветер гонял перекати-поле, а в канавах хрустела мертвая трава. Днем это место, наверное, еще могло сойти за заурядную загородную стоянку для бедноты и сезонных рабочих. Ночью же оно казалось куском выжженного ничейного мира.
Машину я оставил далеко, у старого съезда к заброшенной ремонтной площадке, так, чтобы ее нельзя было связать с парком даже при большом желании. Оттуда до нужного места было минут двадцать пять пешком, если не спешить и не шуметь. Я взял только самое нужное: пистолет, нож, бинокль, ПНВ, темную куртку и флягу с водой. На разведке все лишнее весит вдвое больше.
Первые полмили шел просто по земле — по сухой траве, вдоль проволочного забора, потом через полосу низкого кустарника. Уже оттуда парк начинал угадываться впереди: темные силуэты пальм, черная ломаная линия сгоревших трейлеров и редкие островки живой зелени, которых почему-то пощадил огонь. Запахом прошедшего пожара еще тянуло издалека — гарь, пластик, мокрый пепел и что-то сладковато-мертвое, въевшееся в землю. Я остановился, лег на землю и стал внимательно рассматривать в сильный бинокль поселок и его окрестности, отмечая лучшие места для наблюдения. Эти точки нужно будет обследовать в первую очередь.
Когда совсем стемнело, я осторожно двинулся к оврагу, который, по словам Педро, тянулся дугой от рощи почти до самого парка. Когда-то там, видимо, шел ручей. Сейчас воды было мало — узкая лента темной грязи среди камней и корней. Но овраг оставался отличной мертвой зоной. Из него можно было подбираться к парку, не торча на фоне неба.
ПНВ я надел не сразу. Сначала дал глазам привыкнуть к темноте, посидел минут пять, слушая ветер и дальний шум шоссе. Потом осторожно опустил прибор на глаза.
Мир сразу стал зеленовато-серым, зернистым, плоским. Не кино. Не волшебство. Просто тьма немного отодвинулась назад. Стволы деревьев вдали стали светлее. Камни как-будто выступили из земли. Сгоревшие трейлеры вдалеке легли кривыми тенями. Там, где невооруженным глазом все сливалось в черную кашу, теперь хотя бы можно было различать формы.
Я осторожно двинулся дальше по дну оврага. Шел без спешки. Шаг — пауза. Еще шаг — пауза. Слушать. Смотреть. Не только вперед, но и наверх, и по краям, где человека может выдать его силуэт отличающийся от природных линий. В подобных местах главная ошибка — смотреть только на цель. Нужно внимательно осматривать местность рядом с целью и даже в отдалении. Нужно определить лучшие точки для наблюдения, а потом, точки для наблюдения за наблюдателями и искать в первую очередь там
Минут через двадцать я вышел к первой точке, откуда уже можно было рассмотреть поселок во всех подробностях.
Сам парк был немаленьким — трейлеров под сотню, может, даже больше. Большая часть уцелела, часть сгорела до голых каркасов, часть почернела только снаружи. Главный въезд шел с восточной стороны, туда же тянулась старая дорога с колеями. В центре темнели пальмы и несколько относительно целых строений. Пожарище — то самое, где рванули бочки и сгорела как бы ни четверть парка, — лежало чуть южнее центра. Именно туда нам потом и надо будет попасть.
Именно там уже должны сидеть федералы. Нашел я их не сразу. И это было плохо. Не потому, что они засекли меня, — наоборот. Просто работали они очень грамотно. Никаких ярких фонарей, сигарет, идиотов в форме торчащих на виду. Только редкий блик стекла в окне одного из уцелевших трейлеров. Потом — на секунду — движение в тени под навесом. И еще одна едва различимая фигура у машины, стоявшей не у самого входа, а чуть в стороне, под деревьями.
Позиции федералов были выстроены с умом. Один пост внутри парка, ближе к старому пожарищу. Второй — уцелевший трейлер, тот самый где нас допрашивали, откуда можно держать сектор. Рядом машина — на подхвате. Может, был еще кто-то, но глубже я пока не полез.
Хорошо. Значит, Бюро не ушло. Сидят, ждут чего-то, или верней кого-то.
Медленно отполз назад, прошел по оврагу еще ярдов сто и выбрался на склон с другой стороны рощи. Там земля шла мягкой дугой вверх, к старой сервисной дороге, давно не чищенной и наполовину заросшей сорняком. С той стороны парк почти не просматривался — только кусок пальм и дальний край стоянки. Но именно это место и было удобным для тех, кто следит не за парком, а за теми, кто следит за парком.
Темный седан стоял там где я и предполагал, под нависшими ветками так, что с дороги его почти не было видно. Не спрятан по-детски, не прикрыт брезентом — просто грамотно поставлен в тени. Мотор, понятно, заглушен. Фары мертвые. Двое внутри. Еще один был снаружи, но не рядом, а в сорока шагах, у кромки кустов. Этот был, с биноклем.
Я увидел его сначала как чуть более плотную тень, чем остальные. Потом поймал бинокль. Потом — движение руки. Он не смотрел на парк. Он смотрел чуть левее. На точку очень удобную для наблюдения за парком. Значит, там тоже кто-то есть.
Я лег и стал подбираться к наблюдателяму буквально по сантиметру. Двигаюсь очень медленно. Все растущее на земле цепляет тебя за одежду. Шелестит, шуршит, пытается выдать. Самое главное не спешить. Ночь еще длинная, я все успею.
До первого наблюдателя я подобрался шагов на двадцать. Ближе было уже незачем, да и опасно. Через пару минут из машины негромко шикнули. Парень с биноклем у кромки кустов осторожно вернулся к седану, наклонился к открытому окну. Говорили они тихо, но мне было неплохо все слышно
— … говорю тебе, это не копы, — донеслось до меня. — Те двое в кустах южнее — точно люди Игнасио. С утра они уже менялись дважды.
— Не трогаем их, — ответил второй. Голос был спокойный, ровный. — Алонзо сказал: только смотреть.
— А если появится Педро?
— Тогда тем более не дергаться. Педро нужен не нам. Педро нужен, чтобы вывести на того, кто придет за ним или вместе с ним.
— На русского?
Небольшая пауза.
— Может, на русского. Может, еще на кого. Но если появится сам Педро не трогаем его. Садимся ему на хвост и все. Понял?
— Да понял я, понял…
— И не смотри на парк в лоб, идиот. Смотри на мексов. Они парк за нас и без того пасут.
Вот и все. Этого мне хватило. Похоже, что это люди Томазо, следят за людьми Игнасио надеясь выйти через них на Педро, а уже через него на меня. Весь юмор ситуации в том, что Томазо тогда, при разговоре с Аугусто и Педро, стоял всего в нескольких шагах от меня. Знал бы он в тот момент, что ему совсем не нужен Педро. Тот, кого он упорно ищет, стоял рядом и с интересом слушал весь разговор…
И сейчас я рядом с охотниками, но все их внимание на людей Игнасио, которым я вообще до фонаря. Они то, в свою очередь, ищут сумку с наркотой, о которой им рассказал Педро под пыткой. Хорошо. Здесь вроде понятно.
Я отполз назад тем же путем, переждал пару минут и двинулся дальше, по широкой дуге, обходя парк с юга. Там местность была хуже — более открытая. Но Педро не зря говорил про старый ручей. Он шел почти к самой южной кромке парка, потом ломался в сторону и терялся в зарослях камыша и сорной травы. По нему можно было подойти ближе к тем, за кем сейчас наблюдают люди Томазо. Только надо не спалиться перед ними. Значит, двигаемся еще медленней и тише.
Людей Игнасио я нашел примерно там где и рассчитывал. Трое. Старый пикап без света, приткнутый под деревьями так, чтобы не отсвечивать с парка. Один — снаружи, на корточках, курил в кулак и смотрел в сторону парка. Двое сидели в кузове, среди брезента и ящиков. Эти работали хуже федералов и хуже людей Томазо, но и задачи у них были другие. Они не строили тонкую сеть. Они ждали момент, когда можно будет вцепиться зубами.
Я подполз с подветренной стороны, через мокрый край ручья. Один раз чуть не сполз на камнях и замер, уткнувшись лицом в грязь, пока куривший не сплюнул в сторону и снова не отвернулся.
Потом услышал разговор мексов в пикапе. Сначала болтали о бабах. Потом вспоминали какого то Хосе, который накануне обыграл их в карты. А потом пошло уже самое интересное…
— Долго мы еще здесь будем сидеть? — Спросил мекс с зажженной сигаретой, которую он прятал в ладошке
— Уже не много осталось… Луис сказал что завтра, сразу после полуночи, и начнем действовать.
— И что, прямо в парке жечь будем?
— Не весь парк, дурак. Дальний край. Там, где старые трейлеры у пальм. Все уже готово. Подкрадемся, польем бензином, подпалим, а в два-три трейлера еще патронов накидаем. Когда начнет трещать, эти полицейские cabrones (козлы) у старого пожарища все равно зашевелятся.
— А если не клюнут?
— Клюнут. Им же не плевать, если у них под носом второй пожар пойдет. Побегут вызывать своих, метаться, смотреть, тушить, чтобы не перекинулось дальше. А нам много и не надо. Пробежать пошуршать в сгоревших развалинах. Найти что нужно и свалить в темноту.
Тот, что курил, тихо хмыкнул.
— И за это короткое время мы найдем сумку, да?
— Если она там есть — найдем. Игнасио так сказал.
— А если нет?
— Тогда будем искать дальше. Но он уверен, что больше ей быть негде.
— А Педро?
Куривший наконец выбросил окурок и раздавил его каблуком.
— К черту долбаннго щенка Педро. Если сам в руки приползет — возьмем. Но главное не он. Главное — bolsa. (сумка.) За нее patrón сейчас и мать родную бы продал.
— А если там кто-то еще будет? Те, что вытащили Педро из дома?
Короткая пауза.
— Тогда еще лучше. Начнется неразбериха и в суматохе все полезут не туда, куда надо. А мы заберем свое и уйдем. Пусть потом режутся между собой хоть до утра.
А вот эта фраза мне особенно понравилась. Я еще немного полежал, слушая. Ничего принципиально нового не добавилось. Те же короткие реплики, полушепот, скука людей на посту. Но главное для себя я уже понял.
Игнасио не собирался уводить федералов далеко. Он хотел сломать им саму позицию — поджечь другую часть парка, поднять дым, огонь и треск, заставить их дернуться. Пока они будут тушить, перегруппировываться и вызывать подмогу, его люди сунутся на старое пожарище и будут искать сумку. Почему именно там, а не в другом месте? Игнасио не дурак и понимает, что если Габриэль прятал что-то ценное в парке, то делал это только в своих трейлерах, или под ними. Ведь он и его люди в парке должы были полностью контролировать тайник, а как можно контролировать чужое? Мало ли кто там может шариться. Если товар был в трейлерах, то ему конец и он сгорел в пожаре, а вот если тайник был под трейлерами, то есть хороший шанс его отрыть.
Хороший план придумал сукин сын Игнасио. Если только не знать, что за кустами уже сидят люди Томазо, которые секут за его людьми.
Я отполз назад еще осторожнее, чем подползал. Когда между мной и людьми Игнасио снова легло полсотни метров сырой земли, только тогда позволил себе немного перевести дыхание.
Мысль уже складывалась. Томазо следит за Игнасио. Игнасио завтра полезет к парку. Федералы сидят внутри и ждут того, кто полезет. Ни одна из сторон не знает всей картины. Каждая уверена, что контролирует всю обстановку, но, в реальности, все они контролируют и знают только свой кусок. Значит, им надо немного помочь обнаружить друг друга.
Не просто воспользоваться пожаром, который устроят люди Игнасио. И не влезть в парк под его шумок. Нет. Нужно сделать так, чтобы в этот момент люди Томазо решили: Игнасио уже ведет их к Педро, или прямо ко мне. Чтобы они дернулись к парку. Чтобы мексы заметили итальяшек. Чтобы федералы увидели и тех, и других. И тогда парк сам захлопнется для всех сразу.
Я лежал в холодной грязи у пересохшего ручья и чувствовал, как внутри медленно все встает на свои места. Вот оно. Нам не надо как стадо баранов ломиться в ловушку. Надо заставить ловушку захлопнуться на тех, кто уже сидит внутри и тех, кто пока снаружи.
К машине я возвращался медленно, той же широкой дугой, через овраг и рощу. Без суеты. Все главное я увидел и услышал. Дальше оставалось только не потерять это и продумать недостающие детали. Шоссе гудело в стороне. Над темной землей висело звездное небо. Где-то у парка, совсем далеко, лениво гавкнула собака.
Когда я добрался до машины, снял ПНВ, сел за руль и несколько минут просто сидел, не заводя мотор. Я приводил в порядок мысли, распределяя все по полочкам. Завтра парк загорится снова. Но искать сумку туда полезет не только Игнасио. Я очень тихо усмехнулся. А потом завел двигатель и поехал назад, уже зная, что скажу Педро и остальным.

Глава 12

Я добрался к дому, служившему нашей временной базой, уже к рассвету. Поставил машину рядом с домом и двойным свистом дал понять, что идет свой. В ответ тотчас раздался один свист. Мы сразу установили ночные дежурства со сменой через четыре часа, чтобы никто не застал нас врасплох во время сна.
Войдя в дом, увидел вопросительный взгляд Пеппе который дежурил в это время. Первым делом. интересуюсь у него.
— Что тут у вас?
— Todo tranquilo, jefe (Все спокойно, шеф). — Улыбается тот — На районе ищейки Игнасио все также роют носом землю. Педро уже лучше. Сейчас он и Чало спят.
— Разбуди. Хочу, чтобы все были в курсе, чем мы сегодня займемся. — коротко кидаю ему и иду на кухню перекусить, так как в животе давно бурчит от голода.
Через десять минут все собрались на кухне. Педро уже выглядит и двигается получше, но еще бледен. Надо бы сегодня его снова полечить по-своему. Он мне нужен в рабочем состоянии максимум через пару дней. Чало трет заспанные глаза, но в целом, все присутствующие уже готовы воспринимать информацию.
Молча разворачиваю карту парка на столе и прижимаю ее столовыми приборами чтобы она не закручивалась. Потом обвожу всех взглядом
— Слушайте внимательно. Все должно произойти уже этой ночью. От всех нас потребуется максимальная согласованность действий. Никто не должен ошибиться или сдрейфить, иначе всем нам будет конец. Дело будет очень серьезным, и мы должны пройти по самому краю.
Педро нахмурился.
— ¿Qué hay? (Что там?)
Я ткнул пальцем в центр схемы.
— Обстановка такая. Полицейские все еще сидят внутри парка. Не ушли. Один пост держит старое пожарище, второй рядом в трейлере, где нас допрашивали. Может, есть и третий, но глубже я уже не полез.
Пеппе шумно выдохнул.
— Копы все еще там? Después de tantos días? (После стольких то дней?)
— Да. И это еще не все. — Я перевел палец и показал точку на карте. — Вот здесь сидят итальянцы, которые искали Педро и приезжали на разговор, когда мы обыскивали первый гараж Габриэля. Они пасут людей Игнасио. Им нужен не товар. Им нужен Педро — чтобы выйти через него на меня.
Педро усмехнулся.
— ¿Los macarrones? (Макаронники?) Значит, не отступились и все еще в игре.
— Sí, y ahora son más listos (Да, и теперь они умнее). В лоб не лезут. Хотят сделать все со стороны, вмешавшись в нужный момент. — киваю ему и указываю на точку южнее.
— А здесь уже сидят люди Игнасио. Этим плевать на меня, на Педро и на всех. Им нужна только сумка. Они прекрасно знают о полиции в парке. Будущей ночью люди Игнасио собираются поджечь дальний край парка — заброшенные старые трейлеры у пальм. Бензин, огонь, дым, патроны в пламя. Пока копы будут дергаться и вызывать помощь, эти падлы полезут в старое пожарище искать чужой товар. Они ничего не знают об итальянцах которые следят за ними.
В комнате стало тихо. Педро первым вскинул голову.
— ¡No mames! (Да ладно!) Как же мы сможем пробиться через весь этот слоеный пирог?
— Мы стравим их между собой — усмехаюсь в ответ.
— ¿Cómo? (Как?)
Все удивленно уставились на меня.
— Такое количество охотников — и есть наш шанс. — Я постучал по карте. — В парке сидят копы. Снаружи — люди Игнасио. Еще дальше — люди Томазо. Ночью люди Игнасио устроят пожар и рванут внутрь. Итальянцы точно дернутся за ними следом.
Чало нахмурился.
— ¿Entonces? (Тогда что?) Они облепят парк как мухи, лепешку коровьего дерьма и мы туда не пробьемся.
— Ты прав, мой друг. Почти. — Я перевел взгляд с Педро на Чало. — Мы не полезем в парк как бараны. Мы поможем итальянцам и людям Игнасио начать стрелять друг в друга.
Чало прищурился.
— ¿Exactamente cómo? (Как именно?)
Я показал два сектора на карте.
— Вы с Пеппе займете позицию ближе к парку. Я — отдельно, с другой стороны. Когда люди Игнасио полезут на пепелище, а итальянцы подтянутся посмотреть, вы ударите коротко по итальянцам со стороны парка. Не на убой, а только чтобы они решили, что это люди Игнасио стреляют по ним.
Пеппе сразу понял и просиял.
— ¿Y tú? (А ты?)
— Немного раньше открою огонь по людям Игнасио со стороны итальянцев. Для людей Игнасио это будет выглядеть так, будто их атакуют итальянцы. Федералы, отвлеченные пожаром, услышат заварушку и тоже включатся. После этого парк захлопнется для всех трех сторон и начнется общая бойня.
Педро стиснул зубы.
— ¿Y la bolsa? (А сумка?) В такой заварухе, мы ее ни за что не найдем.
Вот тут я выдержал паузу.
— Слушай меня внимательно, Педро. До меня именно сегодня ночью дошла одна простая штука. И она тебе не понравится
— Говори — потребовал Педро.
— Даже если сумка когда-то и была в парке, завтра в этой свалке мы ее не найдем. Ни за пять минут, ни за десять. Даже за час, которого нам никто не даст. Если она лежала просто в трейлере или в сарае, то уже после первого пожара от нее ничего не осталось. А если зарыта где-нибудь поблизости, то чтобы ее найти, нужно копать там минимум неделю. Перерывая весь парк — Я чуть наклонился к нему. — Парк — это уже не шанс. Это просто пустышка, на которую, как грифы на падаль, слетелись все наши враги.
Педро тяжело дышал, но молчал. Он понимал, что я прав. Поход в горы Сьерра-Мадре становился неизбежным. Наконец, он коротко кивнул соглашаясь со мной.
Чало спросил тихо:
— То есть, теперь наша задача — не найти сумку, а просто сорвать чужую игру и уйти оттуда живыми?
— Да. И посмотреть, можно ли вообще еще что-то выжать из этой истории. Мы должны скинуть со своего хвоста всех преследователей, стравливая их между собой. Пусть перемочат друг друга — тогда им будет точно не до нас. Но главное после этого выйти самим. Если станем стороной конфликта и начнем геройствовать, нас там и закопают.
Пеппе кивнул первым.
— Suena cabrón, pero me gusta (Звучит круто, но мне нравится).
Педро зло потер лицо здоровой рукой.
— Yo voy con ustedes (Я иду с вами).
— No. — Я даже не повысил голос. — Ты остаешься здесь.
Он вскинулся:
— ¡Carajo! (Черт!) Я уже нормально хожу.
— Ходишь, да, — соглашаюсь с ним. — Но еще не бегаешь, не падаешь под огнем и не лезешь через парк, полный копов и чужих стрелков. Ты мне нужен живой и здоровый для того, что будет дальше. Поэтому — нет.
Педро хотел рявкнуть что-то еще, но я его добил спокойно:
— Если завтра все пойдет так, как я думаю, после парка у нас останется только один путь — назад, в Сьерра-Мадре. И вот там ты мне понадобишься по-настоящему. Живой. На ногах. А не с дыркой в боку у сгоревшего трейлера. Для нас это намного важней, чем прищемить хвост Игнасио и макаронникам.
Он замолчал.
Чало перевел взгляд на Педро, потом на Пеппе, потом на меня.
— ¿La Sierra Madre? — недоверчиво хмыкнул он. — ¿La tierra del cártel de Sinaloa? (Земли картеля Синалоа?)
— Да. — спокойно смотрю на него и киваю. — El cártel tomó como rehenes a Paulina y a Ernestа (Картель взял в заложники Паулину и Эрнесту). Если мы не принесем им сумку, их убьют. А всех нас потом. Картель возложил вину за пропажу товара на всех людей Габриэля.
— ¡Maldita sea! (Черт возьми) — шумно выдохнул Чало и растерянно посмотрел на Педро.
Тот кивком подтвердил мои слова, добавив.
— Yo por Ernestа voy a donde sea y haré lo que sea (Я за Эрнесту пойду куда угодно и сделаю все).
— ¿Y después? (А потом?) Даже если все получится, нас все равно найдут и отрежут головы. — с сомнением качает головой Чало.
Пеппе мрачно молчит.
— Нас и так убьют, если мы не найдем сумку. А мы ее не найдем. — вмешиваюсь в разговор. — А так у нас будет шанс.
— ¿Cuál? (Какой?)
— Мы освободим заложниц и заберем у дона Альберто наши деньги. Там много. Вы с Пеппе получите по двадцать пять тысяч. С такими деньгами уже можно будет спрятаться.
Чало и Пеппе переглянулись, а потом заулыбались и одновременно кивнули.
— Значит, hoy trabajamos los tres (Значит, сегодня работаем втроем). А завтра выдвигаемся в Сьерра-Мадре — подводит итог Чало.
— Gracias, carnales (Спасибо, братаны)! — с облегчением кивает Педро, который во время этого разговора был очень напряжен. — Я этого не забуду.
— No te pases, cabrón (Не бузи, козел), — ухмыляется Чало. — ¿Cómo te íbamos a dejar en esto? (Как мы тебя бросим в таком деле?) Мне никогда не нравилось, когда в заложники берут женщин и детей. Паулина сестра Габриэля и она наша. Ernesтa es tu hermana, y tú eres nuestro carnal (Эрнеста твоя сестра, а ты наш братишка).
Пеппе только согласно кивнул, подтверждая слова товарища.
— Отлично. Но давайте вернемся к сегодняшней ночи. — Я ткнул пальцем в карту и посмотрел на Чало. — Вы с Пеппе вместе атакуете с одной стороны. Я с другой. Огонь откроете только после меня. Коротко. Точно. Потом сразу смещение и отход. Мы не будем драться по-настоящему. Мы только запустим заварушку, и пусть они дальше веселятся без нас.
Пеппе усмехнулся краем рта.
— Me gusta (Мне нравится). Надерем задницу собаке Игнасио
— Рано радоваться, — остужаю его пыл. — Если кто-то перепутает момент, или начнет палить от азарта, нас перемелют вместе с ними. Но сделать это нужно. Если мы просто исчезнем, за нами могут потянуться: Игнасио, итальянцы, федералы — кто-то из них, или все разом. В Мексику мы уйдем уже с хвостом и тогда ничего не выйдет. Сегодня ночью у нас есть офигенный шанс этот хвост обрубить.
Пеппе посерьезнел и переглянулся с Чало. Педро долго задумчиво смотрел на карту, потом медленно выдохнул.
— Está bien, jefe. Tú mandas (Ладно, шеф. Ты командуешь). — Голос у него был хриплый и злой. — Делай по-своему.
* * *
Ночь еще окончательно не вступила в свои права, но темнота уже сгустилась настолько, что лица приходилось собирать из бликов фар, огоньков сигарет и редких полос света, падавших из распахнутых дверей машин.
Точку сбора Игнасио выбрал не у самого трейлерного парка, а в стороне — на старой площадке возле заброшенного склада стройматериалов, где когда-то складировали бетонные кольца, трубы и арматуру. Теперь там лежали груды мусора, ржавые каркасы, обрывки сетки-рабицы и несколько старых контейнеров, за которыми можно было спрятать машины от обзора с дороги.
Под навесом у стены стояли пластиковые канистры с бензином. Рядом — два ящика с патронами, несколько брезентовых свертков и короткие карабины. Несколько солдатос курили, переговаривались вполголоса и старались не смотреть на Игнасио слишком часто. Еще трое возились у старого пикапа, проверяя фары и крепление брезента в кузове.
Игнасио ходил между своими людьми медленно, заложив большие пальцы за ремень дорогих брюк. Гавайской рубашки на этот раз не было — вместо нее темная куртка, под которой бронежилет угадывался только по тому, как сидела ткань на груди. Усы щеточкой, золото на шее, начищенные ботинки — все осталось при нем. Но сегодня в нем не было обычной ленивой важности. Сегодня он напоминал хозяина бойни, который решил лично проверить ножи перед работой.
— Покажи, — коротко бросил он одному из людей.
Тот тут же открыл ближайшую канистру. Игнасио наклонился, понюхал, поморщился и кивнул.
— Нормально. Не разбавляли.
Потом подошел к ящику с патронами, запустил внутрь руку, сжал несколько штук в кулаке и посмотрел на подручного так, будто допрашивал его одним только взглядом.
— В трейлеры кидаете только перед самым поджогом. Не шуметь, действовать аккуратно. Мне не нужен шум раньше чем начнется пожар. Поняли?
— Sí, patrón. (Да, босс.)
— И льете не куда попало, а по полу и под стены. Чтобы пошло сразу. Если огонь нормально не разгорится, то я вас самих потом сожгу.
Он повернулся к другому.
— Помните, кто заходит первым?
— Луис, Мендо, Торо, Густаво, Чако, Пупо — patrón.
— Кто старший?
— Луис.
Игнасио посмотрел тяжелым взглядом на шагнувших вперед солдатос, держащих в руках длинные заточенные прутки-щупы и короткие лопаты.
— Если полезете не туда и начнете рыть землю как слепые кроты, я вас сам потом пристрелю. Ищите только то, о чем я говорил. Никакой самодеятельности. Никаких «а вдруг вот тут тоже интересно». Сначала пробуете щупами землю под сгоревшими контейнерами, ищите тайник. Только если что-то найдете тогда роете. Поняли?
— Sí.
— Что ищете?
— Bolsa negra. (Черную сумку.) Большую. Может быть обгорелую. Может, завернутую. Может, в железе или под железом.
— Хорошо. И если найдете?
Луис который отвечал за всех чуть замялся. Игнасио шагнул ближе.
— Громче.
— Сразу несу вам, patrón.
Игнасио усмехнулся одними уголками губ.
— Вот это уже похоже на правильный ответ.
Он повернулся к остальным.
— Слушайте все. Если кто-то из вас решит, что он умнее меня и решит припрятать хотя бы один пакет из сумки, я его не просто убью. Я найду его мать, бабку, братьев, детей и объясню им, почему не надо было держать в семье вора. ¿Está claro? (Ясно?)
— Sí, patrón. (Да, босс.)
— Еще раз.
— ¡Sí, patrón!
Игнасио кивнул удовлетворенно. Потом подошел к карте, разложенной на капоте старого «Шевроле». Карта была дешевая, помятая, с жирными отпечатками пальцев и кругами, нарисованными шариковой ручкой. Один круг — дальний край парка у пальм. Второй — старое пожарище. Третий — дорога отхода.
Он провел пальцем по маршруту.
— Поджигаете здесь. — ногтем постучал по краю парка. — Не здесь, и не тут. И точно не рядом со старым пожарищем. Мне не нужен идиот, который сам спалит то, за чем мы пришли. Только на дальнем конце, чтобы полиция туда побежала на пожар и на выстрелы.
Один из солдатос нервно спросил:
— ¿Y si los federales no se mueven? (А если федералы не дернутся?)
Игнасио даже головы не повернул.
— Дернутся.
— А если нет?
Тогда он все-таки посмотрел на спросившего. Медленно. С холодным раздражением.
— Если у них на другом краю объекта вспыхнет второй пожар, затрещат в огне патроны и пойдет дым, они еще как дернутся. Не все. Но достаточно. Нам нужно отвлечь их внимание и создать шум, чтобы они смотрели в ту сторону а не на старое пожарище. Но все равно, ищите аккуратно не светитесь. Нечего там маячить как у себя дома. И помните, все нужно делать быстро. У вас не будет много времени.
— ¿Y Pedro? (А Педро?) — поинтересовался один из солдатос. — Вдруг он тоже шныряет где то там…
— К черт придурка Педро, — устало отрезал Игнасио. — Если сам выползет — возьмем. Но я не за ним туда иду. Я иду за тем, что стоит денег. Настоящих денег.
Он помолчал, потом добавил уже тише:
— А Педро пусть потом хоть сдохнет, хоть живет. Мне все равно.
Это была не бравада. Это была уже почти правда. С того момента, как Педро под пыткой выдал сумку, он перестал быть для Игнасио главной целью. Нужной — да. Полезной — возможно. Но не главной.
Главным был товар. Нужно было успеть добраться до него раньше, чем сюда по-настоящему придут люди из Синалоа. Раньше, чем кто-то из больших людей в Гвадалахаре решит, что Игнасио слишком много на себя взял. Раньше, чем на районе начнут шептаться громче, чем надо.
Он не доверял никому. Ни тем, кто стоял сейчас у машин. Ни тем, кто уже несколько дней пас подходы к парку. Ни даже тем, кто много лет ел с ним с одного стола. Слишком часто он видел, как люди теряют голову при виде больших денег. Поэтому сегодня он приехал сюда сам. Но не для того чтобы самому что-то искать.
Игнасио был жадным, мстительным и самоуверенным ублюдком, но не самоубийцей. И прекрасно понимал разницу между «лично контролировать» и «лезть первым туда, где могут стрелять».
Он ткнул пальцем в край карты, чуть в стороне от маршрута группы.
— Я буду здесь.
Луис склонился ближе рассматривая карту. Наблюдательный пункт был на старой сервисной дороге на невысоком пригорке, откуда просматривался южный и восточный край парка. Не идеально, но достаточно хорошо, чтобы видеть движение, машины и сигнал с заходящей группы. До самого пожарища было далековато, но бинокль решал это.
— Там будете вы? — на всякий случай уточнил Луис.
— Я. И двое со мной. Еще одна машина — чуть ниже, на подхвате. Если что-то идет не так, я хочу видеть это раньше вас.
— ¿Y si aparece la policía por la carretera? (А если копы подтянутся по дороге?)
— Для этого и будет вторая машина с тыла с рацией. Они меня предупредят, а я вас. — Игнасио прищурился. — А вы в этот момент не любуетесь огнем, а прилежно ищите сумку. Поняли?
Луис и остальные кивнули.
Игнасио еще раз оглядел всех, будто пересчитывая не людей, а возможные дыры в собственной схеме.
— Проверить связь. Проверить оружие. Рации. Пока не начнется пожар рации не используем. Вообще. И потом, только по нужде. Копы могут слушать эфир. А когда начнется пожар им уже будет не до этого. Все, поехали. Канистры грузить. И без шума, cabrones. (уроды.) Мы не на свадьбу едем.
Люди зашевелились быстрее. Кто-то поднял канистру, кто-то полез в кузов, кто-то передернул затвор. Металл тихо звякнул, брезент зашуршал, заскрипели рессоры.
Игнасио отошел в сторону, достал сигарету, но так и не закурил. Только покатал фильтр между пальцами и посмотрел в черноту за складами, где уже лежал путь к парку.
Все было почти готово.
Если повезет — через час-другой он увидит эту чертову сумку собственными глазами. Если не повезет — ночь может закончиться очень плохо. Он это тоже понимал. Поэтому и не лез вперед сам. Поэтому и выбрал себе место в отдалении, откуда можно было видеть, командовать и при необходимости сразу рвать когти. Если бы не приз в миллион долларов, он бы никогда не стал так рисковать. Но больше такого случая может не представиться.
— По машинам, — бросил он наконец.
Фары не включали. Машины тронулись по одной, медленно, будто не на дело ехали, а просто меняли стоянку. Игнасио, на этот раз, сел на переднее сиденье темного внедорожника чтобы видеть все получше. Рядом устроился широкоплечий водитель. Охранник с автоматом сел сзади.
Вторая машина с охраной пошла следом. Следом еще два пикапа, забитые обычными солдатос. Игнасио смотрел вперед, щурясь в темноту, и думал только об одном: либо этой ночью он возьмет сумку и купит себе богатство и безопасность, либо скоро за ним придут уже не уличные шакалы, а люди, рядом с которыми он сам всю жизнь был только мелким хищником.
Игнасио медленно провел большим пальцем по усам и коротко приказал водителю:
— Без спешки, но и не тупи. На холм выйдем первыми. Там и останемся. Остальные поставят машины и дальше пойдут пешком, чтобы не шуметь.
Водитель кивнул. Где-то там впереди, за рощей и оврагом, лежал трейлерный парк. Чуть позже, когда огонь поднимется над пальмами, Игнасио сам увидит его оттуда — со своей безопасной точки, с биноклем в руках.
* * *
Темный «Линкольн» стоял на старой дороге, чуть ниже гребня пологого холма, так, чтобы с шоссе его не было видно вовсе. Место Алонзо выбрал правильно: справа роща, слева сухая канава, впереди — темная пустота, за которой начинался трейлерный парк. Не весь, конечно. Только его южный край и кусок старого пожарища. Для человека, который хотел видеть все сразу, позиция была плохая. Для человека, который хотел видеть ровно столько, сколько нужно, — в самый раз.
Томазо вышел из машины, не хлопая дверью. Ночной воздух был сухой, пах пылью, старой гарью и теплым железом нагревшейся за день земли. В стороне, за невидимыми сейчас холмами, ровно гудело шоссе на Санта-Барбару. Здесь же было тихо.
Алонзо уже ждал его у обочины.
— Они на месте, — сказал он вполголоса. — Игнасио тоже приехал. Но сам держится дальше. Не у парка.
Томазо кивнул и протянул руку.
Алонзо молча передал ему прибор ночного видения — тяжелый, неудобный, с резиновым наглазником и зеленоватой мутью в стекле. Томазо не любил такие игрушки. Они искажали расстояние и делали мир похожим на дурной сон. Но иногда без них было нельзя.
Он поднес прибор к глазу и несколько секунд просто собирал картинку.
Сначала проступила черная полоса деревьев. Потом — неровный край парка. Потом обгорелые остовы трейлеров, похожие на кости вымершего зверя. Чуть левее — кусок старого пожарища, там, где несколько дней назад все уже один раз сгорело к чертовой матери.
Федералов он не увидел. Не потому, что их не было, а потому, что они умели сидеть тихо. Томазо знал эту их манеру. Когда люди Бюро видны сразу, это обычно значит, что они либо совсем тупые, либо хотят, чтобы их видели. Здесь был не тот случай.
— Где мексиканцы? — Негромко спросил он, не опуская прибора.
Алонзо показал чуть вправо и ниже.
— Вон тот кустарник у старой дренажной линии. И еще дальше, у пальм, шевеление. Но там мы видим плохо.
Томазо повел прибором правее.
Сначала он различил только тени. Потом картинка собралась.
Невысокий пикап без света, приткнутый под деревьями. Несколько фигур рядом. Одна стояла, вторая сидела на корточках, третья, кажется, передавала что-то из кузова наружу. Никакой суеты. Никакой бессмысленной беготни. Это были не наблюдатели, а люди, ждущие команды.
Он всмотрелся внимательнее.
У двоих в руках были не только стволы.
Один держал короткую лопату. Другой — длинный тонкий прут, слишком ровный и длинный для монтировки. Металлический щуп.
Томазо чуть опустил прибор, потом снова поднял его и посмотрел еще раз.
Нет. Не показалось.
Щупы. Лопаты. Еще один человек вытащил из кузова что-то длинное, похожее на второй такой же прут. Потом наклонился, будто проверяя его рукой.
Томазо медленно опустил прибор.
— Интересно, — сказал он.
Алонзо ждал молча.
— Что видишь? — спросил он наконец.
— Кое-что весьма интересное, — ответил Томазо.
Он снова поднес прибор к глазам, и внимательнее присмотрелся. Люди Игнасио стояли именно так, как стоят не перед дракой, а перед грязной работой, которую надо сделать быстро. Это не штурмовая группа. Они больше похожи на поисковиков.
Он переводил взгляд с фигуры на фигуру, стараясь понять, что они замыслили. Стволы у них, конечно, были. Но держались они не как люди, готовые в любую секунду рваться вперед стрелять. Эти больше были похожи на обычных работяг чем на бандитов.
— Они собираются что-то искать, — сказал Томазо уже увереннее.
— В парке? — тихо уточнил Алонзо.
— Да.
— Может, деньги? Товар? Оружие?
Томазо пожал плечами, не отрывая глаза от прибора.
— Может быть что угодно. Будем наблюдать. Аугусто вместе с Педро и третьим тоже зачем-то шныряли здесь. Они бродили как раз по пожарищу. Может тоже что-то искали, но их спугнула и прогнала полиция… Потом они начали обыскивать гаражи.
Он повел прибором немного левее.
Там уже различалось другое движение. Людей, видно, не было, но на дальнем краю парка, у пальм, мелькнула короткая вспышка света — не фонарь, а, скорее, зажигалка, тут же прикрытая ладонью. Потом еще одна тень прошла между двумя полусгоревшими трейлерами.
Вторая группа.
— У них две команды, — негромко сказал Томазо. — Одни пойдут копать. Другие тащат канистры и какие-то ящики.
— Может хотят устроить поджог, чтобы отвлечь внимание полиции от старого пожарища? — предположил Алонзо.
Томазо не ответил сразу. Это уже было серьезнее. Если Игнасио притащил к парку бензин, да еще и развел людей на две группы, значит, ночь намечалась не пустая. И самое главное — он приехал сам. Это не спроста. Он что то здесь затевает.
— Возможно, — задумчиво ответил он.
Томазо медленно отвел прибор правее, в сторону более высокого пригорка туда, откуда пришла новая группа мексиканцев.
С первого раза он ничего не увидел. Со второго — собрал картинку: темный внедорожник без света, чуть выше по склону. Рядом еще одна машина. Между ними три фигуры. Одна стояла неподвижно, заложив руки за ремень. Даже через зеленую мутную линзу в этой позе было что-то самодовольное и ленивое.
Игнасио.
Не в парке. Не со своими. На отдаленной точке, откуда можно смотреть, командовать и в случае чего первым свалить.
Томазо чуть усмехнулся.
— А вот и наш друг Игнасио, — тихо пробормотал он. — Лично приехал смотреть, как роют землю его шакалы.
Алонзо покосился в темноту.
— Значит, дело серьезное.
— Да. Иначе он бы не вылез.
Томазо опустил прибор и несколько секунд просто стоял молча, позволяя картине сложиться внутри.
Игнасио собрал две группы. Одна готовит отвлекающий маневр. Вторая явно собирается сделать заход на старое пожарище. Щупы, лопаты, спокойная работа по земле. Хотят найти там что-то спрятанное. Тайник. Схрон. Деньги. Товар. Документы. Неважно что — важно, что Игнасио уверен: оно там.
— Мы пока не вмешиваемся, — наконец сказал Томазо. — Только наблюдаем. Посмотрим, что они хотят там найти.
Алонзо нахмурился.
— Ты хочешь попробовать это забрать?
— Нет, у нас другая задача. Но я хочу побольше узнать о том, что все они здесь ищут. Возможно, это как-то поможет сложить общую картину. Но в любом случае, пусть все наши люди поверят оружие и будут готовы действовать.
— Понял — тихо сказал Алонзо.
* * *
Ночь накрыла парк плотным, вязким одеялом. С запада тянуло гарью, сухой пылью. Я лежал на жесткой земле за гребнем старой насыпи, и смотрел в ПНВ. Мир в нем был зеленый, зернистый и плоский.
Мы приехали сюда еще в сумерках. Машину бросили далеко, у заброшенной ремонтной базы, более чем в двух километрах от парка. Дальше шли пешком — по старой дренажной канаве, потом по краю оврага. Я вел Чало и Пеппе тем маршрутом, который вчера сам же и проверил, без лишнего шума, без выхода на открытые места только по складкам местности.
До точки ожидания дошли без проблем. Там овраг подходил к парку ближе всего и при этом закрывал нас от сектора, где сидели люди Томазо. Дальше лезть было нельзя. Там уже открытое пространство и нас могут заметить.
Я присел между Чало и Пеппе и в последний раз проговорил весь план действий.
— Слушайте внимательно. Работа простая. Не нужно умничать и импровизировать. Вы сидите здесь, в овраге. Не высовываетесь вообще. Не курите. Не шепчетесь. Сектор ваш — вот этот. — Я ткнул пальцем в темноту, где за кустарником находилась позиция итальянцев. — Как только с моей стороны начнется стрельба, считаете до десяти. Потом даете по ним коротко. Две, максимум три очереди. Не долбите до пустых магазинов. Не увлекаетесь. Ваша задача — не выиграть бой, а заставить их поверить, что по ним работают люди Игнасио.
Чало кивнул сразу. Пеппе нахмурился.
— ¿Y después? (А потом?)
— Потом сразу смещаетесь назад по оврагу и идете к машине. Не бежите, не ломитесь как стадо кабанов, а уходите быстрым шагом и внимательно смотрите по сторонам. Один идет вперед, второй держит тыл. Доберетесь до машины займите оборону. Сигнал — два свиста, ответ — один свист. Если через час меня нет — заводите машину и валите на базу. Ждать дольше не надо. Если буду жив, вернусь туда сам.
Пеппе тихо хмыкнул.
— Suena loco, jefe. (Звучит безумно, шеф.)
— Loco, но должно сработать. — Я посмотрел на него в упор. — И еще раз. Когда начнется общая свалка, вы в нее не влезаете. Отстрелялись и ушли. Все.
Чало дернул подбородком.
— Entendido. (Понял.)
Пеппе на этот раз уже без улыбки тоже кивнул.
Я оставил их в овраге и пошел дальше один. Свою позицию я выбрал еще вчера: небольшой выступ на насыпи, откуда просматривался почти весь южный сектор — край парка, старая дорога, на которой залегли люди Томазо, и полоса перед старым пожарищем, куда должны были полезть люди Игнасио. Главное достоинство этой точки было не в обзоре, а в отходе: за спиной шел склон, по которому можно было скатиться вниз и сразу уйти в мертвую зону.
Лег, пристроил винтовку, проверил сектор огня и стал ждать. Ждать пришлось долго, но я привык к ожиданию. Сначала у дальнего края парка, у пальм, зашевелились тени. Поджигатели. В ПНВ было видно, как они расходятся по двум крайним трейлерам, как тянут канистры, как работают быстро и молча. Хорошо. Без суеты. Значит, Игнасио хотя бы тут не взял совсем уж конченых идиотов.
Потом ожила вторая группа — поисковики. Я видел их хуже, но достаточно, чтобы различить лопаты, длинные металлические щупы и привычную нервозность людей, которые знают, что их вот-вот пошлют в самое плохое место. Они подтягивались к парку, жались ближе к земле и ждали сигнала.
Итальянцы тоже были на месте. Три машины в темноте, люди в кустах. Сидели тихо, дисциплинированно. Смотрели на мексов. Не на парк, а именно на мексов. Все как я и рассчитывал.
Федералов я не видел совсем. Ну да мне это и не нужно. Главное что я знаю, что они точно в парке. Я лежал неподвижно и ждал момента, когда все три стороны сами займут в нужные мне позиции. Пламя вспыхнуло резко. Сначала на дальнем краю парка, у пальм, просто мелькнули несколько отблесков. Потом огонь словно вдохнул и за секунду вырос вверх — желтый, жадный, ненормально быстрый. Полыхнул один трейлер, потом второй. Через мгновение в огне затрещали патроны, которые люди Игнасио накидали внутрь, и ночь разорвали сухие хлопки.
ПНВ сразу ослеп. Я сдернул его с глаз и несколько секунд смотрел так. На дальнем конце парка уже горело по-настоящему. Пламя било выше крыш, освещая пальмы, старые корпуса трейлеров и клубы жирного черного дыма. В уцелевшем трейлере, где сидели федералы, вспыхнула суета. Зажегся свет и замелькали фонари. Одна фигура рванула наружу, вторая метнулась к машине.
Именно этого Игнасио и добивался. Федералы переключили все внимание на пожар и хлопки взрывающихся патронов в той стороне. Скорее сего о ни сейчас в панике вызывают подкрепление… Так, вижу что поисковая группа уже пошла в парк.
Пригнувшись, почти в полусогнутом, люди со щупами и лопатами двинулись к старому пожарищу. Не бегом — быстро, а мягко и осторожно. Их было видно и мне, и итальянцам. Еще немного, и они зайдут в парк.
Пора. Я дал первую очередь коротко, в два-три патрона. Не по людям Игнасио а правее, в край сгоревшего железа, чтобы вспышки и рикошет легли с моего сектора, то есть со стороны, где сидели итальянцы.
Один из поисковиков сразу рухнул в пепел. Остальные попадали следом, поднимая свои стволы. Я дал вторую очередь — чуть ближе, уже в землю у них перед носом. Теперь картинка для мексов была однозначной: по ним работают снаружи, откуда они никак не ожидают.
И в этот момент в дело вступили Чало и Пеппе. Из оврага, со стороны парка, почти с противоположного угла, ударили две короткие очереди. Не длинные, а ровно как я и велел. Прямо по позиции итальянцев. Один из их людей у кустов дернулся и переломился пополам. Стекло в ближайшей машине осыпалось выбитое пулями.
Вот теперь все сложилось. Итальянцы решили, что мексы уже пошли вперед и накрывают их из парка. Мексы решили, что их атакует неизвестная группа снаружи и начали отбиваться.
Поисковики Игнасио, лежавшие у старого пожарища, открыли огонь туда, откуда, как им казалось, пришли мои выстрелы — в сторону людей Томазо. Итальянцы, не успев толком понять картину, ответили туда, где легли вспышки Чало и Пеппе. Через несколько секунд к мексам на пожарище подключился резерв, ударив по итальянцам сбоку и тем самым взяв их в «клещи». А еще через некоторое время изнутри парка стали стрелять федералы, и в огневую мешанину вошла уже третья сторона.
Все. Дело сделано. С этого момента бой уже жил без нас. Я не стал ждать ни секунды дольше. Задача была выполнена. Нам нужно было не выиграть бой, а только запустить его. Оставаться на месте после этого — значит превращаться из охотника в мишень.
Я сдернул винтовку с бугорка, втянул локти, съехал вниз по насыпи и сразу пошел вниз по заранее выбранному пути. Не бегом. Бег в такие моменты опасен. Короткие рывки, падение, снова рывок. За спиной трещали автоматы, глухо ухали помповики, били карабины и беспорядочно хлопали патроны в горящих трейлерах. Парк, мексы, итальянцы и федералы уже жрали друг друга всерьез.
Уже обходя холм, я увидел выше по склону темный внедорожник и суету возле него. Две фигуры пригнулись, третья метнулась к машине. Скорее всего, это Игнасио. Эта сволочь должна была сама проконтролировать поиски сумки, вряд ли он может полностью полагаться на своих людей в этом деле. Руки сами захотели поднять винтовку и дать очередь по пригорку. Тут же одергиваю себя. Не моя цель. Не мой бой. Не мой риск.
Я заставил себя отвернуться и ушел дальше. Вскоре уже добрался до оврага, где должен был встретить своих. Чало я увидел первым. Он уже тащил что-то тяжелое по дну канавы, тяжело, рывками, пятясь назад. Пеппе…
Тот был еще в сознании, но уже плохой. Ноги волочились по глине, голова дергалась, как у пьяного. Левой рукой он зажимал бок, и даже в темноте было видно, как между пальцами сочится черное.
— Где? — коротко бросил я, падая рядом.
— Словил пулю на отходе, — зло выдохнул Чало. — Не понял даже откуда.
Пеппе попытался усмехнуться.
— Te dije… (Я же говорил…) Loco… plan… (Безумный… план…)
Голос у него был уже ватный. Я быстро ощупал его бок и понял: плохо. Очень плохо. Пуля вошла низко, с правой стороны. Крови было много. Значит, или печень, или кишки, или все сразу. На земле, в овраге, под чужую стрельбу, это уже не лечится. Только тащить дальше, везти на базу и надеяться на помощь Мануэля.
— Я сам его понесу, — говорю Чало. — Помоги только забросить на плечи. А ты возьми мою винтовку и прикрывай отход.
Тот недоуменно уставился на меня.
— Он же тяжелый как боров.
— Я знаю.
Подсев вниз, я, при помощи Чало, взвалил Пеппе на мельницу, поднатужившись встал и сразу почувствовал, что Пеппе действительно очень тяжелый. Ну да ничего, тут всего то пару километров по пересеченной местности под звуки идущего боя… Каждый шаг отзывался болью у раненого и он тихонько стонал.
Стрельба за спиной не стихала. Наоборот — раскручивалась все ожесточенней. Значит, план сработал как надо. Вот только радости от этого у меня уже не было. Шаг за шагом на подгибающихся ногах мы двигались к машине. И таких шагов нужно сделать еще несколько тысяч. Ничего, на тренировках я бывало бегал помногу кругов с Ваней Разуваевым на плечах, а он тогда весил никак не меньше чем Пеппе… Вот только то было в спортивном зале и много кругов там в зале — это никак не два километра ночью по пересеченной местности…
До машины я дотащился чисто на силе воли. К тому моменту Пеппе уже почти не стонал. Только дышал — коротко, рвано, будто каждый вдох ему приходилось отвоевывать.
Я осторожно положил его на заднее сиденье, сам сел вперед и только тогда понял, что у меня дрожат руки и ноги от перенапряжения и усталости.
Чало уже прыгнул за руль и завел двигатель.
— ¿A la base? (На базу?)
— Да. И быстро. Только пока не включай фары. Отъедь подальше от сюда
Мотор взревел глухо, пикап дернулся и пошел по старой дороге прочь от парка. Огонь еще бил над пальмами. Стрельба там еще продолжалась. Но для нас все это уже стало историей.

Глава 13

Мы въехали во двор. Чало заглушил двигатель, фары погасли, и все вокруг снова утонуло в темноте. В доме нас ждали. Из распахнутой двери на крыльцо упал широкий прямоугольник света. Педро, опираясь о косяк, шагнул навстречу и спустился по крыльцу.
— ¿Cómo les fue? (Как прошло?) — спросил он подходя к машине.
— Нормально, — я вылез из кабины и открыл заднюю дверь. — Пеппе зацепило. Нужно звонить Мануэлю. Для него работы много.
Педро чертыхнулся, но ничего не сказал. В салоне сзади было темно и тесно. Пеппе полулежал на боку, как мы его туда положили. Голова на спинке заднего дивана, рука свесилась на пол, пальцы уткнулись в резиновый коврик.
Чало потянулся к нему:
— Vamos, gordo, ya llegamos. (Давай, толстяк, мы уже приехали.)
Он подхватил его под плечи, потянул на себя. Пеппе не отозвался. Чало дернул сильнее, тело не поддавалось — тяжелое, бесформенное, чужое.
— Oye, ya despierta. (Эй, просыпайся.) — в голосе Чало прорезалась злость.
Я уже, понимая что произошло, положил руку ему на плечо.
— Подожди.
Чало дернулся, сбросил мою ладонь, снова полез внутрь, схватил Пеппе за ворот, тряхнул.
— ¡No te hagas! ¡Ya llegamos! (Не притворяйся! Мы уже приехали!)
Пеппе не ответил. Только рот остался приоткрытым — как будто не успел договорить.
Я отодвинул Чало, наклонился, нащупал шею. Там, где должна биться жилка. Ничего. Только остывающая кожа.
— Se nos fue. (Он ушел.) — говорю очень тихо.
Чало замер. Секунду смотрел в темноту салона, туда, где лежало тело. Потом выдохнул — почти беззвучно — и медленно осел. Уткнулся лбом в край спинки сиденья, рядом с головой Пеппе, и замер.
— Descansa en paz, cabrón. (Отдыхай с миром, козел.) — потрясенно прошептал он.
Педро стоял в стороне, тяжело привалившись корпусом к машине. Взяв себя в руки он выпрямился и коротко бросил:
— Hay que sacarlo de aquí. (Надо убрать его отсюда.)
Я кивнул.
— В дом не тащим. Давай в сарай.
Чало не двигался. Он сидел, сжавшись, и тихо, почти беззвучно, шевелил губами. Я наклонился к нему:
— Чало, братишка. Нас могут увидеть. Давай сначала отнесем его в сарай. А потом сделаем все, как надо. Со всеми почестями. Él se lo merece. (Он заслужил.)
Чало медленно поднял голову и посмотрел на меня.
— Lo merecía. (Заслужил.) — повторил он. — Era un buen carnal. (Он был хорошим братом.)
Он поднялся. Я подхватил Пеппе за плечи и потянул на себя. Чало взял его за ноги. Вдвоем мы перетащили тело в сарай, положили на грубый стол из потемневших от времени неструганных досок. Педро остался у входа подсвечивая нам фонарем.
Чало выпрямился, взял Пеппе за руку и застыл. Секунду стоял молча, потом тихо сказал:
— No te voy a dejar aquí. Te lo prometo. (Я тебя здесь не оставлю. Обещаю.)
— Сегодня утром, — я подошел к нему. — Позовем священника. Вывезем туда, где нас никто не увидит. У вас же есть место для таких случаев?
Чало кивнул.
— Hay un lugar. (Есть такое место.)
Он еще раз посмотрел на лицо Пеппе, перекрестился и вышел из сарая, не оборачиваясь.
* * *
К полудню все было готово. Место похорон было за городом — старое кладбище у старой часовни. Полузаброшенное: несколько свежих холмов, остальное — заросшие, осевшие могилы и кривые потемневшие от времени кресты. Дорога — заброшенная заросшая грунтовка. Сразу видно, что по ней редко кто ездит. Мы привезли на пикапе тело Пеппе, а потом вместе с Чало выкопали могилу.
Священника привез Педро. Невысокий, седой, в выцветшей сутане. Он, без лишних вопросов, взял конверт, не пересчитывая.
— Я сделаю, что должен, — сказал спокойно, как говорил, наверное, уже много раз.
Настоящего гроба не было. Мы с Чало еще утром сбили ящик из досок, положили туда тело, забили на пару гвоздей крышку, и поставили в пикап, хорошенько закрепив чтобы не болтало по дороге. Сверху кузов плотно затянули брезентом
От пикапа к яме ящик с телом тащили втроем. Никто не разговаривал. Солнце стояло высоко. Было жарко. Пот грязными струйками стекал по нашим пыльным лицам. Мы положили ящик прямо на землю и вытащив не до конца забитые гвозди, открыли грубо сбитую крышку.
Священник стал у изголовья импровизированного гроба, открыл маленькую книгу. Читал тихо, по-испански. Слова тянулись ровно, без нажима. Ветер лениво шевелил края страниц.
— … que descanse en paz…
Чало понурившись стоял рядом, руки в грязи, ногти сбиты. Смотрел вниз себе под ноги, часто моргая. Педро встал рядом со священником. Я расположился чуть в стороне и смотрел на спокойное умиротворенное лицо Пеппе. Скольких я уже потерял… Со многими даже не смог проститься. Так что, Пеппе здесь, можно сказать, повезло. У него хоть настоящая могила и его в последний путь провожает настоящий священник…
Молитва закончилась быстро. Священник перекрестил, закрыл книгу.
— Que Dios lo reciba. (Да примет его Бог), — сказал он.
Мы снова заколотили крышку, потом на длинных веревках опустили ящик вниз. Мне пришлось с одной стороны управляться самому. С другой стороны были Чало и Педро. После Чало взял лопату, секунду подержал, а потом отложил в сторону и просто набрал землю руками. Бросил в яму. Раздался глухой звук.
— Descansa, hermano. Ya no vas a sufrir más. (Отдыхай, брат. Ты больше не будешь страдать.) — тихо пробормотал он.
Мы с Педро тоже бросили по горсти теплой сухой земли. Потом все взялись за лопаты. Засыпали яму быстро и без слов. Через несколько минут на месте ямы остался холмик.
Чало вбил в изголовье простой деревянный крест. Без имени. Только дата, выжженная на дереве раскаленным на огне ножом.
Священник не задержался. Кивнул и ушел к машине не оборачиваясь. Педро потянулся следом, чтобы отвезти его назад.
Чало постоял еще минуту, потом сказал:
— Vamos. (Пошли)
И, чуть сгорбившись, не оборачиваясь, пошел к нашей машине…
* * *
В доме было намного прохладней чем снаружи на палящем солнце, но все-таки тоже жарко. После похорон Пеппе все были молчаливыми и задумчивыми. Но дело не может ждать. Нам нужно выезжать уже в эту ночь, поэтому требуется обсудить план действий.
Вопросительно смотрю на Педро.
— Ты же из тех мест. Знаешь, где находится поместье дона Альберто?
— Да, кивает он. В небольшом горном поселке. Там у него самый большой и красивый дом. Все в поселке ему обязаны, поэтому нас по дороге туда, никто не должен будет увидеть. Сдадут сразу же.
— Как можно незаметно туда подобраться?
— От границы до Ла-Крус на машине. Там ее оставим и дальше уже пешком по горам около десяти — двенадцати миль. Само поместье находится неподалеку от горного склона с лесом, там можно незаметно подойти практически вплотную.
— Ты осилишь такую дорогу? — С сомнением смотрю на Педро — все же горы, дорога тяжелая, а ты еще недостаточно пришел в себя после ранения.
— Дойду. — Уверенно отвечает Педро и на его лбу пролегает упрямая складка.
— Хорошо. Мы тебя грузить особо не будем. Понесем снарягу вдвоем с Чало. — киваю в ответ и интересуюсь. Что с охраной поместья?
Педро пожал плечами.
— Когда я там бывал, видел несколько человек охраны, и еще собаки. Там много людей и не нужно. В случае проблем могут подтянуться еще солдатос из поселка. В тех местах против дона Альберто никто и помыслить не может. В поместье постоянно живет племянник Дона Альберто — Альфонсо. Он сын его младшей сестры и ведает охраной. Очень самодовольный и высокомерный тип.
— Покажешь поместье на карте? — кивая спрашиваю его.
Разворачиваем большую карту и Педро подробно объясняет маршрут, как от границы нужно добираться до Ла-Крус, а потом показывает, где находится поселок и местоположение самого поместья и примерный путь.
— Хорошо, значит будем собирать снаряжение под конкретную задачу. — Я убрал карту и разложил на стол все оружие, что у нас было, в одну кучу.
— Смотрим и режем лишнее, — говорю уставившимся на меня Педро и Чало. — Мы туда идем не воевать. Нужно зайти, быстро сделать дело и чисто выйти. Чисто уйти после всего, думаю, будет тяжелей всего
Чало молча протер лицо ладонью и кивнул. Педро сел на стул рядом со столом. Беру узи, кручу в руках и откладываю в сторону.
— Этот не берем. Шумный, жрет патроны, прицельная дальность небольшая. А нам в горах дальность очень важна
Педро усмехнулся краем рта.
— Да, это чисто городская штучка
Киваю, продолжая:
— Как основное оружие, берем два калаша, плюс по три запасных магазина на каждый. М-16 со снайперским прицелом и глушителем, и запасными магазинами — тоже. Хоть это не настоящая снайперка, но пригодится в горах и в поместье очень может. Мало ли кого нужно будет снять без шума.
— Entendido.(Понятно)
Раскладываю вспомогательное оружие
— Берем три револьвера, как второе оружие, плюс кольт — с глушителем для работы в самом поместье.
— Гранаты? — спросил Педро.
— По две на каждого. Не больше. На всякий случай… Это не штурм а тихое проникновение.
Теперь тянусь к небольшому коробку с минами. Педро сразу поднял взгляд и ухмыльнулся.
— Когда припечет как следует. Eso sí nos puede salvar el culo. (Это может спасти нам задницу.)
— Может, — согласился я. — Возьмем три штуки, на всякий случай…
Чало с уважением посмотрел на меня:
— Ты умеешь с ними обращаться?
Усмехаюсь, вспоминая одиночный выход район перевала Асадабад — Бара-Кот в Афганистане, уничтожение вертолетами душманского схрона и погоню «черных аистов» у себя на хвосте. Тогда мины, можно сказать, и спасли мою задницу.
— Умею. — отвечаю коротко, не вдаваясь в лишние подробности.
Провожу рукой по столу, сдвигая остатки в сторону.
— По оружию все. Теперь по дополнительному оборудованию. Три рации — расстояние уверенного приема пара километров, но нам должно хватить. Два мощных бинокля, прибор ночного видения. Что еще?
Повисла короткая тишина.
Чало первым нарушил:
— Вода. Там есть ручьи, но лучше взять с собой большие фляги.
— Да. — кивнул я. — Возьмем.
— Еще еда, — добавил Педро. — Простая. Sin latas grandes. (Без больших банок.)
— Возьмем шоколадные батончики с орехами, фасоль, лепешки и сушеное мясо. — предлагаю ему. — Питательно, быстро, и без готовки.
— Пройдет. Запас еды и воды нужен минимум на сутки. — кивает Педро.
— Отлично. — отвечаю ему. — В горы с собой снарягу возьмем по минимуму. Нам грузиться как мулы нет необходимости. Нужна будет скорость передвижения.
Чало нахмурился.
— А как мы от границы доберемся до Ла Крус? Машину там на месте брать будем?
Теперь мы оба смотрим на Педро, который много раз ходил на ту сторону.
— Да. — кивает он — На нашей тачке доберемся до границы. Я знаю где ее можно буде спрятать в сухом русле — arroyo, где вода бывает раз в два года — туда даже местные не сунутся. Перейдем ночью границу, а там купим другую. Дешевую. Доедем до гор и оставим в укромном месте.
Чало отложил автомат в сторону.
— Где будем переходить границу?
— Через пустыню Imperial Valley, миль 40–60 восточнее Мехикали. Там граница длинная, пустая, патрули проезжают раз в час-два. Между Los Algodones и El Centenario — там есть сухие русла, можно пройти с грузом. Ночью, без фонарей, пешком всего миль пятнадцать. — Усмехается Педро
— Va a ser duro. (Будет тяжело.) — говорит Чало.
— Да. — спокойно отвечает Педро. — С оружием и снаряжением по-другому никак. После перехода будем выбираться к федеральной трассе номер два Mexicali — Tijuan. Там нужно будет спрятать оружие и снарягу, поймать попутку до Сан-Луис-Рио-Колорадо. В городе есть рынок подержанных машин. Возьмем что-то приличное, но недорогое и тогда вернемся за грузом. Из Сан-Луиса надо идти на юг, через Сан-Фелипе, потом сворачивать в горы. Но не по главной трассе — там много военных блокпостов (retenes), особенно после того, как в прошлом году прихлопнули агента DEA Камарена. После Сан-Фелипе уйдем на пустынную дорогу через Сьерра-де-лос-Гигас — это грунтовка, идет до Эль-Туле, а оттуда уже на Ла-Крус. Дорога паршивая разбитая, но зато машин почти нет. Только там иногда появляются военные патрули на пикапах, и они берут mordida (взятку) за любой проезд. Заранее нужно будет заготовить деньги на взятки. Если нас примут и найдут оружие, для начала предлагаем не больше двухсот долларов, говорим, что больше нет. Если не верят — достаем вторую пачку, но уже с лицами людей, отдающих последнее… Зарплаты там у военных низкие и двести долларов для них целое состояние.
Педро сделал паузу задумавшись, а потом продолжил
— На последнем отрезке пути, на дорогу от Ла Крус до поместья, уйдет не меньше пяти часов. Потом нужно будет разведать издали подходы и посмотреть за поместьем. Заходить туда лучше ночью перед рассветом.
Мда… Подробный расклад. Без Педро туда хрен доберешься. Хорошо, что теперь мы работаем в плотной связке. Когда мы в первый раз ехали в Сьерра-Мадре с Паулиной, все было гораздо проще. Но нам не нужно было проникнуть туда тайно, и у нас тогда и не было с собой целого арсенала.
План Педро звучит весьма здраво. Если выедем сегодня в ночь и перейдем границу, то пока утром на той стороне купим машину, пока вернемся за оружием, пока доберемся по объездным дорогам до Ла Крус. Будем там, в лучшем случае, к вечеру. Дальше оставляем машину, делаем переход по горам и выходим к поместью. Это еще пять или даже шесть часов, потому что идти придется скрытно. Значит, около самого поместья окажемся уже к утру. Нужно будет днем отдохнуть, произвести разведку и проникнуть на территорию уже ночью. Там есть собаки, которые могут поднять шум, но, на этот случай, у нас есть оружие с глушителями.
Убивать никого не хочется. Напав на поместье, мы и так станем врагами для картеля. А убив людей картеля, мы выведем эту вражду на самый высший уровень. Сейчас рано строить окончательный план проникновения в поместье и освобождения заложников. Сначала нужно будет хорошенько все осмотреть и прикинуть варианты на месте. Но если даже надо будет вырезать в этом поместье всех, я пойду на это. Не я это первым начал…
— Отлично — киваю Педро, не посвящая его и Чало в свои сомнения — Теперь по делу. Время собраться у нас до вечера. Выезжаем засветло чтобы перейти границу в темноте.
Чало согласно кивнул.
— Я займусь машиной. Проверю все как следует…
— Да, проверь все, — смотрю на него. — Чтобы не встали в дороге.
Он коротко ответил:
— Сделаю.
Перевожу взгляд на Педро.
— Мы с тобой поедем за покупками.
Тот сразу поднял бровь:
— Что еще берем?
— Нам нужны: рюкзаки, туристические ботинки, тактическая одежда для горного перехода простая но прочная, разгрузки. Еще вода, фляги, еда, аптечка.
Педро кивнул, уже мысленно собирая список.
— Сколько у тебя еще денег?
— Около восемнадцати тысяч осталось. — говорю ему. — Лишнего не берем. Но и не экономим на важном.
Педро посмотрел на меня внимательно.
— Машина в Мексике тоже из этих денег?
— Да.
Он кивнул.
— Нормально, хватит еще и останется.
Я взял один из АК, разобрал, начал чистить. Педро принялся за другой. Чало уже вышел во двор, хлопнула дверь пикапа, заскрипел капот.
Какое-то время мы работали в тишине, если не считать звуков чистки оружия, потом Педро тихо спросил
— Después de esto… no hay vuelta, ¿verdad? (После этого назад дороги нет, да?)
Я не поднял головы.
— Ее уже нет.
Он подумал немного и кивнул сам себе.
— Bueno (Хорошо).
Мы молча продолжили чистить оружие. Металл щелкал, тряпки скрипели по стволам. А нам еще нужно успеть докупить остальную снарягу. К вечеру все должно было быть готово.
* * *
Запах свежей гари стелился над землей и забивал ноздри. Пепел хрустел под ногами. Черные остовы трейлеров тянулись в линию, как выбитые зубы.
Монтано остановился у первой выгоревшей площадки.
— Где началось? — спросил он.
— Здесь, — тут же ответил местный сержант. — Три трейлера. Выгорели почти полностью.
— Второй очаг?
— На другом конце. С разницей в несколько минут.
Монтано кивнул, ничего не сказав. Прошел вперед, присел, поднял гильзу. Покрутил…
— Смешали все
— Да, сэр, — отозвался криминалист. — Тут каша.
Монтано повернулся к нему:
— Разложи.
Тот кивнул, достал планшет, пролистал фото.
— Смотрите. Вот этот сектор, — показал он, — много гильз 7.62×39. Лежат кучно. Почти одна точка.
Монтано прищурился:
— Позиция для стрельбы.
— Да. Похоже на укрытие. Мы нашли их в овраге. Удобный сектор обзора на площадку.
— Тела?
— Нет. Есть следы крови и волочения. Триста метров по оврагу вверх, потом следы волочения пропадают. Дальше шли двое. Один, судя по глубоким отпечаткам на земле, нес тяжелый груз. Думаю, тело раненного или убитого сообщника.
Пауза.
— Дальше, — продолжил криминалист, — вот здесь и здесь — 5.56. Разбросано. Несколько направлений. Эти гильзы находятся немного выше места где сидела вторая группа, которая вела огонь из карабинов и nine mil (9 мм) пистолетов.
— AR-платформа?
— Скорее всего. Гражданский карабин или, возможно, М-16.
Монтано кивнул.
— Дробовики?
Криминалист перелистнул:
— Есть. Twelve gauge (12 калибр). В нескольких местах. Ближняя дистанция.
— Пистолеты?
— Да. Девять миллиметров. Отдельный сектор. Меньше гильз, но кучно и чисто.
Монтано посмотрел на него:
— Чисто?
— Контролируемая стрельба. Без паники. Не «поливали», а скорей грамотно отбивались.
Монтано медленно перевел взгляд на площадку.
— Сколько всего было сторон?
Криминалист пожал плечами:
— Минимум две. Если с полицией то три… Но…
— Но?
— Эта позиция, — он ткнул в овраг, — выбивается из общей картины. Там сидели отдельно. И стреляли по всем, кто двигался в секторе. Очень похоже на провокацию со стороны.
Пауза. Монтано снова с интересом посмотрел в сторону оврага.
— Думаешь, был кто-то еще?
— Возможно.
— Или, кто-то оказался умнее остальных.
Криминалист промолчал. Монтано пошел дальше. У обгоревшего трейлера лежали мешки с телами.
— Все отсюда?
— Да, — ответил сержант. — Четверо. Не забрали. Рядом с ними лежали лопаты и металлические щупы. Вот эти.
Сержант кивком указал на инструменты, лежавшие отдельной кучей.
— Похоже эти парни шли сюда с целью покопаться в старом пожарище. Отсюда эти щупы и лопаты.
— Похоже на то. Их застали врасплох на подходе. Они залегли и открыли огонь. Здесь полно гильз twelve gauge (12 калибрf). — подтвердил сержант
Монтано кивнул. Перевел взгляд в сторону дороги.
— А там?
— Кровь. Много. Но тел не было. — ответил криминалист и предположил.
Монтано прошел туда. Остановился и внимательно осмотрел позицию, с которой били по тем, кто шел с лопатами к парку.
Пятна крови тянулись полосами. Где-то густо, где-то размазано. Поломанные кусты, осколки разбитого стекла, четкие следы шин.
Он остановился.
— Эти ушли на машинах и забрали всех своих и убитых, и раненных.
— Похоже на то. — кивнул сержант.
Монтано обернулся к криминалисту:
— Дистанции?
— Тут, — тот показал на землю, — ближний контакт. Дробь, пистолеты. А вот оттуда, — он указал в сторону оврага, — били из автоматов. И, судя по углу, снизу вверх.
Монтано кивнул.
— Их прижали.
Он провел взглядом линию: овраг, площадка, дорога. Задумался. И медленно взвешивая каждое слово проговорил.
— Вот какие у меня мысли по поводу произошедшего. Первая группа сюда приехала как следует покопаться в старом пожарище. Они хорошо знали, что здесь находится полиция. Сначала сработала группа, устроившая поджог трейлеров в дальнем конце, чтобы отвлечь внимание полицейских, находящихся в парке. После поджога и поднявшейся в парке суеты, к давнему пожарищу пошла первая группа с лопатами и щупами. На этой позиции, где обнаружены следы шин и гильзы 9 мм находилась вторая группа чужаков, наблюдавшая за всем действием со стороны. Дальше, кто-то открыл огонь по группе поисковиков. Те залегли и ответили. В фланг чужакам ударила поддержка поисковиков, которая находилась неподалеку для контроля. Потом началась всеобщая свалка…
— Похоже на то, — подтвердил криминалист. — А потом вмешалась полиция и ситуация для поисковиков стала совсем критической.
Сержант кивнул:
— Наши тоже попали под перекрестный огонь. Двое были ранены.
Монтано коротко взглянул на него:
— Вы накрыли поисковиков с тыла. И они оказались зажаты между вами и группой нападавших.
— Мы стреляли, чтобы выйти, сэр.
— Я понимаю. — Кивнул Монтано.
Пауза. Спецагент повернулся к криминалисту и спросил.
— Что по поджогу?
— Есть следы ускорителя, — ответил тот. — Очаг искусственный. Кроме того, найдено множество обгоревших гильз. Их явно подбросили специально, чтобы создать дополнительный источник шума.
— С этим все сходится. Он пожар был нужен для отвлечения внимания. — Кивнул Монтано и продолжил задумчиво. — Три недели назад здесь был бой и первый пожар от взорвавшихся бочек с бензином. На пожарище нашли тела Габриэля Мендосы и его пятерых солдатос. Мы знаем, что в бою участвовали три стороны. Первая — Габриэль и его люди. Вторая — военные пытавшиеся произвести задержание Габриэля и третья — конкурирующая банда Игнасио, которая шла в парк и наткнулась на военных. Трупы людей Игнасио были обнаружены на пустыре.
— Да, так все и было — подтверждает криминалист.
— Теперь, спустя три недели, новый бой и новый пожар. Причем, первая группа шла сюда с явным намерением что-то найти. На это указывают найденные лопаты и щупы. — продолжил Монтано, проговаривая свои мысли вслух. — Они были уверенны, что здесь есть что-то очень важное, что осталось от Габриэля. Видать их поджимало время, поэтому они и пошли на такой риск проникновения на охраняемую полицией территорию. Судя по трупам, оставшимся у парка, это мексиканцы и очень возможно, что это снова люди Игнасио…
Он замолчал на секунду.
— Несколько дней назад в городе появился новый человек — Аугусто, который, вместе с остатками банды Габриэля, обследовал его бывшие точки. К нему на встречу приезжали Томазо Мессина и Игнасио. Томазо разговаривал с Аугусто и одним из людей Габриэля. После, посадил Аугусто своих людей на хвост, которые глупо спалились и помешали нам вести свою слежку. Следом к Аугусто приезжал Игнасио, который прибрал к рукам территорию Габриэля. Они поговорили, а на следующий день Аугусто убили… В эту же ночь, неподалеку от места убийства Аугусто, произошел налет на дом, где находились люди Игнасио. Там убили четверых и, судя по всему, освободили какого-то пленника. Возможно, это был кто-то из людей Аугусто, которого захватили на месте убийства… Похоже, что это именно Игнасио вступил в игру, убрал Аугусто взял и допросил пленника, а потом решил наложить свои лапы на то, что тот искал…
— Тогда это его люди, — сказал сержант, кивая на тела.
Монтано посмотрел на мешки.
— Возможно.
Он перевел взгляд на место откуда велась стрельба по убитым.
— Но он был не один.
Пауза.
— Кто-то еще пришел за тем же.
— Картель? — спросил сержант.
Монтано не спешил.
Он снова обвел взглядом площадку: гильзы, кровь, пепел.
— Возможно. Кто-то ведь убил людей Игнасио в доме и освободил пленника… Из-за какой то мелочи так не дерутся, — сказал он тихо. — Я думаю, что у Габриэля был товар картеля и люди картеля, после гибели Габриэля, пришли за своим. Они точно не знали где тот держал товар, поэтому искали везде… Тут то и появился Игнасио и сел им на «хвост», в надежде перехватить партию…
Криминалист кивнул:
— Согласен. Все звучит очень логично.
Монтано сделал несколько шагов, остановился.
— Но есть проблема.
— Какая? — спросил сержант.
Монтано посмотрел на овраг.
— Кто сидел там?
Тишина.
— Возможно, какая-то неучтенная сила? — Нерешительно предположил один из людей Монтано.
Спецагент пожал плечами
— Очень возможно. Они и начали всю заварушку со стрельбой, а после того, как все закрутилось, тихо ушли. Но у них, судя по следам волочения, а потом переноски, был один раненный, или убитый….
Пауза.
Монтано опустил взгляд. В памяти всплыли обрывки: гаражи, Аугусто, Педро, Томазо, Игнасио…
Он медленно выдохнул.
— Слишком много людей знали про это место, — сказал он и продолжил — И не все из них лежат здесь.
Он повернулся к сержанту:
— Перерыть все.
— Сэр… — тот замялся. — Там уже все сгорело.
Монтано посмотрел на него спокойно.
— Этой ночью за это стреляли и жгли. — небольшая пауза — Значит, то что искали, может еще быть там.
Криминалист тихо добавил:
— Придется снимать слой за слоем.
— Снимайте, — отрезал Монтано. — Парк должен быть обыскан полностью.
Он развернулся и пошел к машине.
Позади уже зашевелились люди, пошли команды, заработали рации. Монтано не оборачивался. Картина была еще очень неполной. Но этого хватало, чтобы понять главное, вся эта кутерьма как-то связана с поисками неуловимого русского…
* * *
Временное убежище, которое подыскал им Рицци, находилось в глубине старого жилого квартала, затерянного между авторемонтными мастерскими и обветшалыми домами, где даже утром было тихо, как в склепе. Дом — одноэтажный, с глухими ставнями и запущенным палисадником, заросшим сухой травой. Внутри пахло дешевыми сигаретами, бинтами, лекарствами и кровью. Возвращаться в таком состоянии в гостиницу было категорически нельзя. Ищейка Монтано обязательно туда наведается после ночного переполоха в парке. А если там в перестрелке еще в добавок убили полицейского, то это вообще туши свет…
Томазо сидел на краю жесткого дивана в дальней комнате, куда его уложил врач — молчаливый итальянец в очках, которого Рицци прислал вместе с машиной скорой помощи. Пуля скользнула по ребру, застряла в мягких тканях; врач вытащил ее быстро, профессионально, наложил швы, сделал укол, оставил антибиотики и уехал, не задав ни одного вопроса. В соседней комнате лежали еще двое раненных.
Томазо посмотрел на свои руки. Ладони были чистыми — медсестра, приехавшая с врачом, вытерла кровь, забинтовала касательную рану на предплечье. Но он все еще чувствовал ее. Липкую, горячую, чужую… Кровь Алонзо которого он под обстрелом тащил к машине. Томазо закрыл глаза и снова увидел вспышку.
Они сидели в кустах на позиции, откуда просматривался южный край парка. Алонзо был справа и смотрел в бинокль на разгорающийся пожар. Томазо смотрел в пнв, на то как как засуетились полицейские в парке, и как группа мексиканцев с лопатами и щупами осторожно выдвинулась к старому пожарищу.
— Пошли что-то искать— тихо сказал он.
Алонзо только кивнул, не отрываясь от бинокля.
А потом все вдруг пошло не по плану. Сначала раздалась короткая очередь откуда-то из-за спины. Мексиканцы с лопатами сразу попадали, в панике, когда пули взрыли землю у их ног. Кто-то из них открыл ответный огонь. Томазо не успел оценить направление откуда началась стрельба, как со стороны мексиканцев, но немного левее, ударили автоматные очереди уже по их позиции. Алонзо, стоявший рядом, без звука ничком упал на землю. Посыпались автомобильные стекла, разбитые пулями
— Всем на землю — крикнул Томазо, падая вниз и открывая огонь из своего автоматического MP5 в сторону откуда по ним били из автоматов.
Оружие используемое американским SWAT и британским SAS — MP5 от компании Heckler Koch — это очень точный пистолет пулемет. Он особенно хорош на дистанциях 100 —м 150 метров, и судя по тому, что автоматчики замолчали, он не промахнулся.
Мексиканцы тоже стали отчаянно палить по их позиции. Люди Томазо отвечали, заставив мексиканцев глубже вжаться в землю. Стрельба нарастала. Из парка в тыл мексиканцам ударили полицейские, и в этот же момент, с другой стороны, добавились новые стволы — это резерв Игнасио заходил с фланга, зажимая его людей в клещи.
Томазо, отстрелявшись по автоматчикам, перекатился к Алонзо, пощупал шею. Пульса не было. В голове пронеслось: «Это ловушка! Надо уходить». Он скомандовал отход. Часть его людей отстреливалась от наседающих мексиканцев, а другая грузила раненых в машины. Он сам подхватил тело Алонзо, и потащил к «Линкольну», не чувствуя тяжести. В этот момент, он почувствовал сильный удар в бок, но не бросил тело друга и дотащил его до машины. Там ему помогли закинуть тело внутрь и сесть самому. Потом машина, взревев двигателем, рванула с места вынося их из-под огня.
Стрельба стихла, когда они уже выехали на шоссе. Томазо оглянулся: позади горел парк, языки пламени плясали над трейлерами, а над пальмами поднимался черный дым.
Он открыл глаза. В комнате было тихо. Где-то на кухне тихо переговаривались люди Рицци, оставленные для охраны. Снаружи, за ставнями, начинался день слышались далекие голоса, лай собаки, гул заведенного двигателя. Обычная жизнь, которая не имела к нему никакого отношения.
Томазо медленно поднялся, подошел к окну, осторожно отодвинул край шторы. Свет резанул по глазам, он поморщился, но не отступил. Во дворе никого. Только его разбитая машина, прикрытая брезентом, и пикап охраны.
Он отошел к столу, налил себе стакан воды, выпил залпом. Боль в боку напомнила о себе глухой пульсацией. Врач сказал — несколько дней покоя. У него нет этих дней. Томазо снова сел, опустил голову, заставил себя думать. Кто это был?
Люди Игнасио? Нет. Стрельба началась из-за спины и били как раз по мексиканцам. Потом автоматчики открыли огонь уже по их позиции и только потом, по ним стали стрелять мексиканцы, когда его люди открыли огонь в ответ.
Игнасио сам потерял в той мясорубке как минимум четверых, а может, больше. Их тела остались лежать у парка. Игнасио не стал бы жертвовать своими людьми, чтобы подставить его. Слишком дорогая цена.
Полиция? Они начали стрелять, когда бой уже был в разгаре, и били по мексиканцам, а не по его людям. И полиция не стала бы бить с двух сторон, подставляясь под ответный огонь.
Значит, вмешалась какая-то третья сила. Это те, кто первыми открыл огонь по поисковикам, у нас из-за спины, спровоцировав их на ответ, а потом, через несколько секунд, ударили с другого направления уже по моим людям. Они били коротко и точно. Такое впечатление, что они хотели именно стравить. Ведь после того, как бой разгорелся, ни со спины, ни с оврага больше никто не бил.
Томазо перебирал в уме всех, кто мог это сделать. Люди Габриэля? Но его банда разгромлена, остатки возглавил Аугусто, который что-то искал в гаражах Габриэля… Аугусто убили несколько дней назад… Может, Педро?
Он замер. Аугусто и Педро что-то искали в гаражах. Игнасио что-то искал в парке… Если он прав и Аугусто — это картель, то интересы Игнасио и картеля пересеклись. Игнасио убрал Аугусто и захватил Педро, а потом, кто-то убрал людей Игнасио и освободил Педро.
Вспышка. До Томазо стало доходить.
— Вот дерьмо, — потрясенно прошептал он.
Это не Игнасио. Это не Педро. Это люди, которые умеют работать чисто и знают, как заставить врагов уничтожать друг друга. Это могли быть только… Он не хотел произносить это вслух. Но мысль уже сформировалась, холодная и тяжелая. Картель.
Они пришли за своим товаром. Они ждали, пока Игнасио и его люди сделают всю грязную работу — подожгут парк, отвлекут полицию, пойдут на пожарище. А потом просто устроили зачистку.
Томазо почувствовал, как внутри все холодеет. Если это картель — значит, они знают, кто он. Знают, на кого работает. И если они решат, что он представляет угрозу, его не спасет ни семья Милано здесь, ни Дино, который находится в Чикаго. В Синалоа другие законы, а они считают Лос-Анджелес своей территорией.
Он вспомнил лицо Аугусто. Тот не был похож на простого бандита. В нем чувствовалась та же холодная уверенность, что бывает у людей, которые привыкли, что за их спиной стоит настоящая сила. И Аугусто убили. Не его люди — люди Игнасио. После этого началась охота за товаром картеля, и теперь картель вышел на поле сам.
Томазо медленно провел ладонью по лицу. Они ищут русского? Нет. Им плевать на русского. Им плевать на Педро. Им плевать на него. Им нужен их товар. И они уже показали, что готовы убивать всех, кто встанет на пути.
А ему что нужно? Найти следы Фредо. Узнать, что случилось с людьми Дино. Поймать русского, который ограбил инкассаторов. Все это было важно. Но не настолько, чтобы положить еще кучу своих людей и не достичь результата. Нужно уметь вовремя остановится и зафиксировать убытки, вместо того чтобы бесконечно повышать ставки, рискуя потерять все…
Он посмотрел на дверь, за которой лежали его раненые люди. Двое. А еще Алонзо, чье тело уже отправили в Чикаго люди Рици. Алонзо, который больше никогда не сядет рядом с ним на переднее сиденье.
— Прости друг — тихо сказал он.
Алонзо был с ним уже десять лет. Начинал просто водителем, потом стал его правой рукой. Он был надежным, преданным, молчаливым. С ним можно было говорить откровенно и ни слова не уходило на сторону. Никому. И теперь его нет. Томазо закрыл глаза, давая боли накрыть себя. Не физической — другой, которая была хуже. Он позволил себе минуту, не больше. Потом выпрямился, сжал челюсть.
Он должен был решать.
Факты, которые он знал: Аугусто, человек картеля, убит. Игнасио охотится за товаром картеля. Картель вышел на поле и устроил зачистку в парке. В перестрелке он потерял Алонзо, трое ранены. Монтано уже знает, что он здесь, и дал понять, что второй раз церемониться не будет. След русского потерян. Единственная зацепка — Педро, но он, скорее всего, либо мертв, либо ушел с картелем, либо скрывается так глубоко, что найти его невозможно. Его люди измотаны, ранены, деморализованы. Он находится на чужой территории. Рицци помог, но воевать за него не будет. Семья Милано в Лос-Анджелесе слишком слаба, чтобы тягаться с картелем.
И самое главное: он не наемник. Он не солдат чтобы вести войну. Он — человек, который хорошо делает свою работу. Но теперь работа стала смертельно опасной и бесперспективной. Продолжать — значит, терять людей без всякой гарантии успеха. А он и так потерял слишком многих.
Дино Марчелло будет в ярости. Дино потерял Фредо, потерял людей, и теперь Томазо возвращается с пустыми руками и с трупом Алонзо. Но Дино — реалист. Он поймет, если Томазо объяснит. Картель — это не уровень уличной банды. Воевать с ними на их территории, не имея поддержки, — это самоубийство. Дино может быть жестоким, но он не глуп.
Томазо закрыл глаза. В голове еще раз пронеслась картина: вспышка, Алонзо падает, крики, грохот. Он знал, что будет возвращаться к этому снова и снова. Но сейчас он сделал то, что должен был. Он вывел своих людей из мясорубки. Это было единственное правильное решение.
Перед тем как провалиться в тяжелую, лекарственную дремоту, он подумал о Дино. О том, что скажет ему. О том, как объяснит потерю Алонзо. Он найдет слова. А если не найдет — значит, такова цена работы, которую они выбрали. Но сегодня, в этом душном доме, среди запаха крови и лекарств, он решил, что заплатил достаточно.
— Basta, — прошептал он одними губами и позволил себе уснуть.
* * *
Ночь, которую Игнасио готовил как звездный час, обернулась для него кровавым фарсом. Он сидел в дальней комнате своего дома, куда стянул остатки людей после того, как вырвался из трейлерного парка. Рубашка была расстегнута, на груди, под золотой цепью, и подмышками — темнели пятна пота. Перед ним на столе лежал бинокль, рация, которую он так и не использовал, и полная пепельница.
— ¿Cuántos? (Сколько?) — спросил он, не поднимая головы.
— Cuatro, patrón. (Четверо, босс.) — голос одного из солдатос был глухим. — Тела остались в парке. Полиция уже там. Там их понаехало столько, что стало светло как днем от фар и мигалок. И еще трое раненных.
Игнасио медленно кивнул. Он уже прокрутил все в голове десятки раз. Поджог сработал как надо. Федералы рванули на дальний край. Его поисковики пошли на старое пожарище. И в этот момент… В этот момент все рассыпалось.
Сначала короткая очередь с той стороны, откуда, по идее, никто не должен был стрелять. Люди упали. Кто-то закричал. А потом… потом по его позициям ударили уже с двух сторон. Сначала оттуда, где прятались неизвестные стрелки, а следом — с фланга, куда он сам поставил подкрепление. И вдобавок полиция ударила по поисковикам с тыла.
Игнасио закрыл глаза, восстанавливая картинку. В ней не было места случайностям. Кто-то сидел в засаде. Кто-то ждал, пока его люди полезут вперед. Кто-то открыл огонь первым. Его люди ответили, а потом, им в тыл ударили полицейские примчавшиеся на звуки стрельбы. А те, кто начали эту бойню, когда все смешалось, просто исчезли.
— ¿Quién? (Кто?) — прошептал он, открывая глаза.
Первая мысль была о гаденыше Педро. Но тут же отмел ее, как нелепую. Педро — его враг, это да. Педро мечтает перерезать ему глотку — понятно. Но Педро не смог бы организовать такое. У Педро нет денег, нет людей, нет оружия, чтобы устроить засаду с двух сторон и уйти чисто. И, главное, у придурка Педро нет столько ума. Нет. Это не Педро.
Может, кто-то из его же людей решил сыграть свою игру? Тоже нет. Слишком много стволов работало против него. Слишком чисто. Слишком профессионально. Игнасио встал, подошел к карте, висящей на стене. Взгляд скользнул по знакомым местам: Уилмингтон, гаражи Габриэля, трейлерный парк, дом, где держали Педро. Он замер. Дом. Там убили четверых его людей. И освободили пленника. Тогда он тоже думал, что это остатки банды Габриэля вытащили своего. Но теперь…
Он медленно провел пальцем по карте, соединяя две точки.
— La misma mano. (Одна и та же рука.) — тихо сказал он.
В доме очень чистая работа. Часового сняли ножом, троих в подвале застрелили так, что они даже не успели дернуться. И ушли, забрав Педро. Как профессионалы. Как люди, которые делают такое не в первый раз. Сегодня в парке — то же самое. Засада, провокация, удар с двух сторон, а потом они просто растворились, оставив его людей и полицию выяснять отношения.
Игнасио почувствовал, как внутри все холодеет. Он вспомнил Аугусто. Тот появился в городе, когда все уже думали, что банда Габриэля мертва. Аугусто приехал с остатками банды и начал шарить по гаражам. Аугусто был спокоен, уверен в себе, разговаривал с ним, Игнасио, как с равным. Он убил Аугусто за его наглость и считал, что это останется тайной. Ему нужно было понять, что они так упорно ищут. Поэтому он сохранил жизнь Педро, чтобы допросить его и так узнал о товаре… Это был его шанс…
А потом — освобождение Педро. Бой в парке.
— El cártel de Sinaloa (Это картель Синалоа), — сквозь зубы злобно выдохнул Игнасио, и в голосе его не было вопроса.
Все встало на места. Аугусто был человеком Синалоа. Он искал товар Габриэля. Игнасио перехватил Педро, узнал про сумку, убил Аугусто. Картель не прощает такого. Они освободили Педро, потому что он был единственным, кто знал, где Габриэль мог спрятать товар. А сегодня устроили зачистку, чтобы больше никто не мешал искать.
— Puta madre… (Твою мать…) — прошептал он.
Он рассчитывал быстро найти сумку, продать кокаин по рознице, выручить не меньше двух с половиной миллионов. Половину он отдал бы Гвадалахаре — тем, кто дал ему зеленый свет на эту территорию. И они прикрыли бы его. А он остался бы с полутора миллионами и контролем над портом.
Теперь у него нет ни сумки, ни защиты Гвадалахары. Он не принесет им товар или деньги, значит, они не станут за него впрягаться. А Синалоа уже дважды нанесла удар. Игнасио не дурак. Третий раз он может не пережить.
Он отошел от карты, сел на край стола. Руки слегка дрожали — не от страха, от ярости. Его переиграли. Использовали как пешку. Его люди гниют в парке, а он сидит здесь и понимает, что у него не осталось ходов.
— Patrón… — осторожно подал голос один из тех, кто был с ним на холме. — ¿Qué hacemos? (Что будем делать?)
Игнасио поднял голову. Взгляд у него был тяжелый, но уже не растерянный.
— Nos vamos. (Мы уходим.)
— ¿A dónde? (Куда?)
— Lejos. Подальше от этого дерьма. — Он встал. — Слушай меня внимательно. Собери все, что у нас есть. Наличку. Всю. Золото, что я прятал. И… — он на секунду задумался. — Еще забери весь товар. На продажу. Хватит, чтобы начать где-нибудь в другом месте.
— Patrón, pero si nos encuentran… (Босс, но если нас найдут…)
— Не найдут. — Игнасио усмехнулся одними уголками губ. — Синалоа получит, что хотели. Они пришли за товаром, они его ищут. Им не нужен я. Пока.
Он подошел к столу, взял рацию, покрутил в руках и бросил обратно. Бесполезная вещь. Если картель начнет его искать, никакая рация не спасет. «Сколько у нас времени?» — спросил он у самого себя. Ответа не было. Может, день. Может, два. А может, его уже ждут на выезде из города. Но ждать и гадать — не его метод.
— Собирай все, что нужно. Через час выезжаем.
— ¿Hacia dónde, patrón? (В какую сторону, босс?)
Игнасио посмотрел на карту. Не на Лос-Анджелес, не на границу. Туда, где его не будут искать.
— На юг. Сначала в Сан-Диего, потом в Мексику. Но не в Синалоа. Никогда больше в Синалоа. В Гвадалахару. Там у меня есть знакомые. Заплатим, пересидим. А там… — он пожал плечами. — Там будет видно.
Он вышел из комнаты, прошел мимо своих людей, которые косились на него с тревогой. Не глядя на них, бросил:
— Я уезжаю по делам. Старшим, пока меня нет, будет Поко.
— Да шеф, — кивнул седой мужчина и его глаза блеснули из под густых бровей.
— Пока вы тут без меня лягте на дно. Не отсвечивайте. Никаких стрельб, никаких разборок. Ждать. Деньги с точек собирайте по-прежнему, но никуда больше не лезьте. — продолжил Игнасио, и добавил с глухой угрозой— смотрите мне, если что не так, вернусь и за все спрошу…
Через час старый пикап, за рулем которого сидел его водитель, вырулил со двора. На заднем сиденье, между коробками, лежали деньги, золото и пол килограмма колумбийского кокаина. Игнасио сидел впереди, смотрел в зеркало заднего вида, пока склад не скрылся из виду, и только тогда позволил себе выдохнуть.
Он еще вернется. Или нет. Как сложится… Но главное, сегодня он остался жив. А для человека, который полез в чужую игру, это уже победа.
— Vámonos, Y rápido. (Поехали. И быстро.) — сказал он водителю.
Пикап нырнул в утренний свет, растворяясь в потоке машин. Игнасио не оборачивался. Он смотрел только вперед.

Глава 14

Тьма стояла такая, что даже очертания ближайших кустов приходилось угадывать, а не видеть. Я осторожно вел пикап по накатанной грунтовке, фары не включал. Двигатель пикапа работал на самых низких оборотах, рычал глухо, почти по-звериному, но в этой глуши любой звук разносился далеко. Педро сидел рядом, напряженно вглядываясь в темноту и время от времени негромко подсказывал:
— Левее… теперь прямо… там яма, объезжай.
Я еще сильней сбросил скорость, когда дорога нырнула в сухое русло. Каменистое дно зашуршало под колесами, пикап завалился на бок, но выровнялся. Мы проехали еще около километра пока Педро не велел мне остановиться. Я заглушил двигатель. Тишина навалилась сразу — тяжелая и плотная. Педро вылез, прошел вперед, осветил фонариком, прикрытым рукой, дно и берега, потом вернулся.
— Aquí. (Здесь.) Там метрах в пятидесяти отсюда большая промоина в берегу. Загоним пикап туда и укроем брезентом и сухими ветками. Там его никто не найдет даже с вертолета.
Педро пошел вперед, указывая дорогу. Вскоре я увидел промоину слева, по размеру как раз подходящую, чтобы поставить туда пикап. Сверху над промоиной тяжело нависал толстый пласт земли. Надеюсь, он не обвалится, иначе пикап потом долго придется откапывать.
С третьей попытки, я таки сумел уместить пикап точно в промоину. Мы с Чало вылезли. Я открыл багажник, откинул брезент, прикрывавший сверху груз, и достал рюкзаки и оружие. Потом мы вместе с Чало укрыли пикап большим куском брезента закрепив его для надежности веревками. После натаскали сухих веток и положили их на брезент сверху. Дальше заровняли следы шин ветками и поверх еще присыпали пылью, для надежности. Педро все это время подсвечивал нам фонарем и давал указания, как лучше сделать, чтобы было незаметно со стороны.
Через полчаса все было закончено. Мы с Чало закинули за плечи рюкзаки и взяли свое оружие. Педро повесил на плечо только свой «калаш» и небольшой подсумок с запасными «рожками» к автомату, потом надел ПНВ, мазнул зеленым лучом по сторонам, кивнул и двинулся первым. Чало за ним, я замыкал. Шли в полной темноте. Иногда Педро останавливался, сверялся с компасом, всматривался в одному ему известные приметы и выбирал направление. Местность он знал, как собственный двор: где овраг, где промоина, где можно пройти, не оставляя следа.
Он поднял руку, когда мы вышли к гребню. Я замер, присел, прислушался. Тишина. Только ветер шевелит сухую траву где-то внизу.
— Patrulla, (Патруль.) — шепнул Педро и лег на землю, полностью скрываясь за бугорком.
Я не услышал ничего, но спорить не стал. Мы с Чало быстро скинули рюкзаки и залегли рядом с Педро. Через минуту вдалеке, за полосой кустарника, мелькнул свет. Дальний, желтый, слепой. Он шел не сюда, а параллельно, по той стороне. Сначала показался, пропал, потом снова — и так три раза. Шум мотора докатился до нас уже после того, как свет скрылся. Грузовик. Или джип. Отсюда хрен поймешь. Прошел мимо, не сбавляя скорости.
Никто из нас не шелохнулся.
— Espera. (Ждем.) — тихо прошептал Педро.
Мы пролежали еще минут десять. Потом Педро осторожно поднялся.
— Vamos. (Пошли.)
Пыль на губах и во рту, песок в кроссовках и длинные мили пути с тяжелым грузом. Границы как таковой не было. Просто точно такая же земля, камни, сухая трава, и вот, мы уже на другой стороне.
— Ya estamos. (Мы уже там.) — сказал Педро, когда мы спустились в следующую лощину.
Чало облегченно выдохнул. Я тоже.
Светало, когда мы вышли к дороге. Не к настоящей трассе, а к широкой, плотно накатанной грунтовке, которая, по словам Педро, выводила на Mexicali — Tijuana. Метрах в ста от дороги, за полосой кустарника, Педро нашел овраг — глубокий, с крутыми краями, сплошь заросший колючкой.
— Aquí dejamos todo. (Здесь оставим все.) — Он стянул с плеча автомат, прислонил склону оврага и посмотрел на меня. — Мы вдвоем поедем в город.
Посмотрел на Чало.
— Ты остаешься.
— ¿Cuánto? (Надолго?) — спросил Чало, уже спускаясь следом с облегчением скидывая с плеч лямки рюкзака.
— Hasta que volvamos. (Пока не вернемся.) — пожал плечами Педро.
Мы присыпали рюкзаки и оружие сухой листвой, набросали сверху веток. Чало забрался в самую глубину оврага, устроился на камне, прижав к себе автомат. Я отдал ему воду, пару батончиков.
— Сиди тихо. Если к вечеру не вернемся — выбирайся обратно сам, напутствовал его перед уходом.
— Entendido. (Понял.)
Мы с Педро вышли на дорогу, когда солнце уже окрасило небо в бледно-розовое. Утренний ветер пах пылью и сухой травой. Дорога была пуста. Мы пошли вдоль обочины, туда, где, по словам Педро, через пару миль должен быть перекресток и редкие дома.
Первый грузовик показался через полчаса. Старый, набитый клетками с курами, он тащился медленно, выпуская клубы сизого дыма. Педро вышел на дорогу, поднял руку. Водитель пожилой усатый мексиканец притормозил, высунулся, оглядел нас.
— ¿A San Luis? (В Сан-Луис?) — спросил его Педро.
— Sí. (Да.) — коротко ответил тот.
— ¿Nos llevas a la ciudad? Pagaremos. (Подхватишь нас до города? Мы заплатим…)
— Suban. (Садитесь.) — абсолютно безэмоционально кивнул водитель на кузов.
Мы оба забрались в кузов, к курам. Там сильно пахло пометом, пером и бензином. Грузовик затарахтел, выплюнул клубы сизого дыма и двинулся. Педро сидел, привалившись к борту, и смотрел на дорогу. Я проверил револьвер в наплечной кобуре под легкой курткой и убедившись, что все в порядке прикрыл глаза, впав в легкую дрему после бессонной ночи и длинного перехода. Через полтора часа мы были в Сан-Луис-Рио-Колорадо.
* * *
Город встретил нас шумом, начинающейся жарой и манящим запахом жареного мяса. Педро быстро нашел такси — старенький побитый жизнью «фольксваген» с потрескавшимся лобовым стеклом. Водитель, не вылезая, спросил:
— ¿Al mercado? (На рынок?)
— Sí. — кивнул Педро
— Сentarse… (Садитесь…), — мотнул головой водитель и завел двигатель.
Мы быстро залезли в салон и машина тут же рванула с места.
Рынок подержанных машин находился на выезде из города, за забором из сетки-рабицы. Открытая площадка была заставлена машинами вперемешку: пикапы, седаны, несколько старых фургонов. У въезда толпились продавцы с картонными табличками, перекупщики в ковбойских шляпах, мужики в грязных рубашках, которые пили пиво из горлышка и громко обсуждали цены. Над рынком стоял глухой гул разговоров.
Медленно пошли по рядам. Педро вылавливал взглядом американские пикапы — их было немного. Я присматривался к состоянию. Первый, «форд», был слишком битый, второй — с подозрительно свежей краской, третий — с потеками масла под капотом.
Подходящий нашли в третьем ряду. Пятиместный темно-синий «Ford F-150», середины семидесятых. Кузов целый, двигатель ровный, в салоне чисто. Продавец — плотный мексиканец в клетчатой рубашке, с золотым зубом и цепью на шее — назвал цену:
— Cinco mil. (Пять тысяч.)
— Mucho. (Много.) — качнул головой Педро. — Давай посмотрим, что внутри.
Открыли капот, заглянули под днище, проверили ходовую. Машина была в порядке. Продавец терпеливо ждал, закинув руки за спину. Я посмотрел на Педро, тот чуть кивнул.
— Tres mil quinientos. (Три пятьсот.) — сказал я.
— Cuatro mil. (Четыре.)
— Tres mil quinientos, — повторил я, вытаскивая пачку денег. — Y nos vamos ahora mismo. (И уезжаем сейчас же.)
Он покрутил деньги, заглянул в салон, словно что-то забыл, потом махнул рукой.
— Trato hecho. (По рукам.)
Документы он выписал на капоте, даже не посмотрев наши имена. Мы вместе зашли в трейлер к клерку и там подтвердили сделку купли-продажи. Выйдя из трейлера, я сунул бумажник с документами на машину в карман. Нам нужно было еще много успеть сделать, а время поджимало.
Продукты купили быстро: вода, лепешки, сушеное мясо, банки с фасолью, шоколадные батончики. Я еще взял пару литров сока, а Педро прихватил сигареты. Потом заехали на блошиный рынок и набили кузов пикапа всяким тряпьем и старым барахлом, прикрыв сверху все это брезентом. Спрячем свой груз под этим хламом.
Управились со всем за пару часов. Дорога на Сан-Фелипе была пустынной, асфальт уже дрожал от жары. Я вел ровно, не превышая скорость. Педро смотрел по сторонам и молчал.
Через час мы свернули на грунтовку. Дорога сразу стала хуже — ухабы, камни, пыль. Я сбавил скорость. Педро оживился, начал поглядывать по сторонам, узнавая места.
— Ahí. (Там.) — ткнул он вперед, когда мы подъехали к оврагу.
Я остановился. Свистнул условленным свистом. Чало высунулся из-за кустов, узнал нас, махнул рукой. Мы вылезли, скатились вниз. Чало уже разгребал листву, вытаскивая рюкзаки и оружие.
— Todo bien? (Все нормально?) — с тревогой спросил он.
— Bien. (Нормально.) — я подхватил свой груз, потащил вверх. — Загружаемся и едем. Дорога дальше будет хуже.
Мы забросили все в кузов, закопав под барахло и сверху прикрыли брезентом. Я снова сел за руль, Педро рядом, а Чало сзади. Я развернул пикап и повел его на юг, к горам. Позади оставалась пустыня, впереди — новые километры дорог, блокпосты и горы, в которых нас никто не ждал…
* * *
Разбитая грунтовка петляла между невысокими холмами, поросшими колючкой и чахлыми деревцами. Дорога была паршивая — ямы, промоины, острые камни, норовившие порвать покрышки. Я вел медленно, сорок, иногда тридцать, стараясь не поднимать пыли больше, чем необходимо. В зеркале заднего вида пыльный шлейф все равно тянулся, но здесь, в пустыне, это было в порядке вещей.
Педро сидел рядом, положив руку на приборную панель, и смотрел вперед прищуренными глазами.
— Через пару миль будет развилка, — сказал он. — Налево — в Сан-Фелипе, направо — в горы. Мы направо. Дорога будет еще хуже, но зато машин там почти нет.
— Блокпосты?
— Бывают. — Он пожал плечами. — Но редко. Здесь главное — не гнать и не делать вид, что прячешься.
Солнце поднялось уже высоко, когда мы свернули на ту самую дорогу — две колеи, уходящие в сухие предгорья. Сразу стало трясти сильнее. Чало на заднем сиденье молчал, только иногда придерживался за ручку двери, когда его сильно подбрасывало на ухабах.
Так, без приключений, проехали около часа. Я уже начал думать, что пронесет, когда Педро вдруг выпрямился и положил руку мне на плечо.
— Stop.
Я сбросил газ, но останавливаться не стал, пока он не ткнул пальцем вперед.
— Вон там. За поворотом.
Я вгляделся. Сначала ничего, потом увидел. Машина. Стоит.
Педро выругался сквозь зубы.
— Vamos despacio. (Поедем медленно.) — сказал он, уже беря себя в руки. — Не нервничай. Это обычная проверка.
Я сбавил скорость до двадцати, накатил в поворот. За ним дорога расширялась в небольшой пятачок, где стоял старый армейский пикап, а рядом с ним — четверо. Двое в камуфляже, с короткими карабинами на ремнях, еще двое в форме, с автоматами наперевес. Старший, коренастый, с густыми усами и прищуренными внимательными глазами, шагнул навстречу и поднял руку.
Я остановился. Двигатель заглушил. Пыль осела на лобовое стекло.
— Salgan. (Выходите.) — сказал он, не громко, но так, что спорить не хотелось.
Педро открыл дверь, вышел, поднял руки, показывая, что безоружен. Я сделал то же. Чало остался в кабине, но опустил стекло, положив руки на колени. Один из солдат сразу подошел к кузову, откинул край брезента, заглянул внутрь брезгливо разглядывая наваленное в беспорядке старое барахло.
Старший подошел к Педро вплотную.
— ¿De dónde vienen? (Откуда едете?)
— De San Luis. Vamos a El Turule. (Из Сан-Луиса. Едем в Эль-Туле.) — спокойно ответил Педро.
— ¿Qué llevan? (Что везете?)
— Cosas de la casa. Ropa, comida. (Домашние вещи. Одежду, еду.)
Солдат у кузова уже откинул брезент еще шире. Вопросительно посмотрел на старшего. Тот перевел взгляд на Педро. Глаза стали холодными.
— Descargue todo del cuerpo, inspeccionaremos en detalle (Давай выгружай свое барахло, будем все осматривать.)
— ¿Podemos prescindir de la descarga oficial? (Может, обойдемся без выгрузки офицер?) — говорит Педро и делает почти незаметное движение пальцами
— ¿Armas? (Оружие?) — усмехнувшись спрашивает офицер, уловивший намек Педро.
— Cazamos, (Охотимся.) — пожал плечами Педро. — En la sierra sin escopeta no se puede. (В горах без ружья нельзя.)
Старший смотрел на него долго, тяжело. Потом перевел взгляд на меня. Я стоял спокойно, руки на виду, лицо невозмутимое, как будто привык к подобным проверкам и мне нечего скрывать. Педро умело держал паузу, не лебезил, но и не дерзил.
— Papeles. (Документы.) — бросил старший.
Педро достал бумажник, протянул. Тот покрутил, вернул, не глядя. Я тоже достал документы на имя Санчо Гомеса. Он посмотрел, вернул, спросил:
— ¿De dónde eres? (Ты откуда?)
— De Los Ángeles. (Из Лос-Анджелеса.)
Педро шагнул ближе к старшему, загородив обзор, и сказал тихо, почти доверительно:
— Oiga, sargento. Somos gente honesta. Vamos a ver a la familia, nada más. (Слушайте, сержант. Мы честные люди. Едем к родне, и все.)
Старший усмехнулся одними уголками губ.
— Gente honesta con escopetas y balas, sí. (Честные люди с ружьями и патронами, да.)
Он шагнул в сторону, собираясь сам заглянуть в кузов.
Педро оказался быстрее. Он мягко, но настойчиво тронул старшего за локоть, остановил. В руке у него уже была пачка денег — две сотни долларов двадцатками, аккуратно сложенные.
— Para las cervezas, sargento. (На пиво, сержант.) — сказал он тихо, не глядя на солдат.
Старший посмотрел на деньги, потом на Педро, потом на меня. Пауза затянулась. Солдат у кузова замер, ждал. Двое с автоматами тоже не двигались.
— Poco. (Мало.) — сказал старший, не взяв пачку.
Педро замер. Я видел, как напряглась его спина. Он не ожидал отказа. Блин! Не вытягивает, не смотря на весь опыт переходов. Надо бы аккуратно подключиться к разговору.
— Es todo lo que tenemos, (Это все, что у нас есть.) — сказал Педро ровно. — Elviaje fue caro. (Дорога была долгой.)
Старший покачал головой. Сделал шаг к кузову. Я понимаю: если он залезет туда, то все — найдут оружие, взрывчатку, патроны. Нас тогда уже не отпустят.
Шагаю вперед. Старший остановился, посмотрел на меня. Педро бросил короткий взгляд — предупреждающий, злой. Я проигнорировал.
— Permiso. (Разрешите.)
Присаживаюсь перед ним прямо на землю, стаскиваю с ноги кроссовок, вытряхиваю его. Достаю оттуда пачку — триста долларов, тоже двадцатками, мятые, потные, перетянутые резинкой. Поднимаю, аккуратно распрямляю, тщательно обтираю об рубашку и протягиваю старшему.
— Lo último. En serio. (Это последнее. Серьезно.)
Старший взял, посмотрел на деньги, потом на меня. В его глазах мелькнуло что-то вроде веселья. Или насмешки. Или того и другого сразу.
— Pendejo, (Придурок) — сказал он негромко. — ¿En el zapato? (В ботинке?)
Пожимаю плечами.
— Es más seguro. (Так надежнее.)
Он еще раз внимательно посмотрел на наваленное в кузове пикапа барахло, хмыкнул, сунул деньги в карман, и кивнул своим.
— Déjalos. (Оставьте их.)
Солдат у кузова затянул брезент обратно. Двое с автоматами отвалили в сторону. Я подошел и затянул веревку, чтобы брезент не болтало от ветра. Старший нетерпеливо махнул рукой — езжайте. Педро не стал ждать второго приглашения. Забрался в кабину, я за руль. Завел, тронулся медленно, не газуя и не оглядываясь.
Только когда мы вышли на прямой участок и пыль за нами затянула поворот, Педро выдохнул. Чало на заднем сиденье засмеялся — тихо, нервно.
— ¡En el zapato, cabrón! (В ботинке, козел!) — восхищенно сказал он, качая головой. — De verdad que estás loco. (Ты точно безумный.)
— Funcionó. (Сработало же.) — отвечаю, не отрывая глаз от дороги.
Педро молчал. Потом тоже усмехнулся, достал сигарету, и с облегчением закурил.
— Quinientos dólares (Пятьсот долларов), — сказал он задумчиво. — Podría haber sido peor. (Могло быть и хуже.)
Я кивнул. В зеркале заднего вида таяли холмы, а впереди уже проступали зубцы гор, куда мы и держали путь.
* * *
Мы подкатили к Ла-Крус, когда солнце уже клонилось к закату, окрашивая небо в тяжелый, кровавый цвет… Почти две недели назад мы вместе с Паулиной были в этом городке на празднике Día del Panadero (День пекаря). Это был последний беззаботный и счастливый день короткого отдыха с момента побега из США. Теперь я приехал сюда со своим бывшим врагом и оружием, полный решимости сделать все чтобы вытащить Паулину.
Педро, сидевший рядом, вдруг выпрямился и ткнул пальцем вперед
— Там. За рощей. Дорога уходит вниз, к сухому руслу. Загоняй машину туда.
Сбрасываю газ, и сворачиваю с накатанной колеи на едва заметный проселок, который через сотню метров и вовсе превратился в две колеи, заросшие сухой травой. Ветви царапали борта, пикап продирался сквозь кустарник, пока мы не уперлись в стену из корявых эвкалиптов.
— Глуши.
Глушу мотор. Тишина накрыла нас как одеяло — только пели птицы, ветер шелестел листвой, да где-то далеко лаяла собака. Педро вылез, прошел вперед, осмотрелся, потом махнул рукой.
— Загоняй вон туда. За стволы. С дороги будет не видно.
Я снова завелся и аккуратно, на первой передаче, втиснул пикап в узкий проем между деревьями. Кусты сомкнулись за кормой, скрывая нас от случайного взгляда. Чало вылез, потянулся, хрустнул спиной.
— Надо немного поспать. Пару часов хотя бы — сказал я, глядя на часы. — Чало — ты часовой, все равно ты уже выспался по дороге. Потом выдвигаемся.
Чало молча кивнул и сел рядом с машиной на пригорок, положив автомат на колени Педро забрался в кузов, и расчистив себе место устроился в мягком тряпье… Я залез на свое сиденье и откинул его максимально назад. Спать не хотелось — организм гудел от напряжения, но отдыхать надо. Я сосредоточился на дыхании, расслабил мышцы тела и через несколько минут провалился внеглубокий нервный сон.
Проснулся от внутреннего толчка. Организм сам дал сигнал к выходу из сна. Посмотрел наружу. Чало все также сидел на пригорке с автоматом на коленях и тихо раскачивался бормоча что-то себе под нос. Небо над головой было темным, звездным, безлунным. Посидел еще, приходя в себя, потом вышел из кабины и немного размял застывшее тело. Подошел к машине и тихонько постучал по кузову
— Tranquilo. (Пора.)
Педро тоже встал в кузове, потянулся и, спрыгнув вниз, пошел отлить за кусты.
Мы быстро скинули с себя гражданскую одежду — рубашки, джинсы, кроссовки. Все это Педро сунул в мешок и забросил в кабину. Вместо этого все надели черные защитные тактические штаны, футболки, разгрузки, тактические ремни с флягами и подсумками, легкие куртки того же цвета, и горные ботинки с жесткой подошвой. Я проверил оружие, запасные магазины, нож, компас на руке. Чало проделал то же, молча, сосредоточенно.
Распределяли груз быстро, без слов. Я забрал основное: М-16 с оптикой, глушитель лежал отдельно, запасные магазины к винтовке, кольт и глушитель к нему, гранаты, мины, аптечку, бинокль, ПНВ, сухпай. Чало: АК, рации, еще магазины, воду, веревку. Рюкзак с материалом для вязки. Педро повесил на плечо свой АК, взял подсумки с патронами, гранатами и ПНВ. Остальное оставили в машине.
Все вместе нарезали и натаскали длинных веток, укрывая пикап. Через пять минут он превратился в большой невзрачный куст, вросший в землю.
— Хватит, — сказал Педро, отступив на несколько шагов и критически осмотрев результаты наших трудов. — С дороги точно не увидят.
Он повернулся к горам, на секунду замер, прислушиваясь, и махнул рукой.
— Я иду первым, — сказал он подтягивая ремень автомата. — Ты за мной. Чало замыкает. Дистанция — пять — семь шагов. Не теряемся.
Мы гуськом двинулись вверх по сухому руслу. Педро шел налегке, и несмотря на рану, двигался достаточно легко и уверенно. Он пользовался ПНВ, и поэтому видел больше нас. Я держался за ним, стараясь ступать в его след. Чало замыкал, иногда оглядываясь назад, контролируя тыл. Гравий хрустел под ногами, но в горах, в темноте, этот звук не уходил далеко увязая в складках. Через полчаса мы вышли на гребень. Педро сразу присел, я опустился рядом. Чало замер у нас за спиной не выходя наверх.
— Вон там, — Педро мне показал рукой куда-то в черноту, — через два перевала будет поселок. Поместье дона Альберто выше, на склоне. Главное — успеть туда до рассвета. Потом уже выйдут пастухи и крестьяне в поля и тогда нас кто-то может заметить.
Мы пошли дальше. Педро вел нас по звериным тропам, по краям оврагов, через сухие русла, обходя открытые места. Время от времени он останавливался, прислушивался, вглядывался в темноту. Где-то за гребнем ухнула сова. Ветер тянул с севера, сухой, колючий.
Часа через два я почувствовал, что ноги наливаются тяжестью. Педро шел ровно, не сбавляя шага, но я видел, как он иногда прижимает руку к раненому плечу. Чало дышал ровно, но тяжело.
— Сколько еще? — Приближаюсь и спрашиваю шепотом.
— Час. Может, полтора. — пожимает плечами Педро
Мы перевалили через очередной гребень, и Педро вдруг опустился на корточки, вжался в землю. Я рухнул рядом, Чало замер за спиной.
— Поселок, — прошептал Педро, кивнув вниз.
Я поднес к глазам бинокль. В долине, у подножия горы, темнели пятна строений. Кое-где горели редкие огни — окна, фонарь на столбе. Выше, на склоне, угадывалось большое здание с высокой оградой. Поместье. Отсюда, с гребня, оно казалось игрушечным, но, по рассказам Педро, я знал что на самом деле, оно довольно большое.
— Нам туда. — Педро ткнул пальцем вправо, где склон порос лесом. — Дальше идти по гребню нельзя, могут заметить, а по склону можно спуститься ближе. За час до рассвета нужно занять позицию.
Мы спустились вниз по склону, обходя поселок по широкой дуге. Лес здесь был гуще, стволы сосен и эвкалиптов, переплетенные колючкой. Педро шел медленнее, иногда останавливаясь, чтобы свериться с местностью или прислушаться. Когда небо на востоке начало светлеть, он нашел подходящее место — неглубокий овраг, заросший колючим кустарником, откуда открывался вид на поместье, но само укрытие оставалось в тени.
— Здесь.
Мы спустились в овраг, сели на сухую землю. Педро снял с плеча автомат, потер плечо и поморщился. Чало прислонился к склону, и закрыл глаза. Я выполз на скалу так чтобы остаться скрытым в густом кустарнике, и достав бинокль, навел его на поместье.
В сером предрассветном свете дом дона Альберто выглядел внушительно: основательная каменная ограда, кованные железные ворота, несколько построек во дворе, главное здание — двухэтажное, с широкой верандой. На крыше — антенна, во дворе — две машины: большой черный внедорожник и белый пикап. У ворот — будка для охраны. Вся территория усажена аккуратно постриженными кустами и цветами. Там даже есть небольшой действующий фонтан.
— Видишь? — тихо спросил Педро пристраиваясь рядом
— Вижу.
Он подвинулся ближе, показал пальцем.
— Вон там — вход для гостей. Там — хозяйский. За домом — сад. Паулину и Эрнесту, скорее всего, держат во флигеле. Или в самом доме. Там дальше домик для охраны. Клетки для собак пустые, значит они еще бегают по поместью. Днем их загоняют обратно в клетки.
Обращаю внимание на две пустые клетки для собак. Это осложнит дело, но ничего, справимся. Понаблюдав еще некоторое время, я опустил бинокль и вернулся в овраг. Уставший Чало тихо посапывал, привалившись к земле. На востоке разгоралась заря. Педро сел рядом.
— Сегодня ночью идем туда, — тихо говорю ему. — Днем лежим тихо. Сейчас ты и Чало отдыхаете, я на посту. Смена через три часа.
Педро кивнул, достал флягу, сделал глоток, передал мне.
— Дон Альберто, — сказал он, глядя на серую громаду поместья, — думает, что мы еще ищем его сумку с товаром. А мы уже пришли за его гостями.
Я промолчал. Солнце еще не показалось, а в долине уже запели петухи. Где-то внизу хлопнула дверь, залаяла собака. Новый день начинался.
* * *
Я проснулся сам. Без толчка, без резкого вздрагивания — просто открыл глаза и сразу понял, где нахожусь и зачем. Солнце уже ушло за середину неба. В овраге стояла тень, прохладная и плотная. Чало лежал, отвернувшись к склону, дышал ровно. Педро лежал чуть выше, спиной к кусту, и смотрел в бинокль на поместье.
Я подполз к краю, лег на живот, достал свой бинокль.
— Движение было? — тихо спрашиваю его.
— Было, — так же тихо ответил Педро. — Смотри сам.
Навожу бинокль. Поместье днем выглядит иначе. Ночью оно казалось мертвым, сейчас — жило. Медленно, лениво, как сытый зверь. Каменная ограда, метра два с половиной, сверху торчат заточенные металлические штыри. Главные ворота — тяжелые, распашные. Рядом — будка. У ворот сидит охранник. На коленях — помповое ружье. Не игрушка — короткий ствол, скорее всего что-то вроде старого «Ремингтона» или его мексиканского клона. Сидит расслабленно, но не спит. Курит.
Я повел бинокль правее. Во дворе — движение. И сразу нашел их. Паулина и рядом с ней девочка лет пятнадцати, наверное Эрнеста — сестра Педро. Обе в светлой одежде. Гуляют по саду, между деревьями. Но не сами. Рядом с ними постоянно держится парень. Молодой. Лет двадцать пять максимум. Чистая одежда, уверенная походка. Не наемник. Свой. Слишком спокойно себя ведет.
— Кто это? — не отрываясь от стекла тихо спрашиваю Педро.
— Не знаю, охрана, наверное. — так же тихо отвечает он — Он постоянно неподалеку, контролирует
Понятно. Не плен, а ограниченная свобода в пределах поместья с постоянным контролем. Я перевел взгляд дальше.
Слева от главного дома — флигель. Небольшой, одноэтажный, с отдельным входом. Дверь закрыта. Окно с решеткой. Запомнил. Смотрю на клетки с собаками у будки охраны. Прищурился, всматриваясь. Крупные. Темные. Не овчарки. Короче шерсть, массивнее грудь. Широкие головы. Мощные челюсти.
— Что за порода? — спрашиваю шепотом.
— Местные берут питбулей или метисов на их основе. Эти — такие. Злые, держат на цепи или в клетке. Ночью выпускают. — Тихо сказал Педро.
Логично. Питбуль или его смесь — это не сторожевая, это останавливающая собака. Бесшумная, быстрая, не лает и нападает без предупреждения. Отметил в голове: ночью двор это зона собак. Очень опасных собак. Продолжаю смотреть отмечая все интересное.
Через полчаса послышался сигнал и охранник у ворот засуетился, отпирая тяжелые створки. Перевожу бинокль. В ворота въехал внедорожник. Большой, тяжелый, черный. Прямые линии, высокий кузов. «Chevrolet Suburban». За ним въехал белый пикап. Охранник, закрыл ворота, потом снова сел на свое место.
Внедорожник остановился у парадного подъезда дома. С переднего пассажирского сидения вылез щеголеватый хлыщ и открыл заднюю дверь. Оттуда вылез дон Альберто. Точно такой же, каким я его запомнил при встрече на ранчо Габриэля, десять дней назад. Просто одетый, не пафосный, он искоса взглянул на шеголя, открывшего ему дверь, и молча мимо него прошел в дом.
— Это племянник дона Альберто — Альфонсо — прошептал одними губами Педро.
Из пикапа вышли двое. Охрана. Не деревенские. Держатся иначе, осматриваются, держат дистанцию, руки близко к оружию. Значит на объекте четыре охранника, плюс Альфонсо, плюс сам дон.
Альфонсо что-то сказал охранникам, те сели во внедорожник и пикап, отгоняя их на стоянку под большим навесом.
Я повел бинокль обратно к саду. Альфонсо пошел к гуляющим пленницам. Паулина и Эрнеста остановились. Короткий разговор. Слов не слышно, но по лицу Паулины понимаю, что он сказал что-то неприятное. Она ответила резко. Знаю насколько остра Паулина бывает на язык в таких случаях. Альфонсо только рассмеялся. И кивнул охраннику стоявшему неподалеку.
Девушки повернулись и пошли по направлению к флигелю. Открыли дверь, зашли внутрь. Закрыли. Охранник принес стул, поставил прямо у двери и сел. Ружье положил на колени. Сел… и сразу «поплыл». Поза расслабилась. Голова чуть опустилась. Не боец, просто дежурный сторож.
Два охранника приехавшие вместе с патроном отогнав машины на площадку пошли в небольшой домик расположенный рядом с флигелем. Медленно опускаю бинокль.
— Видел? — тихо спрашивает меня Педро.
— Видел. — киваю ему.
— Мудак — злобно говорит Педро, имея в виду Альфонсо.
— Угу — мычу и продолжаю осмотр поместья и окружения.
Смотрю на пути. подхода к поместью Слева — склон, заросший деревьями. Подход возможен, но медленный. Справа открытый участок, просматривается с дома. Плохой вариант. С тыла — ограда ближе к лесу. Там меньше движения. И тень держится дольше. Основной заход — с тыла, через лес. Снять из бесшумок собак. Войти на территорию. По очереди снять охранников у флигеля и у ворот. Дальше проникнуть в домик охраны и обездвижить остальных двоих. Можно забирать пленниц из флигеля и уходить без шума, но это будет самый глупый вариант.
Побег быстро обнаружат. Если мы попремся через горы обратно к спрятанному пикапу, с двумя девчонками это минимум шесть часов, да еще с возможной погоней на плечах. Дон Альберто обнаружив побег, поднимет всю округу и пока мы дойдем до машины, там все перекроют так плотно, что и мышь не проскочит.
Нет, так нельзя. Надо брать поместье и обездвиживать всех. Еще нужно забрать наши деньги. Без денег нам крышка. Потом нужно забирать машину, лучше пикап и уходить на нем. Часа три, а то и больше, пока кто нибудь не обнаружит хозяина семью и челядь у нас будет, а за это время, на колесах, мы уйдем далеко, и не к границе, как можно было бы подумать, а к побережью. Там нас будет трудно достать.
Значит нужно обязательно идти в дом. Но с ним пока непонятно. Дон Альберто живет здесь не один. Я снова поднял бинокль и навел на дом. Через окно второго этажа мелькнули силуэты. Красивая женщина немного за тридцать. Девочка. Потом вторая. Подростки. Лет двенадцать и четырнадцать. Киваю на окна Педро
— Семья. — поясняет мне он. — Жена и две дочери.
Я медленно выдохнул.
— Сначала, нейтрализуем, собак и охрану, освободим девочек, а потом придется заходить в дом и нейтрализовать их всех, чтобы не подняли шум.
— Ты хочешь их всех убить? — с ужасом смотрит на меня Педро. — Жену и дочерей тоже?
— Нет, только собак. — качаю головой. — Людей убивать не будем. Всех просто свяжем и заткнем рты.
— Но, тогда как? — недоумевает Педро. — Охрану нужно обязательно убить.
— Сейчас сам как следует обмозгую и потом расскажу — задумчиво отвечаю ему.
* * *
И снова ночь опустилась на горный поселок, накрывая его плотным покрывалом темноты. Мы с Чало, бесплотными тенями, тихо скользим по направлению к поместью. После долгих споров Педро и Чало приняли мой план. Хочу обойтись максимально без крови и попробовать договориться с доном Альберто в частности, и с картелем в целом. Вероятность благоприятного исхода, по моим прикидкам, будет примерно пятьдесят на пятьдесят.
Педро уверен, что с картелем договариваться бесполезно и лучше сразу действовать радикально, уничтожая всех, кто встанет на пути, и тогда наши шансы на успех возрастут минимум до восьмидесяти процентов. Он где-то прав, но не учитывает того, что если между нами и картелем будет кровь, то потом нас будут искать не в пример усерднее, и не остановятся ни перед чем.
Мне уже надоело вечно бежать и скрываться, а если сделать все по моему, то будет шанс договориться. Не такой уж большой, но он будет… Главное, не перейти грань…
Из данных дневной разведки знаю, что в поместье сейчас всего шестеро мужчин. Четверо солдатос, двое из которых сейчас отдыхают домике охраны, и двое на посту. В хозяйском доме спят сам дон Альберто и его племянник Альфонсо. Кроме того, там еще находится семья дона Альберто: жена, две дочери и прислуга: служанка с кухаркой. Итого, в поместье находится всего одиннадцать человек — на нас двоих с Чало, а ведь должны прибавится еще и две заложницы, на которых тоже нужно внимание. При такой разнице в количестве у сторон, мой план — это почти безумие. Для благоприятного исхода, мы должны будем разыграть всю сложнейшую партию как по нотам. Никогда еще я не планировал и не выполнял настолько сложных операций, но сейчас просто обязан справиться. У нас просто нет другого выхода…
Педро с М-16 со снайперским прицелом и глушителем, остался на скале, откуда открывается великолепный обзор на поместье. Он — наш засадный полк, который должен прийти на помощь, если что-то пойдет не так. У меня, конечно, есть сомнения по поводу снайперских способностей Педро, хоть он утверждает обратное. Просто хорошо стрелять, это совсем не то, что быть настоящим снайпером. На месте снайпера лучше бы находиться мне самому, но в поместье, я гораздо нужней. Так что, уж лучше так, чем совсем никак. У нас есть связь с Педро посредством раций, но ее мы будем использовать только в крайнем случае.
Мы с Чало, кроме, оружия несем собой грубо сделанную из срезанных веток приставную лестницу. Не мудрствуя лукаво, я решил использовать именно ее, чтобы преодолеть высокий забор с заостренными стальными штырями пущенными по верху. У этой лестницы есть еще одна функция. Сейчас по поместью тихими тенями скользят две мощные псины, выпущенные на ночь из своих клеток. Пока мы их не нейтрализуем, соваться внутрь никак нельзя. Эти твари не лают и приучены атаковать совершенно бесшумно, впиваясь нарушителю сразу в горло.
Подбираемся к забору и приставляем лестницу. Чало садится на колено берет автомат наизготовку и контролирует низ. Я, оставив свой автомат внизу лезу наверх с надетым на голову ПНВ и с кольтом с глушителем в правой руке. Осторожно высовываюсь из-за края забора и выглядываю между штырями. Отсюда до будки охранника на воротах и поста второго часового довольно далеко, но лучше все же быть осторожным.
Присматриваюсь. Прислушиваюсь Все вроде тихо. Некоторое время просто наблюдаю, а потом, вижу в ПНВ пробегающую вдалеке зеленоватую псину. Издаю тихий свист и зеленая тень, мгновенно хищно вскинувшись, начинает движение в моем направлении. Улавливаю вторую зеленую тень, которая двигается ко мне справа. Жду пока обе твари окажутся под самым забором. Как хорошо, что эти собаки приучены атаковать молча, и не поднимать шум. Сейчас они рыча и повизгивая в замешательстве остановились у забора, понимая, что меня не достать. Одна покрупнее встала на задние лапы опершись на передние, подпрыгивая и пытаясь, таким образом дотянуться до нарушителя. Отличный момент. Выпускаю пулю ей в голову и тут же стреляю во вторую крутящуюся рядом. Первую снял чисто, а вторая заскулила. Пришлось пустить еще одну пулю в голову, чтобы добить. Снова стало тихо.
Стою на лестнице прислушиваясь, не дернется ли кто на собачий визг. Вроде тихо. Мы специально выбрали для проникновения дальнюю точку. Тут до ворот и до флигеля далеко, плюс густые декоративные кусты и деревья, не дают распространяться звукам далеко и свободно. Спускаюсь по лестнице вниз и даю отбивку по рации три щелчка, чтобы Педро понимал, что первый этап благополучно пройден, собаки нейтрализованы и мы входим в поместье. В ответ два щелчка. Педро принял сигнал и ответил.
Даю знак Чало и он подает мне толстую веревку с навязанными на ней узлами и петлей на конце. Снова поднимаюсь по лестнице некоторое время осматриваю поместье. Все спокойно. Трупы псин так и лежат под забором. Никого нет. Накидываю петлю веревки на штырь и скидываю конец вниз. Потом, подтянувшись, аккуратно преодолеваю заостренные штыри и используя веревку с узлами, тихо спускаюсь. Сажусь и снова слушаю и смотрю через ПНВ на зеленый окружающий мир. Все спокойно. Издаю слабое шипение. Над забором появляется голова Чало. Он подает мне один за другим два автомата, а потом, спускается по веревке сам.
Показываю ему жестом направление движения. Он кивает и мы скрытно выдвигаемся к флигелю, где должен быть первый из двух бодрствующих часовых. Двигаемся медленно используя естественные укрытия в виде декоративных кустарников и рядов высаженных цветов.
Вот он и флигель с пленницами. До него осталось метров пятнадцать. Вижу сидящего на стуле часового. Он прислонился спиной к стене флигеля. Карабин стоит рядом. Вроде спит, но дотянуться до карабина и поднять шум ему раз плюнуть. Снимаю ПНВ и отдаю его Чало вместе с кольтом с глушаком. Показываю пальцем на часового, а потом даю знаками понять, чтобы тот контролировал обстановку и стрелял только в крайнем случае. Чало понятливо кивает.
По большой дуге огибаю флигель и подбираюсь к углу за которым вход и часовой рядом. Ложусь на землю и осторожно выглядываю. Все так же сидит на стуле. Сволочь. Если был он ходил туда сюда, было бы намного легче. До него сейчас метра четыре, вот только пойми, спит он или просто сидит задумавшись. Если не спит, то к нему хрен подберешься. Заметит движение и заорет, чего доброго. Карабин я ему взять не дам, достану резким рывком, а вот криком поднять тревогу вполне успеет. Достаю нож из разгрузки и уже примеряюсь как бы быстро сократить дистанцию и всадить нож ему в горло. Не хотелось никого валить, но что тут поделаешь… Дело важней, а планы можно и поменять по ходу… Еще некоторое время лежу в сомнениях, как вдруг слышу тихий храп.
Спит! Ну, слава богу! Парень своим разгильдяйством на посту, облегчил мне задачу и спас себе жизнь. Убираю нож в ножны и достаю из разгрузки заранее приготовленную тяжелую длинную колбаску с песком — старое доброе «гасило», издавна используемое лихими людишками для грабежей. Удар таким по голове в нужную зону, почти гарантировано выводит человека из строя, оставляя его с сотрясом, но живого, если не перестараться…
Встаю и медленно скольжу вдоль стены к спящему часовому на стуле. В последний момент, он что-то чувствует и вскидывает голову, а я просто и незатейливо бью ему колбаской с песком по затылку сразу затыкаю ладонью рот и беру на удушение. Его тело вялое и безжизненное. Удар «гасилом» свою функцию выполнил.
Чало уже рядом. Он забивает кляп в рот бесчувственному часовому, мы его переворачиваем на живот и быстро веревкой вяжем руки и ноги. Пеленая как куколку. Один готов. Подкатываем его к стеночке. Пленницы находятся в этом флигеле, но идти к ним пока нельзя. Нужно еще расправиться с охранником на воротах и нейтрализовать тех, кто находится в домике, чтобы не получить удар в спину.
Крадемся к воротам. Тут часовой не спит, а бродит туда сюда, время от времени останавливаясь и смотря на небо звездное. В руках у него карабин. Снова оставляю Чало с ПНВ и кольтом на подстраховке, а сам по обратной стороне вдоль кустов подбираюсь поближе к часовому. Чем ближе, тем медленней ползу. Замираю.
Часовой останавливается, ставит карабин к стене и лезет в карман за сигаретами. Достает, чиркает зажигалкой и с наслаждением делает первую затяжку. Поворачивается спиной. Пора! Рывок, удар «гасилом» по затылку и дальше прыжок на спину с обхватыванием ногами корпуса и ладонью на рот. Падаем на землю вместе. Держу крепко, он вяло сопротивляется. Но убирать руку со рта никак нельзя — может заорать. Контролирую его корпус ногами, держу левой ладонью рот и душу правой рукой, используя отворот его же куртки. Готов. Уснул.
Чало уже рядом. Кляп в рот, пеленаем и затаскиваем за кусты. Теперь домик охраны, неподалеку от ворот. Подкрадываемся тихо к строению. Садимся на крыльце около двери. Слушаем. Тихо, если не считать храпа. Аккуратно тяну дверь на себя. Та свободно без скрипа открывается. Снова слушаем. Храп становится громче. Показываю Чало, чтобы взял точно такое же как у меня «гасило» и следовал за мной. Тот выполняет все в точности. Этим вечером в овраге я немного поучил его пользоваться этим девайсом. Надеюсь все получится.
Медленно просачиваемся внутрь. Большая комната с четырьмя кроватями. Две аккуратно застелены, на двух других лежат фигуры укрытые одеялами. В дальнем конце у окна стол, на нем графин с водой и поднос со стаканами. У входа стойка с карабинами.
Распределяю цели. Тихо крадемся каждый к своему. Скрип половицы. Храп затих и голова моего клиента поднимается на кровати, очумело смотря прямо на меня. Рывок вперед, удар «гасилом» по голове, еще один и мой готов. Слышу хрип и глухую возню у другой кровати. Чало двумя руками душит второго охранника. Глаза у того выпучены, он натужно хрипит, но продолжает сопротивляться, отчаянно пытаясь оторвать руки Чало от своего горла. Подскакиваю и коротко бью охранника боковым в челюсть. И еще раз… Все.
Укоризненно смотрю на Чало, тот виновато разводит руками. Быстро кляпим и пеленаем обоих охранников. Крепко фиксируем их на кроватях, чтобы не дать и малейшей возможности освободиться. По очереди притаскиваем в домик охраны двух обезвреженных ранее часовых и располагаем на пустых кроватях, так же крепко фиксируя. Теперь все четверо, помятые, но живые, сами не смогут освободиться. Только с посторонней помощью, но она придет еще не скоро.
Пока идем с небольшими накладками, но неплохо. Охрана полностью нейтрализована. По рации даю следующие три щелчка Педро. Чтобы он знал, что у нас все по плану. В ответ два щелчка. Значит и у него все норм.
Осталось самое сложное — взять дом. Но сначала к пленницам. Подбираемся к флигелю и я пальцами выбиваю барабанную дробь по стеклу — «Спартак чемпион». Паулина знает эту дробь, я ей пару раз в шутку напевал этот мотив, когда мы дурачились в ее домике. Вижу в окне лицо радостное Паулины в ночной сорочке. Оно мелькает и исчезает. Иду к двери, она открывается. Делаю шаг внутрь и мне на шею кидается гибкая тень, окутывая каскадом длинных шелковистых волос. Сильные руки обхватывают мою голову, а горячие губы целуют лицо и шепчут:
— (Lo sabía, mi guerito… sabía que vendrías por mí. Eres el mejor…) Я знала, мой беленький… знала, что ты обязательно придешь за мной. Ты самый лучший…
Через несколько минут Паулина и Эрнеста уже одетые и собранные сидят на полу рядом со мной. Чало с автоматом караулит снаружи. Разводить церемонии некогда, быстро объясняю им диспозицию. Эрнесту сейчас переправим через забор к брату, а мы втроем: Я Паулина и Чало войдем дом. Нам нужно обездвижить остальных, забрать деньги, машину и рвать когти в Ла-Крус, где мы сменим машину и рванем не к границе, а к побережью. Пока освободят Альберто и остальных, пройдет несколько часов и мы тогда уже будем далеко и в недосягаемости.
При словах о недосягаемости, глаза Паулины вспыхивают, она легонько качает головой, но не спорит. Так же и тогда, когда я говорю о том, что нам удастся договориться с доном Альберто об обмене. Жизни его и его семьи, в обмен на наши. Мы не убили никого из картеля и между нами нет крови… Потеря товара не наша вина. Это форсмажор и Паулина никак не отвечает за брата. Привожу свои доводы и вижу, что Паулина так же как и Педро до этого не согласна. Но она, хоть не противоречит. Сейчас нельзя спорить и выяснять отношения, нужно действовать быстро как единое целое. И Паулина это отлично понимает, безоговорочно отдавая лидерство мне.
По рации связываюсь с Педро, отдавая приказ, чтобы он выдвигался к точке перехода и принимал Эрнесту. Слышу короткое
— Entendido, jefe. (Понял шеф).
Даю отбой. Все вместе сопровождаем Эрнесту к ограде. По веревке забираюсь наверх, перебираюсь на ту сторону и становлюсь на лестницу. Педро уже внизу, контролирует обстановку. Паулина с моим автоматом в позиции с колена держит нашу сторону, а я вытягиваю на веревке Эрнесту, которую снизу подталкивает Чало. С грехом пополам, мы переправляем девчонку через забор и возвращаемся назад. Теперь самая сложная часть дела. В доме только двое мужчин, но то что было до этого — только цветочки. Сейчас ошибаться нельзя, совсем нельзя…

Глава 15

Втроем возвращаемся к дому. Ломиться через парадную дверь не хочется мало ли… Ищем открытые окна на первом этаже. На улице довольно тепло и какие-то окна точно должны быть открыты. Так и есть. С задней стороны видим открытое окно, затянутое антимоскитной сеткой. Высота на которой расположены окна первого этажа — около двух метров. Делаю знак Паулине, чтобы она контролировала подходы и отдаю свой автомат. Она берет оружие, молча кивает и грамотно занимает позицию. Чало подсаживает меня к самому подоконнику и я замираю, весь превратившись в слух. Тихо. Наши действия по обезвреживанию охраны остались незамеченными обитателями дома.
Извлекаю из разгрузки нож и аккуратно вырезаю в сетке отверстие достаточное чтобы пролезть. Подтягиваюсь и через секунду оказываюсь внутри помещения. Прислушиваюсь. Осматриваюсь. Это довольно большая кухня. Огромный разделочный стол по центру, много кухонных шкафов и полок с разнообразной утварью. Большой двухдверный холодильник у стены. Отлично. Это как раз то, что нам нужно.
Выглядываю из окна и даю знак Чало, чтобы он помог затащить Паулину. Чало подсаживает девушку, а я затягиваю ее к себе. Передаю ей кольт с глушителем и даю знак, чтобы она контролировала вход. Паулина тут же занимает место у двери. Чало сначала подает мне автоматы, потом рюкзак с причиндалами: в основном там скотч, веревки и кляпы. Помогаю ему забраться внутрь. Показываю всем знаками, что нужно разуться и идти дальше босиком. Горные ботинки у меня и у Чало не лучшая обувь, чтобы ходить по керамической плитке и наборному паркету. Паулина тоже снимает свои кроссовки, хотя их мягкая подошва шума почти не производит. Закидываю автомат за спину и забираю у Паулины кольт, взамен отдаю револьвер. Чало тоже вооружается револьвером, перекидывая автомат за спину. В доме из автоматов лучше не палить. Шумно и могут быть опасные рикошеты. Все, теперь можно идти.
Открываю дверь в огромный холл с высоким потолком. Осторожно выглядываю. Внимательно осматриваю большое помещение с массивной уходящей наверх лестницей, расположенной как раз напротив парадного входа со двора. Большие напольные часы с качающимся маятником отбивают уходящие секунды. Вся мебель в холле основательная, дорогая как и должно быть в таком доме. Пропускаю Паулину вперед. Она здесь бывала не раз, и знает расположение комнат, поэтому пойдет впереди, я за ней, а Чало на страховке будет держать тыл.
Мягко ступая и время от времени замирая, идем по холлу. Первая задача — войти к Альфонсо и нейтрализовать его. Потом разберемся с прислугой, а дона Альберто с семьей, оставим на десерт. Паулина ведет нас в боковое крыло где расположена спальня Альфонсо и пара пустых гостевых комнат. Спальня для прислуги находится в другом крыле здания.
Паулина подходит к большим двустворчатым резным дверям и замирает у них, прислушиваясь. Потом делает мне рукой знак подойти. Я оказываюсь рядом прикладывая ухо к двери, а Чало разворачивается лицом к лестнице держа под контролем холл.
Слышу за дверью невнятный шепот, потом возню и тихий женский стон. Вот так сюрприз! А Альфонсо то оказывается не один. И кто же это может быть? Из всех проживающих в поместье особ женского пола, у меня только два варианта. Кухарка — женщина за шестьдесят, дочки патрона слишком юны… Значит, это может быть либо молоденькая служанка, либо… жена дона Альберто. Нет. Это вряд ли. За такое обоих прелюбодеев не просто убьют, а живьем сдерут кожу. Не думаю, что племянник дона Альберто настолько туп чтобы гадить в доме у дяди.
Однако, кто бы там не был, они оба не спят, и если мы попытаемся войти, обязательно поднимут шум. Блин. Нужно как то выманить Альфонсо сюда, и здесь спеленать, а та кто с ним орать не станет. Не в ее интересах…
Делаю знак Чало спрятаться. Наклоняюсь к уху Паулины и несколькими фразами объясняю свой план. Та кивает расстегивает две пуговички рубашки сверху и и начинает скрести пальчиками по двери.
— Alfonso, Alfonso… ven aquí un momento. (Альфонсо, Альфонсо… выйди сюда на минуточку,) — томно мурлычет она, меняя голос до неузнаваемости.
Слышу как стоны и возня за дверью затихают, а потом звук выдвигаемого ящика и быстрые шаги к двери. Ухожу вбок прижимаясь к стене и делаю знак Паулине. Она кивает и делает шаг назад, оказываясь прямо напротив двери. Дверь открывается и выходит Альфонсо в одних плавках с пистолетом в руках. Фигура у него, прямо скажем хорошая, хоть на обложку в журнал. Альфонсо удивленно смотрит на Паулину стоящую напротив с распущенными волосами и расстегнутой блузкой, открывающей вид на грудь, но ничего сказать не успевает. Я бью его «гасилом» по затылку и сразу подхватываю безвольно падающее тело. Паулина — умничка, успевает схватить выскользнувший у парня из руки пистолет и молнией врывается в комнату. Слышу оттуда изумленный вскрик и злобный шепот Паулины.
— Cállate, puta, si no te vuelo los sesos! (Заткнись шлюха, иначе я тебе мозги вышибу!)
Затаскиваю бесчувственного Альфонсо внутрь и сразу прикрываю дверь. Угадываю на кровати сжавшуюся голую девушку укрытую только своими длинными волосами. Рядом с ней стоит Паулина приставив ствол к ее голове. Я начинаю кляпить и вязать Альфонсо. Девушка на кровати начинает тихо всхлипывать.
— Cállate, ya te dije, si no, se acabó para ti. (Заткнись, я сказала, а то тебе конец) — нависая угрожающе шепчет ей Паулина.
Всхлипы тут же прекращаются. А я, тем временем, заканчиваю с Альфонсо, подхожу к кровати, беру со стоящего рядом стула легкое платье и кидаю сжавшейся на кровати девушке. Та быстро его надевает, а я засовываю ей в рот кляп сажу на стул и привязываю к нему. Все это время Паулина, с пистолетом в руке, как злобная фурия, стоит рядом, держа его у головы девушки. Это действительно горничная — девчонка лет двадцати на вид, с очень хорошей фигурой и длинным густыми волосами спускающимися ниже пояса.
Оставляем Альфонсо и его ночную пассию в комнате и выходим. Чало, контролирующий обстановку в холле вопросительно смотрит на нас. Кивком даю ему понять, что все в порядке. Нужно закрыть вопрос с кухаркой и идти наверх. Вдвоем с Паулиной крадемся в другой конец дома. Чало остается контролировать лестницу снизу.
С кухаркой проблем не возникло. Она крепко спала и проснулась только тогда когда моя ладонь закрыла ей рот, а нож который держала Паулина оказался у самых глаз. Я ее быстренько связал и закляпил, тоже усадив на стул и примотав к нему.
Время идти в гости к дону Альберто.
* * *
Крадемся по лестнице. Теперь впереди я, Паулина за мной, а Чало сзади на контроле. Выходим в холл, освещенный приглушенным мягким светом. В длинном коридоре, украшенном цветами и картинами, всего шесть дверей.
Паулина здесь нам уже не помощница, она никогда не бывала на хозяйском этаже, и не знает где и чья спальня. Тихо ступаем по мягкому ковру. Я пытаюсь прислушаться у одной двери. Тишина. Подхожу к другой. Вдруг дверь вконце коридора открывается и оттуда выглядывает девочка лет двенадцати в забавной розовой пижаме с мишками. Увидев троих вооруженных людей она громко визжит от страха и пытается спрятаться в комнате.
Паулина сразу бросается к ней. Мы с Чало отступаем назад, лихорадочно шаря глазами по остальным дверям. Из двери комнаты по центру выскакивает дон Альберто в синей пижаме с большим револьвером в руках Мы сталкиваемся с ним глазами. Ствол кольта с глушителем направлен точно ему в грудь. Его револьвер смотрит мне прямо в лицо.
Открывается третья дверь и оттуда выскакивает женщина в шелковом халате.
— Augusta, mi niña, ¿qué pasó? (Августа, девочка моя, что случилось?) — тревожно спрашивает она и в ужасе застывает, видя незнакомых вооруженных людей у себя в коридоре.
Чало делает быстрый шаг к ней и приставляет ствол револьвера к голове
Теперь, диспозиция явно не в пользу хозяев дома. Мы с доном Альберто смотрим друг другу в глаза, и я качаю головой.
— No queremos hacerle daño, don Alberto. (Мы не хотим причинить вам зла, дон Альберто.) — тихо говорю ему. — Ни вам, ни вашей семье. Не делайте глупостей, и тогда все останутся живы.
Альберто некоторое время смотрит на меня, а потом опускает револьвер.
— Bien, (Хорошо), — спокойно кивает он. — ¿Qué quieres, gringo? (Что тебе нужно, гринго?)
— Поговорить.
— Bien, hablaremos, pero mi familia debe estar conmigo. (Ладно, поговорим, но моя семья должна быть со мной.) — соглашается дон Альберто.
— Не вижу препятствий.
— Alberto, ¿quiénes son estas personas? ¿Por qué Paulina está con ellas? (Альберто, кто эти люди? Почему Паулина с ними? — дрожащим голосом спрашивает женщина халате.)
— Cállate y escucha a estos hombres, Luisa. (Замолчи и слушай этих людей, Луиза.) — твердо отвечает дон Алберто — Yo me encargaré de todo, tú estate tranquila y calma a las niñas. (Я все улажу сам, а ты будь спокойной и успокой наших девочек.)
Через пару минут мы все собираемся в огромной, богато обставленной спальне дона Альберто. Его жена садится с обеими дочерьми на огромную кровать и обнимает их за плечи. Чало и Паулина со стволами молча становятся рядом, а мы с доном Альберто выходим на большой балкон. Он становится так, чтобы видеть семью и спокойно говорит.
— Впечатляет. Но зря ты это сделал, гринго, или кто ты там на самом деле…
— Дон Альберто, вы не оставили мне выбора и к тому же, вы сейчас не в том положении, чтобы мне угрожать. — твердо отвечаю ему.
— Итак, чего ты хочешь?
— Договориться.
— Что с Аугусто?
— Убит людьми Игнасио Сальватьерры.
Дон Альберто, кивнул, запоминая.
— Товар?
— Скорей всего он сгорел в трейлерном парке, когда на Габриэля напали еще три недели назад. Либо сумка зарыта в тайнике в том же парке, но ее не достать, потому то там сейчас полиция, федералы и еще куча разных охотников. — деловито поясняю ему.
— Подробней.
Рассказываю кратко всю историю наших поисков. Дон Альберто слушает, не отрывая от меня тяжелого взгляда. Потом, когда я замолкаю, спрашивает.
— Что с моими людьми?
— Все живы, охрана связана в домике. Альфонсо и служанки на первом этаже.
— Хорошо— кивает он. — Что ты хочешь?
— Хочу спокойно уйти и закрыть с вами вопрос с товаром. Паулина не виновата в его потере. Я не имел к нему отношения вообще. Потеря товара — это форсмажор. У вас опасный бизнес дон Альберто, и порой случаются всякие накладки. Потому, цена на ваш товар такая высокая, учитывая все риски.…
— Если я скажу да?
— Мы просто заберем назад деньги, которые вы у нас отняли, запрем вас и ваших людей со всем уважением в подвале, заберем машину и уедем, чтобы больше никогда с вами не встречаться.
— Кто ты, гринго?
— Это неважно, дон Альберто. Нам важно сейчас договориться и уладить это досадное недоразумение.
— И ты мне так просто поверишь?
— Я поверю слову умного и достойного человека.
— Хорошо — кивает дон Альберто поджимая губы.
— Слово? — Спрашиваю его.
— Слово. — Подтверждает он.
* * *
Мы уважительно сводим семью Дона Альберто в подвал. Это большое помещение с маленькими духовыми окошками забранными решетками, большими шкафами с пыльными бутылками, подвешенными к потолку пучками пахучих трав и бочками с вином. Чало и Паулина остаются контролировать пленников, а я приношу из кухни семь тяжелых стульев из массива бука, как раз по числу людей в доме. Мы с Чало осторожно привязываем дона Альберто и всю его семью к стульям скотчем, но кляпы в рот пока не вставляем.
Я иду наверх и по одной привожу кухарку и служанку. Последним завожу Альфонсо, который уже отошел от удара по затылку и только глупо таращился на меня, когда я вел его вниз.
Когда мы с Альфонсо вошли в подвал, все пленники кроме него уже были крепко привязаны к стульям. В этот момент Паулина подошла к нам, и глядя в глаза Дона Альберто, громко сказала.
— Дон Альберто, я родилась здесь в Синалоа, и в отличии от гринго, понимаю, что вы нас не отпустите так просто, и что за нами все равно придут, где бы мы не скрылись. Я принимаю это, но хочу выполнить одно свое обещание, данное при вас и ваших людях. Я накажу шакала, поднявшего на меня руку под вашим кровом, хоть я и была вашей гостьей, так, как он заслуживает…
С этими словами Паулина неуловимо быстрым движением втыкает в сердце Альфонсо нож, который прятала за спиной…
* * *
Рассвет только начинал рождаться на чистом, усыпанном огромными звездами небе. Серая полоска на востоке медленно выдавливает ночь, но во дворе поместья пока еще держится плотная и вязкая темнота.
Я стоял у стены дома и мрачно смотрел на темные окна. Тихо. Слишком тихо для места, где десять минут назад все пошло не по плану.
Мы заперли привязанных к стульям пленников в подвале, предварительно закляпив всех без исключения. Тело убитого Альфонсо перетащили подальше и положили в большой ледник, что находился там же в подвале в отдельном помещении. Все это время дон Альберто мрачно молчал. Но его глаза говорили очень красноречиво… Остальные пленники только с ужасом косились на нас. Особенно на Паулину.
Я еще не сказал ей ни слова. В первую секунду, был так ошеломлен ее поступком, что и не мог ничего сказать, а потом… потом тем более было нельзя. Здесь, в поместье, мы должны быть одной командой и единым целым. Все разборы отложим на потом.
В доме уже порваны все телефонные провода, сами телефонные аппараты разбиты. Рация в кабинете дона тоже Альберто разбита. Все это должно осложнить погоню и поиски, но не испытываю иллюзий по поводу того, что этого хватит надолго.
— Быстро, — негромко говорю спутникам. — Шевелитесь. Надо валить.
Чало заканчивает у домика охраны. Там есть отдельная комната, что-то типа кабинета. Дверь распахнута, внутри — перевернутый стол, вытащенные ящики. Он молча выдернул из стены стационарный телефон, швырнул на пол и с силой наступил каблуком. Пластик хрустнул. Потом нашел распределительную коробку, вскрыл ее ножом и, не церемонясь, вырвал пучок проводов.
— Готово, — коротко бросил он, проходя мимо.
Педро, которого я вызвал по рации когда мы только начали сводить пленников к подвал, вытащил из будки у ворот вторую рацию — старую, тяжелую, с длинной антенной. Осмотрел, хмыкнул и ударил ее прикладом. Раз, другой. Пластик разлетелся, внутренности оголились. Он добавил еще несколько раз, пока та не превратилась в бесполезный мусор.
— Больше связи у них нет, — с удовлетворением сказал он.
Я кивнул и перевел взгляд на двор. Машины стояли под навесом: пикап и внедорожник. Мы выбрали пикап. Он проще, незаметнее, меньше привлекает внимание. Эрнеста уже сидит сзади. Наши вещи погружены в кузов.
Паулина вышла из дома последней. В руках — плотная черная сумка. Не спеша, без лишних движений, она подошла ко мне и протянула сумку.
— Все, — тихо сказала она не глядя на меня.
Я приоткрыл. Пачки долларов которые отдал нам хозяин поместья еще до катастрофы в подвале. Там двести пятьдесят тысяч. Наши с ней деньги, которые люди дона Альберто забрали, когда пришли к нам на ранчо. Семьдесят пять тысяч моих, остальные — заначка Габриэля. Закрыл сумку и отдал ей обратно.
— Давай в машину. — говорю ей сухо.
Она кивнула и молча пошла к пикапу.
Еще раз оглядываю двор. Ворота закрыты. Следы на земле затерты насколько возможно. Двери в дом прикрыты. Снаружи все выглядит так, как будто здесь просто еще спят. Все теперь к машине.
Педро сел за руль. Я рядом. Чало, Паулина и Эрнеста сзади Всю поклажу кроме сумки с деньгами положили в кузов и прикрыли брезентом. Двигатель завелся с глухим, приглушенным рыком. Педро вывел машину из-под навеса, аккуратно, без рывков.
У ворот я вышел, открыл створки, посмотрел по сторонам. Пусто. Ни огней, ни движения. Только где-то далеко, внизу, заорал петух.
Пикап медленно выкатился на дорогу. Я закрыл створки, накинул цепь, затянул как было. На секунду задержал руку.
У нас должно быть минимум четыре часа. Может чуть больше. Пока кто-нибудь не сунется в поместье. Пока не начнут искать. Пока не поймут, что здесь случилось.
Сажусь в машину.
— Поехали.
Педро кивнул и дал газу. Пикап мягко тронулся, колеса прошуршали по грунту, и поместье осталось позади, растворяясь в предрассветной серости.
Некоторое время ехали молча. Прохладный воздух, через приспущенное стекло, освежал и выдувал из головы дурные мысли. Небо светлело на глазах. Силуэты гор становились четче. Я смотрел вперед, но не видел дороги. В голове мелькали картины сегодняшней ночи. Все прошло почти идеально. Да были накладки, но в таком деле без них невозможно… Паулина. Блин!
— Эй чувак, не думай — тихо, сказал мне Педро. — Мы этой ночью сделали невозможное. А насчет Паулины, ты брось. Она все правильно сделала. Мне Эрнеста сказала. Альфонсо чуть не изнасиловал Паулину. Он порвал на ней платье. Его шакалы держали девчонку, а он уже теребил в штанах свой сухой стручок. Если бы не дон Альберто, он бы сделал это… Паулина еще тогда пообещала вырвать его гнилое сердце и сделала это.
В голосе Педро было настоящее восхищение. Я медленно выдохнул. Это ведь их мир, а я здесь только гость… Паулина была права, как и Педро до этого, а я нет. Я очень хотел договориться. Закрыть вопрос. Выйти чисто. Без крови. Как будто с такими, как дон Альберто, это вообще возможно. Глупость. И, в глубине души, я это знал. Всегда знал. Просто захотел поверить и обманул сам себя. А она нет. Она такая, как есть — дитя улиц и этих суровых гор. Она плоть от их плоти и сделала то, что должна была.
Я обернулся. Паулина сидела у окна, прислонившись к двери. Волосы растрепанны, лицо бледное, но спокойное. Не смотрит ни на кого — просто в окно, на занимающийся рассвет. Ни тени сожаления. Истерики нет. Оправданий нет. Сделала и приняла. Я невольно усмехнулся. Моя. Жесткая. Упрямая. Без сопливых розовых иллюзий. Такая и выживает. Она повернулась и взглянула на меня. Без вызова, но твердо. Я послал ей губами поцелуй и ее лицо смягчилось, а глаза сразу потеплели. Она ответила одними губами.
— Te amo, mi guerito. (Люблю тебя, мой беленький).
— Y yo a ti, mi alegría (И я тебя, моя радость.) — так же, одними губами, шепчу ей и послав еще один поцелуй, отворачиваюсь назад.
— За нами придут, — негромко говорит Педро, не отрываясь от дороги — По любому.
— Придут, — спокойно отвечаю ему.
И это не предположение, а непреложный факт. Как занимающийся рассвет на улице. Киваю сам себе. Ладно. Значит, так и будет. Будем жить дальше.
Пикап набрал скорость, уходя по грунтовке в сторону шоссе. Солнце медленно поднималось из-за гор, заливая все вокруг холодным, бледным светом. Ночь закончилась. Начиналась следующая партия.
* * *
Кабинет дона Альберто был цел, но воздух в нем уже не был прежним и никогда не будет. В нем пахло чужими людьми и поражением, словно дом еще помнил ночной штурм. Тяжелые шторы были приоткрыты. Утренний свет падал на массивный стол, за которым сидел дон Альберто. Он не двигался. Только пальцы медленно перебирали четки.
Перед ним стояли двое особо доверенных людей — крепкие мужчины лет сорока, в выцветших рубашках. Не новички. Люди, которые видели достаточно, чтобы не задавать лишних вопросов. Тишина тянулась слишком долго.
— ¿Ya viste todo? (Ты все видел?) — наконец тихо спросил дон Альберто, не поднимая взгляда.
— Sí, patrón. — ответил один из них. — Todo está controlado. (Да, патрон. Все под контролем.)
Дон Альберто медленно поднял глаза. Взгляд был тяжелый, но спокойный. Не злой. Хуже — холодный.
— ¿Controlado? (Под контролем?) — повторил он, чуть наклонив голову.
Он сделал паузу.
— Entraron en mi casa. (Они вошли в мой дом.) — сказал он тихо. — Amarraron a mi familia. Caminaron por aquí como si fuera suya… (Связали мою семью. Ходили здесь, как у себя…)
Пальцы остановились.
— … y mataron a mi sangre. (…и убили мою кровь.)
В комнате стало еще тише. Один из мужчин чуть опустил взгляд.
— Lo vamos a arreglar, patrón. (Мы все исправим, патрон.)
Дон Альберто посмотрел на него долго. Потом едва заметно кивнул.
— Claro que lo van a arreglar. (Конечно исправите.) — спокойно сказал он. — Porque ahora esto ya no es un problema… (Потому что теперь это уже не проблема…)
Он чуть наклонился вперед.
— Es una deuda. (Теперь это долг.)
Пауза.
— Quiero a todos. (Я хочу всех.)
Он начал загибать пальцы, не отрывая взгляда от людей:
— La mujer. El gringo. El que manejaba. El otro… el callado. (Женщину. Гринго. Того, что водил. И второго… молчаливого.)
Новая пауза
— Todos. (Всех.)
Он сделал короткую паузу.
— La niña… no. (Девочку — нет.)
Мужчины переглянулись.
— ¿Seguros, patrón? (Точно, патрон?)
Взгляд дона Альберто стал еще холоднее.
— Dije que no. (Я сказал — нет.)
Тот кивнул.
— Sí, patrón.
Дон Альберто откинулся на спинку кресла.
— Pero escuchen bien. (Но слушайте внимательно.) — тихо сказал он. — No quiero ruido. No quiero escándalo. (Мне не нужен шум. Не нужен скандал.)
Он чуть постучал пальцами по столу.
— Háganlo… con respeto. (Сделайте это… с уважением.)
Мужчины молчали.
— Sin tortura. Sin juegos. (Без пыток. Без игр) — с нажимом продолжил он. — Rápido. Limpio. (Быстро. Чисто.)
Он снова взял четки.
— Que entiendan por qué mueren… pero que no sufran. (Пусть понимают, за что умирают… но пусть не страдают.)
Пауза.
— Y cuando terminen… (Я хочу знать,) — Он поднял взгляд. — Quiero saberlo. (Когда все будет закончено.)
Оба кивнули.
— Sí, patrón.
Они развернулись и молча вышли.
Дверь закрылась. В кабинете снова стало тихо. Дон Альберто долго сидел неподвижно. Потом медленно провел рукой по лицу и закрыл глаза. Но это была не слабость. Это была пауза перед тем, как долг начнет возвращаться.
* * *
Паулина ушла в душ, и в комнате сразу стало тише. Слышно было только, как за тонкой перегородкой льется вода и где-то за окном лениво шумит океан.
Я лежал на кровати, закинув руки за голову, и смотрел в потолок. Вентилятор под ним крутился медленно, лениво гоняя по комнате влажный, теплый воздух. С момента как мы закончили в поместье дона Альберта прошел месяц. А ощущение было, будто все случилось вчера.
От поместья мы ушли чисто. Даже слишком чисто. Пикап дона Альберто тянул уверенно. Дорога до Ла-Крус заняла меньше получаса. Мы почти не говорили — каждый был внутри себя. Только Педро рулил, не сбрасывая скорости, и время от времени бросал взгляд в зеркала.
В Ла-Крус мы забрали свою машину там, где и оставили. Все было на месте. Дальше — по плану. Пошли на двух машинах. Свернули с дороги в сухое русло, проехали еще метров триста и остановились. Там и закопали все лишнее. М-16, автоматы, мины, гранаты, ПНВ, кольт с глушителем. Жалко было. Хорошее железо. Но с таким набором через посты не пройти. Оставили себе только револьверы. Надежно, просто, без лишнего шума.
Дальше тоже шли двумя машинами. Без спешки, но и не расслабляясь. Ушли от Ла-Крус миль на тридцать, нашли глухое место, загнали пикап дона Альберто в чащу. Педро молча разлил бензин из канистры. Я поджег. Машина занялась быстро. Через пару минут от нее уже ничего не оставалось, кроме остова объятого огнем и черного дыма, уходящего вверх, тая высоко в небе. Минус один след.
К побережью вышли уже под вечер. Городок был живой, шумный, туристический. Люди, бары, музыка, машины. Никому до нас не было дела. Идеальное место, чтобы исчезнуть. Там и разделились. Педро сказал, что они с Эрнестой дальше с нами не пойдут. Чало тоже. Им нужно было назад, в Штаты.
Я не спорил. Так даже лучше. Меньше людей — меньше риска. Из всех денег, по согласованию с Паулиной, я отдал им сто тысяч. Мы пожали руки. Без лишних слов. Чало, на прощанье, обнял Паулину и крепко хлопнул меня по плечу. Педро неловко подошел к Паулине, просто посмотрел в лицо, а потом с сожалением пожал плечами и отошел в сторону. Тень Габриэля все еще стояла между ними. Мы с ним крепко обнялись, все наши тени уже в прошлом. Эрнеста просто молчала. Только смотрела во все глаза. Потом они уехали.
Мы остались вдвоем. Взяли себе простенькую машину, чтобы не привлекать лишнего внимания. Через пару дней ушли на юг. Границу с Гватемалой прошли без проблем. Туристы, спокойные лица — никто не задает лишних вопросов. Деньги многое решают. Потом так же пересекли Гондурас и Никарагуа. Лишь бы подальше от Мексики. И вот теперь мы в Коста-Рике в маленьком курортном городке Пуэрто-Вьехо-де-Таламанка. Далеко от Синалоа. Очень далеко.
Я перевел взгляд на окно. Пальмы лениво качались на ветру. Где-то внизу смеялись люди. Жизнь шла своим ходом. Как будто ничего не было. Как будто никто никого не искал. Я медленно выдохнул. Нет. Ищут. Но, если не будем дураками, то так и не найдут
Вода в душе перестала шуметь. Я повернул голову к двери. Сейчас она выйдет. Веселая, красивая и такая близкая. У меня еще никогда не было подобной женщины. Паулина не просто моя девушка, она равноправный партнер, который поддержит словом и делом, а нужно будет — так без слов прикроет спину.
* * *
Жара на погранпереходе давила на виски, пыль въедалась в все щели. Асфальт дрожал, в очереди медленно ползли машины — туристы, фуры, автобусы. Все как всегда. В маленьком служебном помещении с облупленными стенами крутился старый дребезжащий вентилятор. За столом сидел сержант, лениво листал журнал с записями.
Дверь открылась без стука. Уверенно вошли двое. Не в форме. И не туристы. Один положил на стол пластиковую папку. Не толкнул, просто положил и чуть подтолкнул пальцами. Сержант посмотрел сначала на папку, потом на людей. Ничего не спросил. Открыл.
Внутри — несколько фотографий. На верхней — Паулина. Ниже фото мужчин и девочки. На всякий случай.
— Buscamos a esta. (Ищем эту.)
Голос спокойный. Без давления. Но без вариантов. Сержант задержал взгляд на фото. Потом перевел глаза на второго. Тот стоял у двери, перекрывая проход. Не демонстративно. Просто так получилось. Он хорошо знал подобный тип людей и, по понятным причинам, не хотел конфликтовать.
— Mucha gente pasa… — буркнул сержант. (Много кто проходит…)
Первый чуть кивнул.
— Claro. (Конечно.)
Он не торопил. Просто положил на стол сто американских долларов. Сержант как-будто не заметил зеленой бумажки и снова посмотрел на фото. Потом на журнал. Потом снова на фото. Пауза затянулась. Он перевернул пару страниц. Провел пальцем по строкам.
— Pareja… — пробормотал он. — Hace… tres semanas, más o menos. (Пара… недели три назад, примерно.)
Первый слегка наклонился вперед.
— ¿Seguro? (Уверен?)
Сержант пожал плечами.
— La chica… sí. Así… No es de aquí. (Девушка… да. Такая… не местная.) — он постучал пальцем по фото. — Con un hombre. (С мужчиной.)
Первый на секунду замолчал.
— ¿Problemas? (Проблемы были?)
— Ninguno. (Никаких.)
Сержант выписал имена и номер машины на небольшой листочек и смахнул сотку со стола, как будто ее и не было. Потом придвинул листочек гостю.
— Documentos en orden. Pagaron la tasa. Se fueron. (Документы в порядке. Оплатили. Уехали.)
Пауза. Первый кладет листок в папку.
— ¿Hacia dónde? (Куда?)
Сержант усмехнулся краешком рта.
— A juzgar por el equipaje, donde el mar es el sol y las playas. (Судя по багажу, туда где солнце, море и шикарные пляжи.)
Первый тоже чуть усмехнулся. Едва заметно. Он закрыл папку.
— Gracias.
Сержант кивнул. Без лишних слов. Когда они вышли, он еще пару секунд смотрел на закрытую дверь. Потом перевел взгляд на журнал. Провел пальцем по строке, где стояли имена, уже почти стершиеся в общей массе.
И перевернул страницу. На улице шумели машины. Двое уже садились в пыльный пикап.
— (Это она.) — Сказал первый.
Второй кивнул.
— ¿Y el hombre? (А мужчина?)
Первый пожал плечами.
— No importa. (Не важно.)
Он завел двигатель.
— Vamos al sur. (Едем на юг.)
Пикап тронулся с места и сразу влился в поток.
* * *
Сегодня я наконец решился сделать то, что по хорошему, нужно было сделать еще давно. Но то возможности не было, то я сознательно оттягивал. Но тянуть бесконечно невозможно и поэтому, я сейчас сижу в отдельной кабинке в переговорном пункте в соседнем с нашим городке. Звоню в СССР своему давнему школьному приятелю и другу Игорю Киму. У матери дома нет телефона, а мне нужно как-то незаметно для вездесущего государства сообщить ей, что я жив здоров, и у меня все в порядке.
Мой первый звонок в СССР был почти полгода назад. Тогда я разговаривал с Викой. Звонок нужен был чтобы сообщить ее деду о предателе в ГРУ. Тот разговор очень тяжело дался мне и ей. Я потом несколько месяцев не находил себе покоя. Но так было нужно. Мне в любом случае не дадут покоя в Союзе. А ставить под угрозу тех кого люблю… это было бы просто подло.
Не знаю отследили ли меня тогда. Скорее да, чем нет. В штатах спецслужбы просто по определению должны отслеживать разговоры со страной — главным геополитическим противником. В это время подобных звонков не может быть много, так что это совсем не сложно. Я тогда сознательно пошел на риск. Предатель в верхушке ГРУ того стоил.
Сейчас все проще. Я звоню из Коста-Рики. Наши страны не враги. Звонок в заштатный городок и разговор совсем простенький. Хрен кто свяжет его со мной. Но на всякий случай, звоню не из города где мы находимся. Кроме того, мы с Паулиной скоро собираемся переехать еще подальше на юг, чтобы окончательно запутать следы.
Сейчас в СССР вечер и по идее Игорь должен быть дома. Наконец, нас соединяют и слышу знакомый голос.
— Алло.
— Здорово братишка — внезапно для себя расчувствовавшись говорю Игорю.
— Юра? Ты? — не веря спрашивает меня Игорь.
— Ну, да — с счастливой усмешкой отвечаю ему. — Кто же еще?
— Как ты дружище? Где ты? Тут слухи разные ходят…
— Не верь слухам. У меня все нормально, братишка — отвечаю ему. — А вот где, извини не скажу. Не потому, что не доверяю. Нельзя мне…
— Понял. Не говори. — слышу из трубки.
— Слушай, можешь прямо сейчас позвать мою мать? Мне нужно поговорить с ней.
— Да, конечно, сейчас на машине отца смотаюсь за ней.
— Давай, а я перезвоню тебе через полчасика.
— Слушай. — спохватывается Игорь — Тут тебя еще искали. Мужик. Назвался Иваном Карабановым. Сказал, что твой друг.
— Правду сказал. — хоть Игорь не видит, но я киваю, вспоминая как сам дал Ване номер Игоря и сказал, что можно держать связь через него.
— Он мне оставил свой номер и сказал, чтобы ты обязательно ему позвонил. Ему нужно поговорить с тобой о твоих снах…
— О чем? — переспрашиваю Игоря, внутренне холодея.
О «снах» я говорил только с дедом Вики. Неужели, они как-то смогли выйти на Ваню?
— Он сказал о твоих снах — терпеливо повторяет Игорь. — сказал, что с ними теперь все улажено. Так что, давать тебе его телефон?
— Давай, я с ним переговорю, пока ты за моей матерью смотаешься.
Игорь диктует номер Ивана. Запоминаю его, потом запишу.
* * *
Вешаю трубку и сижу задумчиво, пока меня не начинает нетерпеливо толкать сидящая на диванчике рядом Паулина.
— Мэйсон, что с тобой? На каком ты языке сейчас разговаривал?
— На русском — автоматически отвечаю ей.
— Так ты, что русский? — не веря спрашивает меня она.
— Да, я русский. И на самом деле, меня зовут не Мэйсон, а Юра. — все так же, весь в своих мыслях, отвечаю ей.
— Ничего себе! — Паулина шутливо, но весьма ощутимо бьет меня кулачком в бок. — А раньше сказать нельзя было?
— Да, как то случая не было. — Виновато пожимаю плечами.
— Все, беленький. Теперь тебе точно конец.
Паулина сдвигает густые брови и делает зверское выражение лица, а потом не выдерживает и первая смеется. Я тоже смеюсь и говорю.
— Мне нужно сделать еще несколько звонков. Хочешь, посиди рядом.
— Нет, я все равно ни черта не понимаю. Ты мне потом лучше все сам расскажешь, а я пойду посижу на лавочке и поглазею на людей.
Паулина выходит из кабинки, а я набираю номер Ивана.
— Привет Ваня!
Пауза. Потом.
— Рад тебя слышать, Юра. Я так понял, что у тебя все в порядке?
— Относительно, но сейчас намного лучше чем раньше.
— Когда домой?
— Ой, Ваня не знаю. Посмотрим… Может лет через пять, десять… Когда все поменяется… ну, ты понимаешь…
— Понимаю… Сюда, к твоей маме приезжала Вика.
— А ты откуда знаешь? — ошарашенно спрашиваю его.
— Я время от времени бываю у Валентины Сергеевны. Помогаю чем могу, как мы с тобой договаривались…
— Спасибо Ваня! — Искренне благодарю.
— Да о чем ты… Так вот, твоя мама позвонила мне, когда к ней приехала Вика и мы встретились с твоей девушкой в кафе.
— Она тебя узнала? — Вспоминаю о событиях на даче у Березовских.
— Нет, — сразу ответил Иван, а потом, после не большой паузы, добавил. — Но, что-то а ее глазах мелькнуло. Я там не лез вперед и она меня не рассмотрела.
— Как она? — Спрашиваю предательски срывающимся голосом.
— Тяжело. — не скрывает Иван. — Помнит, и сильно скучает по тебе.
— Понимаешь… — начинаю было я.
— Подожди, — прерывает меня он. — Вика сказала, чтобы я тебе передал, что все с твоими снами улажено на самом верху. Теперь это легенда. Все подшито и сдано в архив. Ты можешь возвращаться домой…
Сижу молчу, огорошенный услышанным.
— Ты меня услышал? — переспрашивает Иван.
— Да — тупо отвечаю ему.
— Вернешься?
— Пока нет. — Собираюсь мыслями. — Понимаешь. Я не верю… не ей… Им… так просто не отпускают… это раз…. А потом, у меня многое изменилось в личном плане и теперь есть определенные обязательства…
— Понял — серьезно говорит Иван — А что Вике передать?
— Скажи, что все осталось так же, как я ей тогда сказал, — с трудом выдавливаю из себя. — Я уже не вернусь. Пусть строит свою жизнь… И пусть… пусть простит меня, если сможет…
— Скажу… — немного помолчав отвечает Иван
— Постарайся как то помягче ей объяснить — добавляю. — Ты же все понимаешь…
— Понимаю…
— И о матери моей не забывай, я потом отблагодарю за все.
— Не болтай лишнего, — голос Ивана становится суровым. — Я бы и без твоих слов не забыл бы о ней. Я ведь тебе верю и друзей не бросаю.
— Спасибо Ваня…
* * *
Выхожу из переговорного пункта и сразу вижу ее. Паулина стоит у скамейки, ест мороженое и, заметив меня, улыбается и идет навстречу. И в этот момент что-то цепляет. Не звук. Не движение. Ощущение. Слишком ровно. Слишком правильно.
Слева, у края дороги, останавливается мотоцикл. Двое. В темных шлемах. Время как будто спотыкается и начинает ползти медленно как улитка. Я уже понимаю. Рука сама рвется под куртку, к кобуре. Очень медленно и поздно.
Пассажир, как в замедленной съемке, поворачивается в седле. В его руках короткий «Узи». Ствол уже смотрит в нашу сторону.
— Паулина… — успеваю только выдохнуть.
Она оборачивается быстрее, чем я достаю ствол. Видит. Все понимает. И делает шаг. Не в сторону. Ко мне. Толкает в грудь, разворачиваясь всем телом, закрывая. Первая очередь рвет воздух. Сухо. Коротко. Почти не слышу звука.
Ее тело дергается у меня перед глазами. Я чувствую удар — не в себя, в нее — и отступаю в сторону, теряя равновесие.
Грохот в ушах. Мир сужается до узкого коридора к цели. Револьвер уже в руке. Я стреляю, не целясь — туда, где только что был мотоцикл. Раз. Два. Три.
Пассажира срывает с сиденья. Он валится назад, как кукла. Водитель дергает руль, пытается уйти — я ловлю силуэт и жму еще и еще… Щелчок. Пусто. Мотоцикл заваливается на бок и скользит по асфальту. Тишина возвращается резко, как удар.
Я уже на коленях перед Паулиной. И понимаю, что опоздал.
* * *
Бульвар в Майами в этот час был заполнен машинами. Чало вел новый «Харлей» легко, почти невесомо, одной рукой, второй держал сигарету. Ветер трепал новую рубашку, солнце грело лицо. Хорошо.
Он только что забрал мотоцикл у перекупщика. Пять тысяч зеленых, почти новый. Не тачка — мечта. Пеппе бы оценил. Мысль о друге кольнула где-то под ребрами, но он сразу задвинул ее подальше. Не сейчас. Сейчас — ехать, курить, слышать, как глухо урчит мощный мотор.
На светофоре он сбросил скорость, остановился поставил ногу на асфальт. Выдохнул дым, прищурился. Напротив, на другой полосе, тянулась вереница машин. Слева — темный седан с тонированными стеклами. Обычная тачка. Таких в городе тысячи.
Чало даже не посмотрел в ту сторону. Он думал о Пеппе. О том, как они в детстве гоняли по пустырям на старых «Хондах». О том, как Пеппе всегда смеялся, когда Чало падал. Теперь, другой город и он совершенно один…
Чало не услышал, как опустилось стекло. Не увидел ствола.
Очередь пришла короткая, сухая, почти вежливая. Три хлопка, почти утонувших в городском шуме. Чало дернулся, выпустил сигарету, выпустил руль. Мотоцикл завалился на бок, со скрежетом. Седан уже трогался, вливаясь в поток, растворяясь среди таких же темных машин. Никто не закричал. Никто не побежал. Только женщина в машине сзади зажмурилась и отвернулась.
Чало лежал на спине, раскинув руки. Кровь растекалась по асфальту широкой, лужей. Солнце светило в глаза, и ему было тепло. В последний раз.
* * *
Сан-Франциско. Педро вышел из ворот католической школы для девочек и остановился на секунду, пропуская вперед шумную стайку учениц в белых блузках. Солнце светило ровно, безжалостно, как всегда в эти дни. Он прищурился, но улыбнулся. Эрнеста теперь здесь. В безопасности. Директриса — сухая женщина в строгом костюме, заверила, что Эрнеста получит здесь самое лучшее воспитание и образование. Он заплатил сразу за три года вперед. Положил деньги на счет, как просили. Все чисто, без лишних вопросов. Теперь, чтобы с ним не произошло, у нее есть будущее и есть деньги на счету.
Педро перешел дорогу, доставая сигарету, но так и не закурил — сунул обратно в пачку. Он был спокоен. Впервые за долгое время внутри было пусто и ровно. Не хорошо и не плохо. Все сделано. Он позаботился о сестре.
Машина стояла на том же месте, где он ее оставил. Старый «Форд», ничем не примечательный, купленный на черном рынке за наличные. Он открыл дверь, сел за руль. В салоне пахло пылью и нагретым пластиком. Ключ повернулся легко, привычно.
Оглушительный, сухой хлопок выбил стекла, разорвал металл, смял капот, отбросил дверь. Вспышка на миг озарила улицу. Женщина с тележкой на другой стороне закричала, пригибаясь. Девочки у ворот школы завизжали, бросились назад. Кто-то в машине сзади бешенно засигналил а потом перестал.
Огонь взметнулся вверх, черный дым заклубился и потянулся к небу. Осколки стекла и пластика усыпали асфальт.
Машина горела ровно, чадя черным дымом. Внутри ничего не двигалось. Только пламя облизывало искореженный металл, выедая остатки того, что еще минуту назад было человеком.
Директриса выбежала на крыльцо, прижимая руки к груди. Эрнеста, маленькая, бледная, стояла за ее спиной, сжавшись в комок. Она еще не понимала, что произошло… Только тупо смотрела на огонь пожирающий машину…

Глава 16

Регион Синалоа. Предгорья Сьерра-Мадре. Две недели спустя после событий в Коста-Рике.
Arroyo — старое высохшее русло. Земля была сухая и песчаная. Лопата входила в нее с легким шорохом. Я работал медленно и размеренно. Хорошо, что, уезжая отсюда, мы подобрали удобное место для тайника. Брать с собой снаряжение и оружие, кроме револьверов, было категорически нельзя. Очень большой риск засветится на блокпостах на пути к побережью. Тогда, мне казалось, что это оружие свое отслужило и уже больше никогда не понадобится. Теперь понятно, что это не так. Черт! Хреново-то как…
Все время, с момента гибели Паулины, я гнал от себя ее образ, но он все равно, вновь и вновь вставал перед глазами. Вот она с окровавленным ножом в подвале. В момент, когда рухнули все договоренности. А вот, в легком белом платье, с мороженным в руках с улыбкой спешит мне на встречу. Между этими моментами прошло полтора месяца и целая вечность: от радости спасения и надежды на счастье, до глухого отчаяния…
Паулина и Педро были правы. За нами пришли. Пришли бы в любом случае, даже если бы не было этого удара ножом в подвале. А теперь пришел уже я. В первый раз у меня была целая команда, а теперь я один. Но тогда мы освобождали и я очень хотел обойтись без крови, в надежде договориться и решить все миром. Дурак! Больше никаких договоренностей.
Ночь уже понемногу отступала, но настоящий рассвет еще не пришел. Серое, мутное небо едва проступало сквозь ветви кустарника которым поросли склоны. Внизу, в овраге, пока держался ночной холод. Пар от дыхания тянулся перед лицом и сразу растворялся.
Лопата глухо звякнула. Я остановился. Никакого облегчения. Никакого «нашел». Просто отметил факт — все на месте.
Дальше уже греб землю руками. Пальцы наткнулись на брезент. Потянул. Длинный тяжелый сверток вышел с трудом. Тщательно отряхнул с него песок и развернул. Металл внутри был холодный, М-16, оптика, глушитель. Два калаша, кольт с глушителем. Рядом: магазины, гранаты, мины, ПНВ, все, что мы закопали. Тогда это было запасом. Сейчас необходимый рабочий инструмент.
Бережно провожу рукой по винтовке. Проверил затвор. Рабочая. Так же проверил калаши. Потом разложил все содержимое свертка на развернутом брезенте
Сел на корточки рядом. Лопата лежала в стороне. Тишина вокруг. Ни зверей, ни людей. Я просто смотрел на оружие и ни о чем не думал. Ни о том, что было. Ни о том, что будет. Мысли всегда мешают. Они тянут туда, куда не нужно и сбивают с рабочего настроя. Сейчас это лишнее. Никаких мыслей о мести. Это просто работа, которую я должен выполнить. Сейчас мне нужно собрать все необходимое для выхода.
М-16, оптика, глушитель, кольт и еще один глушитель. ПНВ — беру. Бинокль — тоже. Гранаты — пока три. Запасные магазины — тоже. Остальное пока обратно. Нужна предварительная разведка и лишняя снаряга будет только мешать. Тщательно упаковал лишнее в брезент. Положил в яму. Засыпал обратно быстро, уже без лишней аккуратности. Ногами хорошо утрамбовал и разровнял, как смог. Посыпал сухой землей и прошелся поверх срезанной с куста веткой. Посмотрел со стороны. С виду — обычный кусок песчаной земли. Ничем не выделяется от остальных.
Встал. Поясница от долгого согнутого положения отозвалась тупой болью. Немного покрутил тазом в одну и другую стороны, поделал наклоны. Отпустило. Взял винтовку. Повесил на ремень. Проверил, как распределился груз. Нормально. Поднял голову. На востоке небо стало чуть светлее. Скоро будет совсем светло. Значит, времени меньше, чем хотелось бы. Нужно найти место, замаскировать пикап, и залечь на «дневку». Остальное — будущей ночью.
* * *
Следующая ночь пришла быстро. В горах это бывает так — как будто кто-то просто выключает свет. Весь день до темноты, я пролежал в укрытии, почти не двигаясь. Только напрягал мышцы и немного двигал конечностями, чтобы тело полностью не задеревенело. Зато хоть отоспался на славу.
Днем здесь открыто показываться нельзя. Неосторожное появление — это лишний риск. Любой местный крестьянин, или пастух, заметив, сразу определит во мне чужака и доложит своим. Я не боюсь. Просто тогда я не выполню свою работу — то, зачем сюда пришел.
Солнце ушло за хребет, тени стали сливаться, и только тогда я поднялся. Небольшая разминка и растяжка, чтобы тело снова стало послушным и своим.
ПНВ на глаза. Мир сразу стал плоским, зеленым, чужим. Я пошел. Маршрут был уже знакомым. В первый раз нас вел Педро, теперь я иду сам. Те же камни, те же тропы, те же перепады высоты. Тело шло само. Я не спешил. Здесь спешка ни к чему.
Чем ближе к поселку, тем медленнее шаг. Каждые несколько десятков метров — пауза. Слушаю. Смотрю. Иду дальше. Запахи те же. Двигаюсь по склону так, чтобы не мелькать на гребне. Ложусь и дальше ползу. Сухая трава, пыль, которая лезет в нос. Выползаю на гребень, смотрю в бинокль. Маленькие домики, кривые улочки. Кое где горит слабый свет. Поселок живет своей жизнью. Как будто ничего не произошло. Так для них ничего не произошло на самом деле… В поместье что-то изменилось, но пока непонятно, что именно. Отсюда слишком далеко чтобы понять.
Иду на нашу старую точку наблюдения. Уж очень она удобна для того, что задумано. Но если она настолько удобна, это могу понимать не один я. Замедляю движение. Прислушиваюсь. Секунда. Две. Три. Дальше не иду. Что-то внутри не хочет идти дальше, хоть режь. К таким ощущениям, я знаю по опыту, нужно всегда прислушиваться.
Обошел «наш» овраг по большой дуге, метров на пятьдесят в сторону, и только потом поднялся выше, чтобы взглянуть с другого угла. Лежу смотрю. Долго смотрю.
Сначала увидел силуэт. Человек лежал в камнях, почти вровень с землей. ПНВ ловил его плохо — замаскирован грамотно. Но дыхание выдало — слабое движение груди. Чуть дальше — второй. Засада. Значит, все-таки ждут.
Я замер не двигаясь. Смотрел несколько минут. Они не шевелились. Работали по уму. Медленно отползаю назад. Старую точку можно вычеркнуть. А жаль. Так все было бы гораздо проще.
Пошел в обход. Двигался очень медленно, выбирая каждый шаг. Камни, сухие ветки — все под контролем. Любой лишний звук здесь слышен далеко. Примерно через полчаса вышел на новую точку, которая мне показалась удобной для наблюдения. Эта точка гораздо дальше от поместья, но она выше и здесь нет засады.
Лег, снял ПНВ на секунду — дал глазам привыкнуть к естественной темноте. Потом снова надел. Смотрел долго. Периметр поместья изменился.
Раньше — охрана у ворот и у флигеля, плюс собаки внутри. Теперь сплошное кольцо. Слева — пост. Справа, дальше — еще один. Третий — выше, на склоне, перекрывает подход. И это только то, что я вижу. Но могут быть еще. Не плотная линия, но достаточно, чтобы не пролезть незамеченным.
В самом поместье горит свет. Не яркий, но постоянный. Прожектора стоят так, чтобы бить по мертвым зонам. Все просматривается. Ходит патруль. Два человека с собаками. Маршрут не прямой, с заходами в разные части сада. Значит, думают правильно и охрану организовал профи.
Я сместился чуть ниже, меняя угол обзора. В бинокль стало видно больше. У забора — провода. Не декоративные. Тянут к столбам, дальше — в дом. Это сигнализация. Может примитивная, но рабочая. Ворота, естественно, закрыты. У них — отдельный пост. Я лежал и смотрел. Долго. Прикидывал так и эдак.
Дистанция до дома — большая. С моей нынешней позиции стрелять можно. Теоретически. Но на пределе. Любое движение на линии сразу закроет цель. После первого выстрела, если я промахнусь, цель спрячется, а меня вычислят. Стрелять больше не дадут. Подобраться для стрельбы ближе — нельзя. Тихо войти на территорию — нельзя. Быстро ворваться — нельзя. Опускаю бинокль.
Несколько секунд просто лежал, глядя в темноту. С прошлого раза все изменилось. Теперь они ждали и в поместье так просто уже не войдешь. Медленно выдыхаю. Значит, чисто уже не будет. Ни аккуратно. Ни тихо. Ни по плану… По первоначальному плану. Нужен другой план, с учетом изменившейся обстановки.
Я еще раз кинул внимательный взгляд на поместье. Огоньки. Движение. Люди. Живут. Отвернулся. Назад шел так же медленно, как пришел. Нужно возвращаться, искать место для «дневки» и думать, думать, думать…
* * *
Лежу на утесе, в паре километров от поселка. Отсюда, сверху, открывается отличный на долину и подходящую к ней дорогу. Это одна из нескольких выбранных мной точек с которых можно рассмотреть нужные мне детали. Наблюдаю в бинокль за поместьем и поселком уже третий день. Время от времени вижу дона Альберто и его семью в саду. Он никуда не выезжает. Скорее всего опасается засады на горной дороге.
Никаких эмоций. Сознательно запрещаю себе думать о нем. Эмоции мешают. Гнев ослепляет. Страстное желание только отдаляет от цели. Это просто работа. Как выполоть сорняк, или убрать с дороги мешающий камень. Ты просто это делаешь и не испытываешь никаких чувств к сорняку или камню.
Первоначальный вывод об усилении охраны поместья и поселка оказался полностью правильным. В самом поместье теперь не меньше пятнадцати охранников. Плюс три постоянных поста на удобных для снайпера позициях, плюс блокпост на въезде в поселок. Отмечаю время смены постов на высотах, у ворот и патрулирования окрестностей. Все организовано весьма грамотно. Видно, что охраной поместья теперь командует не похотливый дурак типа Альфонсо, а настоящий профессионал.
Пришлось вернуться к спрятанной в горах машине и взять оттуда запас продуктов и кое какую снарягу. Изначально я не планировал задержаться здесь надолго, но собираясь, брал все с запасом. Теперь запас пригодился. Хорошо, что трехнедельное сидение в пещере в Саурленде подготовило меня к подобным вещам.
Там было гораздо хуже. Меня так же искали, но в Саурленде было не в пример холоднее и припасов у меня было гораздо меньше. Понадобится, я и здесь три недели просижу, прежде чем ударить. Но именно сегодня у меня, наконец, появилась одна идея, которая, если все правильно сделать, поможет выполнить задачу. Эта идея на грани безумия. Никаких гарантий выполнения сумасшедшего плана и выживания после выполнения задачи нет. Ну, а какие могут быть гарантии в подобных операциях? Пятьдесят на пятьдесят — это уже вполне достаточно, чтобы рискнуть.
Вижу старенький грузовичок, набитый газовыми баллонами. Грузовичок ездит по поселку собирая пустые баллоны из-под газа и выдавая хозяевам взамен полные. Я видел, как грузовик проходит блокпост на въезде в поселок, а потом как проезжает к поместью, и его впускают внутрь. Там тоже поменяли несколько баллонов. Грузовик фактически не проверяли, только на воротах в поместье и то весьма поверхностно. Это говорит от том, что и грузовик, и водителя — усатого мексиканца в шляпе, которому лет сорок на вид, здесь хорошо знают и поэтому считают за своего, хотя он точно не местный.
Пока, это только зарисовка к возможному плану. Еще слишком мало информации, чтобы делать какие-то далеко идущие выводы. Нужно подольше посмотреть за этим грузовиком и водилой, но уже не здесь. Это скорее всего грузовик из Ла-Крус. Он объезжает все окрестные поселки. Значит, нужно уходить отсюда и спускаться в Ла-Крус. У меня есть грим, и, спасибо Элвису, я теперь могу сделать из себя мексиканца. Общее сходство, соответствующая одежда, бейсболка или шляпа, и я смогу относительно безопасно пошляться по городку. Там людей гораздо больше, бывают туристы и чужак не так бросается в глаза.
Все решено, снимаю пост и спускаюсь в Ла-Крус. Нужно найти грузовик с водителем и понаблюдать за ними со стороны.
* * *
Ла-Крус жил своей обычной жизнью. Пыль, жара, запах бензина, свежих лепешек, острых специй и жареного на углях мяса. Люди, машины, крики. Никому ни до кого нет дела. Я растворился в этом шуме. Грим накладывал в полевых условиях, но тут многого и не нужно. Накладка на нос, легкая тонировка лица и шеи, щетина, загар, кепка, выцветшая рубашка. Общий силуэт. Здесь этого достаточно.
С утра занял на пикапе место у заправки. Не впритык — чуть в стороне, под навесом с облупленной рекламой пива. Вид на дорогу хороший. Поток машин идет медленно. Можно смотреть, не привлекая внимания. Сижу надвинув бейсболку на глаза, делаю вид что сплю.
Грузовик появился ближе к полудню. Тот же. Газовые баллоны в кузове. Подранная краска на борту, потертая кабина. Водитель — тот же мужик. Усы, шляпа, спокойный и основательный.
Он остановился у лавки со специями. Вышел. Поздоровался с хозяином. Перекинулся парой слов. Не спешит. Я наблюдал. Он работает один. Баллоны менял сам. Без помощника. Катает на специальной тележке. В кузов грузит тоже сам. Жилистый. Сильный. Движения уверенные, отработанные. Значит, занимается этой работой давно.
Потом он сел в кабину и уехал дальше. Я не поехал за ним сразу. Выждал пока не отъехал подальше. Потом тронулся и покатился следом. Нашел его через два квартала. Он снова остановился. Частный дом. Забрал пустые баллоны, выдал полные. Деньги наличкой. Без записей. Без бумажек и чеков. Зачем, здесь все свои.
Едем дальше. Смотрю, запоминаю. Маршрут по городу у него кольцевой. Не спешит. Все делает размеренно, порядок действий на каждой погрузке не изменяет. Через пару часов мы снова проехали мимо заправки.
Я остался. Он поехал дальше. На следующий день — то же самое. Маршрут другой, но действия те же. Отмечаю распорядок. Утром — заправка. Загрузка полных баллонов. Дальше — выезд в сторону горных поселков. Потом возвращение и круг по частному сектору.
Каждый день одно и то же. Третий день подтвердил все. Он уезжает один. Возвращается один. На маршруте к поселкам есть пустые участки. Один из них — между Ла-Крус и первым поселком. Километров десять по извилистой горной дороге без домов. Только горный и лесистый участок с крутыми поворотами. Машин почти не бывает.
Я сначала проехался по этому отрезку за ним держась подальше, а потом вернулся и прошел километра три пешком, внимательно изучая все детали. Место для засады есть. Дорога узкая. Объезд плохой. Если положить что-то поперек — остановится. Я не торопился. Вернулся в город.
Выехал к побережью в другой городок. Сначала купил парочку пластиковых двадцатилитровых канистр в хозяйственном магазине. Никому до меня дела не было. Потом купил еще две — уже в другом месте. Потом уже три. Потом еще… Мне нужно много. Прямо очень много. Потом другой городок и снова покупал канистры. Платил наличкой. Без разговоров.
Бензин заливал частями. По две-три канистры. На разных заправках. Подальше к побережью. Никто не запомнит и не поймет зачем. К концу дня у меня было достаточно. Кузов пикапа забит почти полностью. Тут больше полутоны. Докупил еще десяток старых покрышек, много ветоши и пару канистр отработанного масла. Мне нужен не только взрыв, но и дымовая завеса под прикрытием которой я пойду вперед. Покрышки и ветошь пропитанная отработкой, после взрыва, вспыхнут и затянут все едким густым черным дымом.
Отвез все в нужное место и спрятал в овраге, закидав ветками. Туда никто не ходит, а подъехать и загрузить потом можно будет быстро. После этого вернулся в горы. Тайник нашел без проблем. Хотя если бы не знал точно, ничего бы не нашел. Лопата вошла в сухую песчанную землю легко, как нож в масло.
Сверток, обернутый брезентом на месте. А куда ему деться? Развернул.
В пикапе осталась М-16 с оптикой и глушаком, но мне для операции нужен простой и надежный калаш. Придется как следует изваляться в грязи и песке, и тут надежность важней точности. Снарядил запасные магазины. Четырех, должно хватить. Гранаты понадобятся все и мины тоже…
План уже сложился. Грузовик проходит блокпост на въезде без проверки. Заезжает в поселок. Проезжает мимо поместья. Внутри — газ. Добавим полтонны бензина. Смотрю на мины. Противопехотные, нажимного действия. Если соорудить в кузове простейшую схему, то при сильном ударе баллоны сместятся нажмут куда нужно и… Бум! Рвануть должно знатно. Тут, конечно, опасно. Если сильно тряхнет на ухабе, то я могу взлететь на небеса гораздо раньше, чем задумано, не выполнив то, за чем пришел. Значит, буду ехать очень аккуратно.
Решение складывалось без лишних мыслей. Не детальный план, а последовательность действий. Перехват грузовика. Лучше утром, когда он выезжает по поселкам. Тогда все баллоны заполнены газом. Нейтрализация водителя. Не убивать, а связать и оставить в овраге. Рано или поздно найдут, но лучше, чтобы позже, чтобы я все успел. Еду на грузовичке к оврагу, оставляю водилу, гружу и прячу в кузове бензин в канистрах. Дальше еду в поселок, но проезжаю мимо и сворачиваю на дорогу ведущую к поместью.
Внутрь не пройду, там на воротах обязательно досмотрят и вскроют. Ну и ладно. Вдоль дороги к поместью идет глубокая канава для сточных вод. Разгоняю грузовик, и выпрыгиваю в канаву. Грузовик врезается ворота. Тяжелые баллоны от удара смещаются. И бум!!!. Ворота и ограду точно снесет.
Дальше пожар, дым, паника. Мне нужно пользуясь этим войти в поместье. Ну а там, уже буду действовать по обстановке…
В первый раз мы зашли чисто, практически без крови. Если не считать гаденыша Альфонсо… На этот раз, мне уже плевать на чистоту и на сопутствующие жертвы. Пусть все будет максимально грязно… просто в мясо. Меня раньше часто называли отморозком. Но я им тогда не был. Теперь, когда все потерял, чувствую, что уже полностью соответствую своему прозвищу.
* * *
Место для организации засады я выбрал накануне. Узкий отрезок дороги, где с одной стороны скальный выход с нависшими сверху соснами, с другой — обрыв, поросший колючкой. Машине не развернуться, объезд только назад, а назад задним ходом пилить около километра до развилки.
Я лежал на возвышенности, за большим камнем, и ждал. Ветер тянул с севера, сухой, колючий. Подо мной хрустел гравий, но я уже привык подолгу не двигаться. Грузовик показался из-за поворота через час после того, как я здесь устроился. Или чуть больше — в ожидании время в таких местах течет иначе.
Услышал его раньше, чем увидел. Стук старенького мотора, лязг баллонов в кузове, скрип рессор. Потом из-за деревьев вынырнул потрепанный борт. Грузовик шел медленно, водитель не спешил. Дорогу он знал, но ехал осторожно — все же баллоны с газом.
Я подождал, пока он минует каменную россыпь, и только тогда поднялся. Ветка была подготовлена заранее — толстая, сухая, с тяжелым комлем. Перетащил ее на дорогу, когда грузовик скрылся за поворотом, и замер за большим камнем. Ветка лежала поперек, как будто обломилась сама. Для горной дороги — это обычное дело.
Грузовик затормозил метрах в трех от ветки. Двигатель пару раз чихнул и заглох. На секунду навалилась тишина, только где-то внизу весело потрескивал кузнечик. Открывшаяся дверь кабины противно скрипнула. Водитель вылез, и не торопясь огляделся. Шляпа, усы, выцветшая рубашка. Он, переваливаясь на ходу, подошел к ветке, наклонился, взялся за комель, потянул. Ветка была тяжелая, он натужно крякнув, перехватил поудобнее.
Я вышел из-за камня бесшумно. Четыре шага. «Гасило» уже в руке. Водитель что-то услышал или почувствовал, начал поворачивать голову, но поздно. Удар пришелся в затылок, точно в основание черепа. Тело сразу обмякло. Я подхватил его под мышки, не давая упасть лицом в камни, оттащил в сторону, к обочине. Уложил на спину. Он дышал ровно. Живой.
Связал быстро. Руки за спиной, ноги в щиколотках. Кляп из чистой тряпки. Поверх пластырь, чтобы не выплюнул. Все это уже было в рюкзаке, готовое.
Ветку оттащил кусты на обочину, она выполнила свою роль. Водителя закинул в кабину, усадил на пассажирское сиденье, пристегнул ремнем, чтобы не заваливался. Со стороны, если кто и увидит — спит человек. Сам сел за руль. Двигатель завелся с пол-оборота. Коробка ходила туго, но вполне приемлемо. Я вырулил на дорогу и повел грузовик к оврагу, где своего часа ждали канистры и моя снаряга.
На нужном ответвлении свернул на почти незаметную с основной дороги грунтовку. Подогнал грузовичок поближе к оврагу и вытащил водителя. Взвалив его на плечо, оттащил в овраг и посадил, аккуратно привалив к сухой песчаной стенке оврага. Тот уже очнулся и только испуганно блымал глазами, не понимая, кто я такой и чего от него хочу.
— No te preocupes, amigo (Не переживай, приятель), — тихо говорю и достав из кармана пачку в три тысячи долларов, сую ему под рубаху — Esto es para las molestias (Это тебе за беспокойство). Quédate aquí a descansar (Посиди тут пока отдохни).
Водитель что-то замычал, но я не стал его слушать. Мне еще полтонны бензина нужно перетаскать в кузов, потом покрышки и ветошь промоченную в отработке и замаскировать, а потом мины установить так, чтобы при сильном ударе произошел нажим и взрыв. Но при небольшой тряске, этого не должно произойти. Дороги то здесь далеко не автобан. Сделать правильно — непростая задача, но используя смекалку и тройной запас, мины то у меня три, все решаемо.
Закончив с грузовиком, снова подошел к водителю и вытащил прихваченный для это запасной нож. Тот, увидев большой нож, выпучил глаза и испуганно забился, пытаясь вжаться в стенку оврага
— No tengas miedo (Не бойся). — Улыбаюсь и качаю головой чтобы его успокоить.
Отношу нож на расстояние в пятнадцать метров, втыкая его в сухую землю так, чтобы мужику было его видно.
— ¿Ves el cuchillo? Arrástrate hasta él y te libras (Видишь нож. Ползи к нему и освободишься).
Не говоря больше ни слова иду к грузовику. Пока мужик доползет до ножа, пока освободится, пока доберется до людей. Пройдет не меньше пары часов. А мне и часа достаточно, чтобы закончить задуманное.
* * *
Подъезжаю к блокпосту на въезде в поселок. Автомат лежит на сидении рядом, прикрытый грязной тряпкой. Кольт с глушителем там же, чтобы можно было быстро выхватить при надобности. Гранаты и запасные магазины в разгрузке, скрытой под грязной спецовкой, которую я нашел тут же в кабине. На голове у меня шляпа водилы. На шее влажная бандана.
Я заранее еще до захвата постарался придать себе максимальное сходство с водилой загримировавшись и наклеив усы. Халтура, конечно, но под шляпой если внимательно не присматриваться, может и прокатить. А не прокатит тогда на троих достаточно трех выстрелов из кольта. Глушак не даст уйти шуму далеко, а там по газам и в поместье. Хрен меня кто остановит. Но надеюсь, этого не потребуется, гнать по этой дороге на заминированном грузовике очень опасно. От сильной тряски, мины могут рвануть не там, где надо…
Делаю рожу кирпичом и опускаю голову чуть ниже, чтобы скрыть лицо полями шляпы. Солдатос у пикапа курят и провожают меня равнодушными взглядами. Ну да, грузовичок известный, моей морды лица не видно, и они все же не профи, а бандиты, так что, с дисциплиной так себе.
На развилке еду в сторону поместья, оставляя дорогу на поселок позади. Прячу кольт под разгрузку. Мне осталось чуть меньше пятисот метров до цели. Еду неторопливо, а внутри, все бурлит и кипит от адреналина, переполняющего тело. Сосредотачиваюсь на дыхании, чтобы сбить накал. Немного помогает. Вот уже поместье. Рядом с закрытыми воротами стоит большой белый пикап. Заслышав шум грузовичка, оттуда выходят двое солдатос с автоматами и один из них делает мне знак, показывая рукой, чтобы я остановился. А здесь охрана побдительнее будет. Но уже поздно ребятки…
Вместо остановки прибавляю газ и направляю грузовик точно в закрытые створки ворот. До них еще метров пятьдесят. Охранники, не понимая в чем дело, вскидывают автоматы, но стрелять не решаются, в машине то баллоны с газом.
Ныряю вниз, заклиниваю педаль газа зхаранее заготовленным деревянным чурбачком, проверяю руль и, подхватив с сиденья автомат, открываю дверь. Вываливаюсь наружу. Прыгаю. Удар о землю выбивает воздух из груди. Плечо вспыхивает болью. Перекат, стараясь не зацепить автоматом камни. Еще один прямо в канаву. Слышу истошные крики. Мотор грузовика натужно урчит. Кто-то уже стреляет.
Распластываюсь на дне канавы, вжимаясь в землю, и открываю рот. Мгновение. Еще одно. И потом мощный удар. Не звук — именно удар. Как будто кулаком саданули в голову изнутри. Земля подо мной дергается. Воздух сжимается и вдавливает в грунт. В ушах сразу пустота, потом глухой вой. Меня накрывает волной пыли, горячего воздуха и мелких каменных обломков. Что-то больно бьет по спине. Дыхание сбивается. Я уже двигаюсь. Вскакиваю и несусь вперед, на бегу натягивая влажную бандану на лицо.
Впереди густой черный дым, огонь, обломки. Разлетевшиеся в разные стороны горящие покрышки и ветошь, густо чадят. Ворота разорваны. От грузовика почти ничего не осталось — перекрученный металл, разлетевшиеся баллоны, горящие куски резины. У ворот кровавое месиво. Один лежит без движения. Второй на коленях, держится за голову, раскачивается. Третий где-то орет, но из-за дыма не видно где. Пролетаю мимо. Автомат за спиной. В руке кольт. Влетаю в дымовую завесу. В горле першит, но приемлемо. Мокрая бандана немного спасает.
Слева появляется фигура. Мужик с автоматом, кашляет от едкого дыма шатается, но уже ловит меня взглядом. Начинает поднимать ствол. Поздно. Выстрел. Пуля входит прямо в лицо. Его разворачивает и валит назад. Я не останавливаюсь. Вокруг стреляют. Но стреляют беспорядочно и бестолку, в дым. В никуда.
Кидаю первую гранату — вправо, туда, где вижу движение. Вторую — влево, в сторону криков. Третью — чуть дальше, за обломки. Четвертую назад. Разрывы накладываются друг на друга. Шум усиливается. Паника растет. Пусть думают, что нас много.
Я уже у дома. Быстро двигаюсь на корточках вдоль клумб с цветами, скользя между кустами. Вход впереди. У двери двое. Стоят боком, беспорядочно стреляют из винтовок в сторону ворот. Там сильное задымление которое ветер начинает разносить по всему поместью. Меня не видят. Поднимаю автомат. Короткая очередь. Оба падают сразу. Рывок вперед. Перескакиваю через тела. Короткая остановка. Контроль в голову. Мне за спиной никто живой не нужен. В доме истошные крики. Женский визг. Кто-то бежит. На секунду различаю служанку — та самая из комнаты Альфонсо. В глазах ужас. Она видит меня страшного, в бандане на лице и в панике шарахается в сторону. Не останавливаюсь. Лестница. Бегом вверх. Сердце колотит как бешенное, в груди клокочет от дыма и бега, но голова холодная.
На втором этаже вижу движение. Жена дона Альберто тянет девчонок за руки в кабинет. Рвусь за ними. И тут — вспышка боли. Плечо обжигает. Удар сбивает шаг. Падаю на бок, скольжу по полу. Новый выстрел. Мимо. Не думаю, сразу перекат в сторону. Поднимаю автомат и навскидку даю очередь туда, откуда стреляли.
Пауза. Смотрю. Он у стены. Сам дон Альберто. Его отбросило назад к стене, но он еще жив. Стоит на подкашивающихся ногах. Пытается поднять пистолет. Руки дрожат, но в глазах — не страх. Он все уже понимает. Подхожу ближе. Он все еще тянет ствол вверх. Стреляю. Коротко. В три патрона. Альберто обмякает и сползает вниз по стене. Я уже отворачиваюсь. Слышу протяжный вой его жены.
Все. Дальше быстрей на выход. Разворачиваюсь, бегу назад. Не ко входу, а на кухню. Знакомый проход. Я на кухне. Огромное окно. В прыжке выбиваю сетку плечом, вылетаю наружу. Приземляюсь в колючие кусты роз. Шипы рвут одежду, царапают кожу. Поднимаюсь и бегу. Сзади продолжается стрельба, крики, огонь, дым. Навстречу выскакивает огромная собака. Автомат уже в руках. Короткая очередь. Жалобный визг. Несусь дальше.
Я у уже почти стены. На ходу автомат за спину. Разгон. Длинный шаг. Второй уже по стене. Руки хватаются за прутья. На секунду соскальзываю — металл режет ладони. Подтягиваюсь. С усилием переваливаюсь через заточенные штыри. Падаю с другой стороны. Тут же вскакиваю и зигзагом ухожу к лесу. Стрельба за спиной еще идет. Но это уже не мое.
Смотрю в бинокль со скалы на поместье. До него километра два. Я обошел посты и преодолел их в темпе за полчаса и по горам это очень быстро. Там до сих пор дымятся остатки разорванного взрывом грузовика. Как выбитый зуб, чернеет обугленный провал ворот, вырванных вместе с большим куском забора. Лежат тела там, где я проходил. Ходят оставшиеся в живых. В голове пустота. Радости нет. Да и какая может быть радость? Я сделал только то, что должен был сделать. Сделал грубо и грязно, точно так же как у меня сейчас внутри…

Эпилог

Год спустя. Никарагуа. Сан-Хуан-дель-Сур.
Бар стоял почти у самой воды. Деревянная терраса, выцветшие столы, запах соли, жареной рыбы и дешевого рома. Волны лениво катились к берегу, шуршали песком и так же лениво уходили обратно.
Я сидел у края террасы, лицом к океану. Передо мной стоял стакан. Лед давно растаял, напиток стал теплым. Я уж не помнил, когда сделал последний глоток. Просто смотрел на воду. Без мыслей. Без смысла
Океан жил своей жизнью. Волна за волной. Ровно. Бесконечно. Ему было все равно, кто сидит на берегу и что у него внутри. А там все пусто. Не больно. Не тяжело. Просто… пусто. Как будто выгорело все, что могло гореть. Где-то за спиной смеялись люди. Играла музыка. Звякала посуда. Заливисто смеялась девушка. Жизнь текла своим ходом.
Вот только меня в ней не было. Я поднял голову Над водой, почти не двигая крыльями, висела чайка. Белая, на фоне выцветшего неба. Она держалась на ветру легко, как-будто не делая никаких усилий.
Я смотрел на нее долго.
И вдруг внутри как будто щелкнуло. Не мысль. Не воспоминание. Звук. Сначала глухо. Где-то очень глубоко. Потом яснее. Знакомый ритм, знакомые слова.
… Мальчики опять надеются, что бой — последний бой
Ждут они, когда приказ придет — домой, домой
Голуби своркуют радостно и запахнет воздух сладостно
Домой, домой, пора домой!
Голуби своркуют радостно и запахнет воздух сладостно
Домой, домой, пора домой!
Утром солнце вспыхнет весело над той горой
Наконец мы снова встретимся с семьей, с братвой
Солнышко пригреет лучиком, ивушка помашет прутиком
Домой, домой, пора домой!
Солнышко пригреет лучиком, ивушка помашет прутиком
Домой, домой, пора домой! ©
Я не шевелился. Замер Слушал. Не ушами, а тем, что внутри. Мелодия настойчиво билась внутри. Как факт. Как что-то давно известное, но отложенное на потом. Я закрыл глаза. Несколько секунд. И впервые за долгое время во мне что-то сдвинулось.
Я открыл глаза. Океан был тем же. Волны — те же. Чайка уже ушла куда-то в сторону. Но этого уже было достаточно. Я взял стакан, допил парой глотков не чувствуя вкуса. Поставил обратно. Достал деньги, бросил на стол, не считая. Поднялся.
Постоял секунду, глядя вперед.
…домой… пора домой…
Развернулся и пошел к выходу с террасы. Не оглядываясь.

*В эпилоге использована песня группы «Сектор Газа» «Домой». Слова — Юрий Клинских.
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